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PRZEDMOWA.

А wi?c, oto jeszcze ksiazka napisana pod na- tchnieniem cliwili, w obec faktów rozwijajqcych si? i gromadzacych, ze tak rzek? , pod memi stopami. Jestto w?drówka slepego; jestto droznik, zgadzani si? na to; ale jezeli droznik moze dac wskazówk? nowym przybyszom; jezeli wykazuje przed nirni tru- dnosci, przeszkody, niebezpieczenstwa; jesli im do- zwala dotknqc palcem si dl'а zastawiane ich ïatwo- wiernosci; jesli ich ostrzega wzgl?dem przyn?tyzlu- dzeii, któremi ich zwodza az do chwili odjazdu, po- tozyleni nieniala zaslug? w obec wszystkich; od-
i



IIpoczn? zadowolony ta mysla, ze niémasz swiatelka wqtpliwego, z któregoby pielgrzym nie mögt wy- ciqgnqc korzysci, i ze glos poczciwy, jakkolwiek on b^dzie slaby, nieumiera nigdy bez echa.



DWA OCEANY.
O D J А Z D.

Pi^cdziesi^cin ludzi odwainych wiedzionych przex slepego. Rouen. 
Havre. Statek o trzech masъtach EDWARD. Choroba morska.

Cóz ziiaczy niewygodna droga pieszym w?drowcom, przyzwy- 
czajonym do podrózy dtugich i przykrych? Cóz znaczq niebezpieczen- 
stwa wyprawy dia serc gorqcych i nami?tnych, które powiedziaty so- 
bie w cliwili pozegnania: Tam jest cel; zatrzymamy si? wtedy dopie- 
ro, gdy go osiagniemy?

Zuuzenie nie jest zawsze skutkiem dtugiéj podrózy; zalezy ono 
cz?sto od t?sknoty roztøki, i dlatego to spotykasz tu i owdzie, u nóg 
twoich, tylu odwaznych tchórzów, których cieii przestrasza bardziéj 
nizeli rzeczywistosc: bojazri wkrada si? tez przez uszy; odglos jest po- 
t?gq, i znam nio jedncgo, którego sant huk grzmotu obala na kolana 
i przyp?dza do modlitwy.

Zgtybiac ludzi jest rzeczq sto razy trudniejszq niz zgi?biac 
bryl? grauitu.

l’otrzebaz wi?c dia tego, zebysmy zblizali si? jeden do drugiego 
z nieufnosci«| w duszy, szukajqc wzrokiem niespokojnym, pod odzieniem 
sijsiada, ostrza strzyletu nam groz.pmgo?

Nie, nie; jesli chytrosc jest mieuzem, dobra wiara jest pu- 
klerzem.



W.yciqgaj przed sobq rgkg, ale niech twe serce razem bgdzie 
czujace ; niech z ust twoich wychodzij tylko slowa szczére i pra- 
we; upgdzaj sig za wzrokiem odpowiadajqcyin twojemu, aniegodziwe 
uczucia zamnj w piersi nieprzyjaznéj; znajdziesz pomoc ibezpieczen- 
stwo tam, gdzie tylu innycli spot kat o same niebezpieczenstwa i 
smierc.

Tak czynilem w Owhyi, na wybrzezu, gdzie Cook zaplacil zy- 
ciem surowosé swego postgpowania wzglgdem krajowców; tak postg- 
powatem w Oinbay, gdzie dzigki moim sztukom, uniknqlem zgbów wy- 
spiarzy, którzy dniem przedtcm pozaili pigtnastu Anglików, co [im 
w rgce byli wpadli. Tym sposobem zdecydowatem sig dzisiaj, cho- 
ciaz slepy, stan<p5 na czele niebczpiecznéj wyprawy, któréj czlonków 
znam zaledwie od dnia wczorajszego.

Na ich slowa pelne iyczliwosci i poswigcenia odpowiadam ufno- 
sciq nieograniczon^; wyruszam z nimi jak ze starymi przyjaciolmi, 
jak z bracmi. Wczesnie uwazajq oni moje niebezpieczenstwa za swo- 
je, ja ich radosci uwazam za swoje; fala pienista, która zagrozi je- 
dnemu z nas, wyleje sig na nas wszystkich; przypadek szczególny bg­
dzie moze przypadkiem ogólnyin, i jezeli bgdziemy otoczeni zgubnym 
wirem, naszc ostatnie spojrzenia bgdq pozegnaniem zycia, а nie przy- 
jazui (1).

Jestcsmy wigc gotowi, pclni rzezwosci, liiedbajqcy na niebez- 
pieczenstwa, któremi nas chce przcstraszyc rodzina strwozona.

Pigcdziesigciu, ni mniéj ni wigcéj, wszyscy z odwagij w sercu, 
zwracajacy oczy nazad dia tego tylko, zeby powiedziéc: do zobacze- 
nia! przyjacielowi, со do nas rgkg wyciqga, bratu, со nas w swém ob- 
jgciu trzyma.

Niektórzy z nas znajq morze, tg wiclkij grozbg Stwórcy; drudzy 
slysztj juz zdaleka jego wieczny huk ; а ja, który tak diugo z niém 
walczvlem, przypominam bcz przestrachu, ale w religijném skupie- 
niu ducha, jego giriewy, jego halasy, jego krzepkie usciski, jego na-

(1) Te wyrazy byty napisane wchwili odjazdu: nie zmicniam ich wniczém, 
lubo rzeczy bardzo si? zmienity w okoto muie. 



mi?tne wybuchy, a nadewszystko jego otr?twiatosc , grozniojszq je- 
szcze niz jego balwany, kiedy je huragan ryje jak w;pvozy, albo pod- 
nosi jak góry.

Uczta braterska polqczyla nas wszystkich za rogatkq; byta tam 
wesolosc, to zdrowie duszy ; rozlqczono si? nie porzueajqc siebie, 
gdyz wspomnienia sq w?ztem mocniejszym od stali, i w kilka dni po- 
tém, gwizdnienie wagonu znalazio nas gotowych na swojém miejscu.

Kazdy si? spieszy, wsiada, zamyka w swéj skrzynce ; ci?zka 
machina rusza zagrzana szybkim tchem рагу, poufna gaw?dka toczy 
si?;— przybylismy.

Oto Rouen, ojczyzna Kornela i Boieldieu, tycb dwóch Ksiqzqt 
dwóch poezij.

Rouen przyklaskiwa jeszcze Biatéj Darnie, któréj melodyj- 
ne arje powtarza za teatrem; alehiestety! niewielu zjego obywateli 
czytato Cyda i Rodotjun^, gdyz nie nie jest tak pozerajacego, jak 
prozaicznosc bandlu.

Havre jest miastem pelném ruchu , nawet w czasie upadku 
handlu. Przybylismy tam z sercem silnie bijqcém, gdyz to jest na- 
sze ostatnie miejsee wytchnienia, w téj Francji tak regularnéj i tak 
jednostajnéj, któréj pami?c jednakze b?dzie nam towarzyszyc po za 
Oceany. Pospieszylem podae przyjazna r?k? C'orbier'owi, temu j?- 
drnemu Autorowi Handlarza murzynami (Négrier) i kilku in- 
nych romansów pelnych wdzi?ku i zaj?cia; wsiadam do lódki, któ- 
ra mi? przywozi az do drabinki Eclwarda; wst?puj? napokiad, je- 
stem u siebie.

U siebie!....
Do kogoz nalezy ten wspaniaty o trzech masztach statek?... do 

wlasciciela, do Kapitana, do jego osady?...
Nie. Nalezy on do wiatrów, które nim zaraz zawladnq, do 

cisz, które nim koiysac b?dq, do huraganów, od których skrzypiec 
b?dzie, do Boga, który sam wié zatok?, port, wybrzeze, co mu b?- 
dzie sluzyc zaprzytulek lub grób. Co donas, których widnokrqg si? 
rozszerza, nie staramy si? rozedrzeé zasbny okrywajqcéj nasze prze-
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znaczenie, i usmicchamy sig na zwqtpienic, jak gdyby zwqtpienie byto 
szczgsciem.

Kazdy jest na swojém miejscu, Kapitan, majtkowic i passaze- 
rowie.

Jak bicgïy nurek, miasto znika pod falq wzdychajqcq, i wkrót- 
ce tylko woda i niebo : tamla szémrzqc pod rozbijajqcém jq dnem 
okrgtu swym odwiccznym szmérem, to ostatiiie nacgtkowane obtoczka- 
mi, poruszajqcemi sig od tchnienia wiatru i znikajqcemi wkrótce z wi- 
dnokrggu.

Gawgdki, którc z poczqtku byty gtosne, stajq si? teraz rzadkie 
i urywane; frazes, rozpoczgty w glos, kona nicdostyszany, z towarzy- 
szeniem jgczqcych westchnien; twarze bledniejq, oczy stajq sig szkli- 
stemi, pokiad rozlega sig tylko odglosem kroków chwiejqcych sig, i ze 
wszystkich tych ludzi, przedtém tak usmiechajqcycb sig i gadatliwych, 
dwaj czytrzéj zaledwie stojq dumnie na nogach, oparci naparapecie» 
lub trzymajqcy sig za ling.

Cóz robiq inni ? niestety! robiq to co ja sant: cierpiq, 
clirapiq, przeklinajq.... Mylg sig, nie mogq sig nawet zdobyc na sto- 
wo. coby rzucalo przeklenstwo, na energjg, coby sig wykazala ziorze- 
czeniem na zewnqtrz. Sq oni tam, niewolnicy chybotania rzucajqce- 
go nimi, juz to na lewy bok okrgtu pod burtg, juz to na prawy, 
gdzie sig uderzajq o ostrq blaehg, co ich rani, lub popychani sq nogq 
naczelnika robotników, co ich odsuwa na bok, jakby baryikg smoly, 
i nie wiedzqcy czy okrgt biezy na otwarte morze, czy wieher zaczyna 
srozec i buszowad, czy dzieri, czy noc na niebie, jedném siowem, wq- 
tpiqcy czy konauie sig nie skoiiczy na ostatniéj modlitwic wzywajqcéj 
smierci.

Milczcie wy pieszczochy naszych stolic drzémiqcych , którzy 
wydajecie okrzyk trwogi na stuk karety, na popchnienie czleka nie- 
uwaznie idqcego. Milczcie wy mgzni czy bojazliwi, wy co szwan- 
kowaliscie od kuli sród boju! cierpieliscie bolesc dotkliwq, krzy- 
ezeliscie giosno na zgrzyt pilki zaradczéj, która wam odejmowata 
ostatki zranionego czlonka; ale , niestety! wszystko to niezém jest 



w porównaniu tych gorqcych uscisków ehoroby morskiéj, obejmujqcéj 
tutów najsilniejszy i podbijajqcéj go pod moc swoj?.

Jestes tam, bezodwagi, bez spojrzenia woczach, lezqcy, skur- 
czony, ci?zko oddychajqcy, z ustami blademi, cerq trupiq, skór<y juz 
to zimnq jak marmur nagrobku, juz gorqcq jak cziowieka umieraji|- 
cego z gorqczki.

Co mogq obcliodzic te n?dze i wiele innych jeszcze tego, kogo 
choroba morska chwycita za gardio ? Grozby wzburzonego Oceanu, 
syczenie piomienia pn^cego si? do bocianiego gniazda, nie go nie zaj- 
muje, nie go nie zastanawia, nie go nie przeraza; ma on chorob? mor- 
skq, а wi?c niéma drgania we wn?trznoseiach, niéma sity do uskarza- 
niasi? lubkochania.

Nie mów mu ani o jego matce w grobie, ani o chwalc jego 
imienia, ani o jego honorze zagrozonym, ani o uciechacli jego mtodo- 
sci: sqto dia niego wyrazy i rzeczy, które nie maj<y znaezenia, klore 
nie nalezq do zadnego j?zyka, które go nie wyrwa równiez z je­
go gryzqcéj odr?twiatosci, jak wstrzrysnienie stosu Volty nie obudzi 
trupa.

Ja ei powiadam, ze kiedy kto mówi, ze doznawal dolegliwosci 
ehoroby morskiéj i dowiaduj?si? potém, ze wsiada znowu na okr?t, zc- 
by si? udae wdalekq podróz, zdaje mi si?, ze smiesznq jest rzeczq, 
iz go nie zamkn«! do ciupy, albo nieslusznq, ze mu odmawiajq paiaeu, 
swiqtyni, korony.

O! n?dza!...
Czys si? ziiajdowat kiedy, w dzien letni, na wsi, podczas dzdzu 

nawalnego?
Zapewne ci si? to zdarzylo.
Otoz musiales uwazac, ze dopóki trwa nawalnica, ttum gryz.y- 

cy, dziobajijcy, syczqcy, ucicha, zamyka si?, wi?zi siebie dia uni- 
knienia ulewy; ale jak tylko zjawisko przeszto, jak tylko niebo N?ki- 
tne zaez?iosi? usmiecbac donatury we izach, stowik na gafyzce, ko­
nik polny na swéj korze , swierszez w swojéj kryjówce, gqsienica 
w swéj tkance na lodydze, okazujq sw<y radosc i zalotnosc, powraeaja 



do swych zwyczajnych zatrudnicn, rozpoczynajq swe szczebiotania, i ra- 
duj’4 sig na sloiicu, со ich ogrzewa.

Toz sanio si? dziato z osadq Edwarda, po przykrych dolegli- 
wosciach sprawionych przez chwianie si§ i kolysanie oki-Qtu, а do któ- 
rychich zolqdki zaczynajq si§ przyzwyczajac.

Tylko kiedy tarn mogles dostrzcdz cliód bardziéj swobodny, 
wzrok przezroczystszy, spiew dzwi?czniejszy, rucby zalotniejsze, tu- 
taj widzisz tylko postaci wyiiQdzniate, zrcnice mdte , chód cijzki i 
chwiejqcy si?.

To dlatego, zc choroba morska nie znika z ustaniem szarpania 
wewDQtrzncgo; ze zostawia po sobie slady jak gorqczka; ze podobna 
do wszystkich istot przckl^tych, do wszystkich nami?tnosci nienawi- 
stnych, nie jest zadowolonq nawet po zwyciyztwie, i chce zeby Izy na- 
st^powaly po bolesci.

Ale wiatr staje si<j lagodniejszym, okr?t pochyla si? na bok ru- 
chcm regularniejszym , stopa pasazera mocniéj si§ trzyma poktadu, 
gaw§dki zaniechanc rozpoczynajq si? na nowo; i ja, przedtéin bardziéj 
zn^kany od moich towarzyszów, rozwijam przcd ich oczyma, zeby si? 
nie przerazali niespodziankq, niektóre z tych wspanialych obrazów, 
któremi ратцс moja si§ ubarwiia, jak gdyby siojice odbijaio si§ swie- 
tiiiéj о mq przygaslq zrenic?.

TOP IELEC.

Jui dramat. Statek plynie pr^dko, smierc pr$dzej przychodzi. 
Grob Augusta. Pan Curet.

Juz dramat, juz zalobal... Czlowiek wpadl domorza! ten od- 
glos ztowieszczy rozlcga si§ od tyhi do przodu okrtjtu, i Bourge, 



nasz naczelnik robotników, czynny jak mysl , wyrzekl sakramental- 
ne stowa: «Zwinge zagle! wsiadaó naiódz! wiosta wr?k?!»

Wpadt domorza!.... Czy wiész, jak te wyrazy s<i przerazajq- 
ce, gdy one zapowiadajtj nam oddalenie sit? cziowieka, walczacego 
z pot?g<j Boga? Wpadt do morza!... а wi?c teraz za calq podpor? ma 
fal?, со mu za grob siuzyc b?dzie ; im wi?céj przerzyna ja zyla- 
stém ramieniem, gor^czkowie drzqcq r?kq, téra bardziéj giniewoce- 
anie bez granic, którego kazda grozbajest zgubnym wyrokiem.

Widziano go jak spadt z wielkiego masztu, jak zrobit mtynka 
w powietrzu, jak si? zanurzyt, zniknql i ukazat si? wkrótce, lezqcy na 
grzbiccie, jak biegty ptywacz , który niechce od razu wyczerpac 
swych sil. W oczach kazdcgo izy, w sercu kazdego modlitwa....
Lodz powoli, powoli puszczona na fale, ptynie z catém wyt?zeniem 
sit wioslarzy, а majtek na bocianiém gniazdzie nie traci z oczu ru- 
chomego punktu, który sledzi sród Oceanu, sród wznosztjcych si? fal, 
miotajtjcych majtkiem konajqcym, synem przesylajacym ostatnie po- 
zegnanie swojéj staréj matce nakolanacb. Widziatze on naszeprzy- 
gotowania? wiéz on ze pi?ciu z jego najsmielszycli towarzyszy ptynie 
ku niemu z catém wysileniem swych krzepkich ramion?... Czy tez 
sqdzi, ze jcst opuszczonym ? Czy przez szczytnq rezygnacj? chce 
juz zaprzestac walki ze skonem, со mu wiecznym musi si? wy- 
dawac ?

Nie jeszcze! Okr?t czcka, Lodz ptynie daléj; ale fala jest nieli- 
tosciwq: chce ona bardz.o tego czego chce, nie oddaje juz tego со jéj 
raz powierzono....  i punkt szary znika od czasu do czasu przed
wzrokiem strazy tracqcéj nadzicj?.

Oto juz godzina, jak szukamy cztowieka na niezmiernéj otchta- 
ni, któréj otowianka zgruntowaé nie moze. Jakze dtugim ten czas, 
niestety! musi si? wydawac dia nieszcz?sliwego, wzywajaccgo ra- 
tunku?...

Lodz biezy pr?dko; smieré biezy pr?dzéj od niéj: porwata ona 
swq zdobycz, plarnka na Oceanie znikta!... Modlitwaz to , czy blu- 
znierstwo wzniosto si? do niebios?... Bo tez bolesc oducza nas reli- 
Dwa Oceany. 2 



gji; bo, kiedy wypelnilismy sw^ powinnosc, ka%de nieszczQéeie zda- 
je sig bye niesprawiedliwosci^, i serce. oburza sig przeciw téj potgdze, 
со nas przygniata.

Ale majtkowie ptynq coraz daléj po wód przestrzeni; gdyz 
to jeden z ich braci wzywa pomoey, pragnie ratunku, czeka ich, 
i nadzieja nie gasnie jeszcze w duszach wszystkich.

Niebo przemówito....  barki i ramiona naproåno znuzvty sig
pracq; todz zawraca, i ptynie nazad powolniéj niz przedtém, а 
Edward pozhawionym zostaje jednogo z najlepszych majtków swéj 
osady.

Ach ! Boze dobry! dni nasze sq policzone, ksigga wyroków bo- 
skich nie zna poprawek, i Stwórca wszcch rzeczy nie cola sig nigdy 
nazad.

Patrzcie jednak, od czego zawisly losy nasze; szperajcie w przy- 
sztosci, wy со sig zajmujecie zaledwo dniem obecnyni, jak gdyby jutro 
byto nieodzownie wasze.

W chwili naszego odjazdu brakowato jednego cztowieka przy 
apelu ; dwóch majtków, którzy pomagali zgodzonym juz robotnikoni, 
zqda byc przyjetymi: jeden z nich wybrany zostaje przez Kapitana, 
drugi przez l’orucznika, który stawia na swojém i odprawuje piérw- 
szego. Ten , na wybrzezu, rozgniewany rzuca straszliwe przeklen- 
stwo na swego szczgsliwszego wspóizawodnika. I mozecie czytac dzi- 
siaj, na rejestrze okrgtowym, nastgpne wyrazy, smutne jak ostatnie 
uscisnienie, posgpne jak pozegnanie braterskie : «Dzisiejszego po- 
ranku, 2-go Kwietnia, o dziewi^téj godzinie, w czasie pigknéj pogo- 
dy, majtek August spad! z wielkiego masztu w morze; todz natych- 
miast postoiiij byta na ratunek ; ale po dwóch godzinach hezskute- 
cznych poszukiwaii, powrócita do okrgtu, który puscii sig w dalsz$ 
drogg.»

— Bytto chtopiec cale pojgtny, mówiq ei z naszych pasazerów, 
którzy go lepiéj znali.

— Bylto wysmieoity towarzysz, powtarzaj^ do siebie majtkowie, 
sciskajqc sig smutnie za rgkg.
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— Bylto dzielny majtek, powiada takzc naczelnik robotników, 

który si? mu przypatrzyt przy robocie, podczas diii burzliwycb, któ- 
resmy przebyli.

Niémasz si? wi?c czego dziwic, ze on piérwszy zrobit z na- 
mi to smutne pozegnanie. Jakkolwiek b;jdz , gdy moja koléj przyj- 
dzie, pewny jestem, ze osada dopetni równiez swéj powinuosci, jak 
jéj dopeinita dzisiaj.

August powrócit byt niedawno z Kalkutty, na okr?cie gdzie byt 
naczelnikiem robotników; wiész juz jak dostat si? do nas. 1'. Denis, 
joden z naszych najzdolniejszycli i najpracowitszych spóttowarzyszy, 
rzekt do niego rano:

— Mój chtopcze , ciebie tylko widac ciqgle wieszaj^cego si? po 
rejach, up?dzasz si? za prac^ najtrudniejszq: kazdy powinien miéc 
swój udziat trudów i niebezpicczeristw; oszcz?dzaj si?, bo nam wiele 
zalezy na tém, zeby ci? nie straeic, bo kazdy juz koeha ciebie tu na 
poktadzie.

— Dia tego wlasnie, ze ehe? zeby kazdy mi? kochat, odrzekt Au­
gust z wyrazem dobroci petnéj zyezliwosci, dia tego wtasnie staram 
si? czynic wi?céj nad m;; powinnosc; oszcz?dzac utrudzenia innym, jest- 
to prawie przynosic ulg? samemu sobie. Zreszt^, b^dz I’an spokojnym, 
mam nog? marynarsk;; i liny mi? znaja.

Oto jego grób!
I eóz! powinuismy wszystko powiedziéc , ту со chcemy byc 

prawdziwymi od picrwszéj az do ostatniéj stronnicy naszego opo- 
wiadania; powinnismy wszystko powiedziéc, azebysmy na przy- 
sztosc nie mieli do wyrzucenia winnym podobnych goryczy.

Nie na Edwardzie nie bylo iniejest jeszcze przygotowaném 
dia zapobiezenia podobnemu nieszcz?sciu. Tak , przyznaj?, odgtos : 
Cztmviek wpad-t do morza! byt prawdziwie elektryczny; ale nie 
byto wiqzki ptywaji|céj dia ratowania ton^cycb ; nie bylo kótek do 
wioset na todzi, którq spuszczono na morze z nadzwyczajnq opiesza- 
ioscid; nie byto wioset gotowych dia kierowania пц; nie byto klatki 
ptasiéj dia rzueenia nieszcz?sliwemu, któryby si? mögt za пц uchwy-
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сіе , i którq nam latwiéj byloby wskazac ratujqcym, którym cz?sto 
fala widok zaslaniala.

Pozostaje pi?tnastu ludzi dia okr?tu tak silnego; pi?tnastu, po- 
mi?dzy którymi liezymy majtka zupeinie mlodego, kucharza i prze- 
lozonego nad zapasami zywnosci: powiadam, ze to za malo ludzi dia 
okr?tu trzymasztowego od 1OOO beczek, i utrzymuj?, ze P. Curet 
(Kiure) bardzo zle zrobit zapewniajqc wielu z nas, ze mial slu- 
zb? sktadajqcq si? z trzydziestu ludzi. Podobne klamstwa nie mo- 
gq uchodzic bezkarnie. Wyrazy te Curet b?dzie czytal, jezeli si? 
nauczy kiedy czytac; inni je razem z nim przeczytajq.

Jeszcze jeden wypadek tak okropny jak ten со nas dotknqf, а 
zobaczemy jak potrafimy walczyc przeciwko wiatrom przylqdku Horn, 
jesli one b?dq tak burzliwe jak te, których juz raz doznalem, kiedy 
slonce przez dwadziescia godzin oswieealo nas swemi ukosnemi pro- 
micniami.

Teraz oczekuje nas dwadziescia godzin nocy pod bicguncm po- 
ludniowym, dwadziescia godzin nocy! dwadziescia, а moze i wi?- 
céj, jesli si? posuniemy daléj ku poludniowi, lawirujqc pomi?dzy gó- 
rami lodu, posród strefy, gdzie snieg pada g?stemi szmatami. Na 
okr?cie okrytym zalobnym calunem , dwadziescia godzin nocy sród 
zimna, od którego krzcpnq czlonki, skrzypiq liny, ustaje bicie 
arterij!

Mówiq mi, ze dosyc dwunastu ludzi dia walki podobnéj!.., Ja 
znajduj?, ze lo za nadto: na cóz tyle ofiar?

EDWARD.—POTROCHE WSZYSTKIEGO.

Pasazerowie. Pifkna Amenaida. Cxy on рЦкпу? Kapitan Chleb suchy.

Jest on gruntownie zbudowany, moeno spojonv, dobrze blachq 
obily, dobremi masztami opatrzony; zdajc si? byc dosc silnym do
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wytrzymania wichrów przylqdka Horn, których wszakze nie zna je- 
szcze, i rzektbys patrzqc na jego chód smiaiy, ze zartuje sobie z lo- 
dow podbiegunowych, ku ktdrym leci po trzpiotalsku.

Lubi? wszystko, со nie drzy za zblizeniem si? niebezpieczen- 
stwa, i wyci^gam r?k? uprzejm^ cziowiekowi odwaznemu, który przyj- 
muje bez skrzywienia si? niewygody przedsi?wzi?cia zacnego, którego 
powodzenie jest wi?céj niz wqtpliwém.

Dia tego to witam z miiosciq mój trzymasztowy okr?t, i jego 
Kapitana z.... zobaczymy jutro.

Czuj? juz pragnienie przyjaciela. Przyjaciel na morzu! przy- 
jaciel w wi?zieniu! To nie tylko pociecha, to szcz?scie....

S^dzHem, ze na pokiadzie znajduje si? tylko moja karawana, 
osada ikilku pasazerów, którzy opuscili ojczyzn? dia zdobyeia zlo- 
ta kalifornijskiego; ale mylilem si?. Otoz i kobiéty, jak mi mówiq, 
ze zrenieami aksamitnemi, rózanemi licami, кіЬісщ gi?tkq i wysmu- 
kta. Otoz r?ce dobrego tonu, wdzi?czne usmiechy, melodyjne gtosy. 
Widzisz wi?c, ze nasze niebo stroi si? w gwiazdy, ze nasza dluga 
w?drówka skraca si?, ze nasze pogadanki wieczorne jakos si? ubar- 
wiajjj....  Ale, niestety 1 czyz nie postrzegasz razem nienawisci, za-
zdrosci, próznych nadziei, zawodów? Czyz si? nie domyslasz niepoko- 
jów, zemst, zaloby rzucajqcéj sw<y czarn<| zaslon? od tylu az do przodu 
pogrqzonego w smutku okr?tu?

Gdziez one dqzq, gdzie dqzq tak mtode jeszcze?
Jest ztoto nad brzegiem Sakramento, s<y perty w Guatemala, i 

oto one w drodze, nierozwazne, niedbaj^ce, chciwe tylko przysztosci, 
gdy tymczasem terazniejszosc tak grozna unosi si? nad ich gtowij. 
ChcQ one zlota, i moze poswi?cily téj gorqcéj zqdzy izy macierzyii- 
skie, b?dqce pociechq wszystkich udr?czeri duszy....  Chcéj one zio-
ta, i oto zaledwo zmruzq powiek? na blyski piorunów przerzynajacycli 
powietrze, i sluchaja z roskoszq, jakby muzyki niebicskiéj, liuku grznio- 
lu, rozlegaj^cego si? w pos?pnych odglosach od zenitu do krarica wi- 
dnokr?gu, i od widnokr?gu do zenitu. Biédue warjatki! nieroztropne 
trzpiotki!...



— 14 —
Ale zawiesmy nasz<-j kl<jtw§, i dowiedzmy si? od téj pi^knéj mto- 

déj dziewczyny, opartéj lokciami na parapecie, czy niéma za nadto 
wiele goryczy w mcj filozofji i za nadto zólci w moich przypuszcze- 
niach. Spojrzenie , jak mi§ moj sqsiad zapcwnia , osmiela mi? do 
zuchwalego kroku; Amenaida i ja clicemy wzajemnych od siebie zwie- 
rzeri; post?puj§ zaczepnie, jak zwykla czynic nicdyskretna cie- 
kawosc.

— Czy nie znajdujesz, Pani, ze cliód okr?tu ma w sobie cós przy- 
jacielskiego i rycerskiego razem, со czyni przyjemnemi niebezpieczcn- 
stwa zeglugi?

— Nie wiém co Pan nazywasz rycerskiém, ale pojmujQ ze na morzu 
tak mato burzliwem i z wiatrem tak lagodnym, niozna siQ latwo osniie- 
lic przebiegac swiat.

— Moznaz bye jednéj z serceni, kiedy zaledwo dziewijtnascic lat 
nam min?lo?

Те slowa wyrzeczone byiy z gtybokiém westchnieniem , а je- 
dnak ton glosu rozniawiaj<qcej byi spokojny i bez zadrzenia.

— Wszakze , rnöwiia daléj tönern wesclszym , sladu tez nie mo- 
zna htjdzie dostrzedz na tym oceanie, który przerzynamy , i o któ- 
rym nie w’i^cej b?dziemy myslec, jak о widmach naszego dzieciunego 
wieku.

— Niech i tak b§dzie; niech usmiech osiijdzie na ustach; otwórzmy 
now<i drogQ naszym myslom.

— Pami§c jest fataln^ rzeczq , Panie Arago, i jezeli to pra- 
wda , ze zapomnienie jest drugim calunem umarlyeh , jest kara 
takze dla zyjqcych , zostajqcych bezustannie w obec zawodu.

— Daruj nii, Pani, odpowiedziaiem toiiem dodajfjcym otuchy, ale 
rozumialem, ze Pani clicesz zostawic poza sob$ wszystkie smutne wspc- 
mnienia.

— To dla tego, Panie Arago, ze chmura jeszcze nie min?la, i rzu- 
ca jeszcze ostatnie swe Izy na Ocean rozbudzony. Zagle poduoszij sit; 
nanasze modlitwy: rozmawiajmy.

— 0 czcm?
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— O czémkolvv’ielkb<|dz.
— Wybierzmy najgorszy przedmiot, mówmy o Pani.
— Ostroznie, Panic Arago, niegrzecznosc niejest wesotosciq; po- 

zwalam uklocia szpilkq, ale nie scyzorykiem; wolno zadrasnqc paznog- 
ciem, ale nie z?bem.

— Ha! jesli tak, mówmy o rzeczach zapomnianych, oPanimaizon- 
ku, naprzyklad.

— Ja niémam malzonka, i zeby oszcz?dzic t?sknoty daremnych 
zapytaii, powiem ci, Panie Jakóbie, ze twoja mowa toczy si? jeszeze 
na mylném przypuszczeniu. Jestern sierotq , niezalczn^ ; а jednak 
serce moje ma znaczny udzial w przedsi?wzi?ciu, którego si? pod- 
j?lam, i jeslim opuscHa Paryz, gdzie si? urodzilam, to z bojazni 
nieszcz?scia, w obec którego n?dza i filozofja sa bezsilne.

— Ho! lio! Pani kochasz wi?cej spojrzeniem nizeli slowem.
— Так sf|dzQ, odpowiedziala mi Amenaida, spuszczajqc bezw^tpie- 

nia swe pi?kne oczy, które wiedziaiem ze otoczone sq rz?sami czarne- 
mi i g?stemi.

— А wi?c to bojazn natchngta Paniq odwagq.
— Так, Panie Arago, bojazn niebezpieczenstwa rzucila mi?wnie- 

bezpieczenstwo jeszeze moze wi?ksze, ale zaledwo puscitam si? w zy- 
cie, juz serce moje zostawato w ciagléj niesnasce z glowq. Walczmy 
z wytrwalosciq, jezeli chcemy uniknqc nieszczgscia.

— Pi?knyz on?
— O kimze to Pan mi mówisz?
— Alez о nim, powiedzialem bojazliwie.
— Cóz to jest pi?knosc, prosz? Pana ? mówita daléj Amenaida. 

Wysoki, nizki, szczuply, p?katy srj pi?knemi, stosownie do widzimi 
si? lub wyobrazni; uczonego, ghipca, m?drca, warjata, dziwaka, ka- 
prysnika, kretyna nawet znajdowano pokolei pi?knym. Pot?zni pod 
tym wzgl?dem jak Bóg, my sami czynimy pi?kno, а poniewaz nie- 
szcz?sciem nasz mózg nie jest zawsze w tymze samym stanie, poj- 
mujesz Pan dobrze, jaka rozmaitosc musi zachodzic w naszej religji.

— Szcz?sliwe dziéci?! Widz? ze mam do czynienia nie z ateistk.], 
ale z poganka, i zaezynam mniéj trwozyc si? Ц powabnij bladosciq i Ц



— 16
barwq melaneliolicznij, któr<y mig towarzysze podrózy zaraz na samyni 
wstQpie zasmucili.

— То wybornie, rzekia do mnie stajqc na przeciwko mnie, Pan s<j- 
dzisz ouczuciach pokolorach: twarzrumiana ma miéc sercepromie- 
niejqce, czoio blade mysl grobowq.

— Mówiq pospolicie: «Habit nie czyni miiicha,» pomimo tocera 
nie kazez nam wnosic o tém co jest wewnqtrz?

— Nie, bynajmniéj, odpowiedzialo mlode dziévvcz? glosem mniéj 
dzwi?cznym; z przyjemnosciq znajdujemy cz?sto kwiaty na grobie.

— Pani stajesz si? pos?pn^, wol? si? z пц rozstac.
— No, Panie Arago, b?dziemy mieli jeszcze dosc czasu robié na- 

sze zwierzenia. Powiedziaiam Panu juz tyle, ze drugq raz<j osmiel? 
si? wi?cój powiedziéc, i Pan równiez wiész juz dosyc, zeby si? 
chciéc zatrzymaé w drodze  Oto ulewa nam grozi , cliroómy si?! 
Näwalnice fizyczne czy moralne, oto nasze zycie; poddajmy si? 
wi?c.

S<|dzilem, ze nasza mloda nieznajoma poszla do swojéj izdcbki, 
zeby si? skryc przed burzq, co rwata zagle; ale widzianó j<i udajqc^ 
si? naprzód okr?tu, opieraj^cq si? na parapecie, i przyjmuj<yc<y bez 
zadrzenia pociski wichru i obfitéj ulewy, na których w kanale la Man­
che nie zbywa prawie nigdy.

Co lubi? najbardziéj po ïiiespodziance, to tajemnic?.
Moze ta pi?kna osoba, która zdaje si? unikac innych pssaze- 

rów , jest tylko mieszczka opuszczonq przez zwodziciela; moze robi 
mi swoje pól-zwierzenia dia tego tylko, ze wyuczyia si? tajemnic 
sztuki dramatycznéj, która wymaga stopniowania wzruszen; moze 
takze — bo tez nie potrzeba nikogo uposledzac — jestto szwaczka 
kwartalu Breda, któr^ brak dobréj rady unosi po za Oceany, jak ban- 
k? mydlanq, albo jak puch lecqcy za powiewem wiatru...

Cózkolwiekb^dz, ona mi? dzisiaj interesuje; zobaczymy co b?dzie 
w przysztosci, która nie nalezy jeszeze do nikogo.

Ale otoz no\ve mantylki, nowe suknie bawelniane, jedwabne, 
aksamitne. I cóz! wszystko to mi? trapi, zasmuca. Czémze jest 
glos kobiéty, kiedy morze rzuca w dalek.y przestrzen swój glos do- 
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nosny ? Czémze jest spojrzenie kobiéty, kiedy gzygzaki blyskawic 
rozdzicrajq chmury i udcrzajq o fale, które si? juz wspinaly, zeby je 
zagasic na przestworzu nieba? Czcmze jest modlitwa kobiéty, kiedy 
skala granitowa река w kawaty od uderzenia szumiqcego balwana, 
cisnionego na niq przez burz??

Tyle slabosci obok tyle gniewu rzuca ci litosc w serce , bo- 
lesé w dusz?; i twoje oczy zwilzaja si? na wspomnienie staréj ma- 
tki, która modli si? tam, tam daleko, azeby niebo bt?kitne nie prze- 
stawato usmiechaé si? nad jéj córkq, biegqc^ za szcz?sciem, które 
biezy, niestety! jeszcze pr?dzéj od niéj.

Ale otóz Kapitan; nazywa si? on Curet, stoczyl dziesi?c walk 
zawzi?tych przeciw huraganom wvsp Antylskich , i chociaz si? nie 
poznal jeszcze z wichrami przylqdka Horn, mówi o nich z tpogardq, 
która, spodziewam si?, nie zmieni si? w chwili zapasów.... Zobaczy- 
my go na polu walki.

Curet gada bez konca, to dobrze; przeklina cz?sto, to jeszcze 
lepiéj; modli si? podczas ciszy iywiotów, to nie lepszego.

Modlitwa niezboznego w chwili niebezpieczenstwa jest bluznier- 
stwem i hipokryzjq razem: nie wzywaj Swi?téj Barbary, kiedy potrze- 
bujesz Swi?téj Pompy; nie skladaj poboznie r<|k, kiedy musisz zdj^c 
lub zwinge zagle.

Powiedziatem ci, йе przeklina: to prawda, przeklina; ale u niego 
slowo nie jest rzecza, wymawia dj....  i cz....  jak gdyby zgtoski naj •
bardziéj harmonijne naszego j?zyka.

Zreszta, przekleiistwo jest w’gruncie rzeczy wlasnosciq ma- 
rynarza; jestto jego mienie, jego bogactwo, jego przepych....  Ma-
rynarz czystéj rasy przeklina z gniewu, kiedy ma wiatr z ukosa; 
przeklina z niecierpliwosci, kiedy cisza przybija go do milczqcéj wód 
powierzchni; przeklina z wsciektosci, kiedy wiatr powolny popycha 
go ku poz^danemu celowi podrózy; przeklina jeszcze, kiedy jego sucliar 
jest swiezy; kiedy wino pokladu jest dosc moene; kiedy Kapitan 
si? don usmiecha i uderza go po przyjacielsku po ramieniu....  Wi-
dzisz wi?c, ze przekleiistwo majtka moze byé uwazanéin niekiedy za 
modlitw?.

Dwa Oceany. 3
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Curet jest z Seyne, pigknéj wioseczki, przeglqdajqcéj si? w gig­

bi zatoki Tulonskiéj, w morzu zawsze spokojném.
Zalozyltym sig o wiele przeciw drobnostce , ze nie wyruszyli- 

smy z miejsca ani w piqtek, ani trzynastego. Majtkowie wschodni 
sa zabobonni jak stare nianki z Bretanji; Curet jest nim równiez. 
Sokrates, Catinat i Napoleon byli bardzo zabobonni, i niewiem dia 
czegoby Curet, mój przyjaciel Curet, mögt mied urazg do mnie, zem 
go pomiescit w tak zlém towarzystwie.

Mówi^c migdzy nami, ja sam jestem zabobonny, i Jan - Ja­
kob pewno mig nie przewyzszat w tego rodzaju dziecinstwach.

Tak wiec, rzecz niezawodna ze Curet—Napoleon—Sokrates— 
Catinat—Jan Jakob jest zabobonny, ze nie wyliczy nigdy trzynastu 
razów pletni majtkowi, izejesli ma karg wymierzyd, nigdy nie wy- 
bierze na to piatku  Widzisz wigc, ze zabobon nie jest juz tak 
smiesznym, ze ma swa strong moralnq, i ze wszystko zwazywszy, sq 
na swiecie tysiqce rzeczy zdrowych i logicznych, które nie przynoszq 
téj saméj korzysci.

Majtkowie Edwarda nazywajq swego Kapitana Chlebem su- 
chym-, bardzo stosownie, gdyz nie sqdzg , zeby sig zaprzatat kiedy 
dawaniem im , nawet w dni uroczyste , czego innego jak sloniny i 
wotowiny solonéj. Jadlo zwyczajne nie jest u nich nigdy nadzwy- 
czajném; ale zresztq, mozna od czasu do czasu schwytac doradg, 
dobyc rekina, i wtedy osada oddaje sig radosci i spiewa calém gar- 
dlem, jak gdyby kilka cali drzewa nie oddzielato ich od nicosci, jak 
gdyby za powrotem nie mieli moze znalesc ojczyzny, przyjaciót, ma- 
tki w grobie.

Biédny majtek!... Poczekaj, nieszczgsny Curet, jeszcze sig z to- 
bq gdzie spotkam.

Zaledwo kilka dni przebylismy na okrecie, а juz sig wykazujq 
sympatje i antypatje. Ci, nie iicickajac, unikajq jeden od drugiego; 
tamci, nie szukajqc siebie, znajduja sig. Kiedy kofysanie sig Ed- 
tvardci sprawia gwaltowniejsze wstrzqsnienie, pasazer zachwycony 
znienacka, pada w objgcia tego, ktdremu sam chciatby siuzyé zapod- 
porg, i niewiem dia czego sig usmicchasz na upadnigcie nieuwazne
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przechadzajaeego si?, który si? uderzyl ramieniem o sklad materja- 
lów, lub o wystajacq cz?só zlamanego parapetu.

Daléj, zawierajmy scislejsze zwiqzki, gdyz si? one nie majq 
skonczyó przy samém swém poczeciu !

Jeszcze raz, przy wielkim maszcie, tracam lokeiem moj? piekna 
nieznajom?.

Biogostawi? przypadkowi: czyz istotnie jemu blogoslawié powi- 
nieniem?

— Czy nie prawda, panie Arago, rzekla do nmie z otwartosciq i 
bez zadnego wst?pu, ze nie tak latwo przyzwyczajamy si? do niespra- 
wiedliwosci ludzkiéj, jak do wzburzenia Oceanu?

— Któz byt tak niegodziwym, ze przyczynil si? do zrodzenia w Pa­
ni podobnéj uwagi? zapytatem z mojéj strouy, biorqc r?k?, którq mi 
bez oporu dawano.

— On!
— Wysmienicie, pani; oto jeden wyraz, jeden tylko, który ma je- 

dnq zaledwo zglosk?, dwielitery, а jest calq historjq i moze zapelnic 
tomy. Dzi?kuj? Pani, zeuprzedziias moj? ciekawosé.

— Alboz przyrzeklam Panu wi?céj powiedziéc?
— Czyz potrzeba wi?céj? Z waszemi pogadankami, Pani, to tak si?

dzieje jak z waszemi nami?tnosciami. Skoro piérwsze was zajmq, to 
si? nie zatrzymacie, az przy rozwiqzaniu; skoro drugie bodzca wam 
dodadzq....

— Dosyc, dosyc, panie Arago, posuniesz si? az do zuchwalstwa, 
а ja nie chcialabym miéc powodu karania go.

— Daj? pani nato prawo,
— А ja go nie przyjmuje,
— Przeciez jestto podarunek, który pochlebia nie jednéj ambicji 

kobiecéj.
— Masz w sobie dziwnie wiele próznosci, Panie Arago, i mó-

wisz jak slepy....  Przebacz, mój przyjacielu , przebacz, wyraze-
nie to mi si? wymkn?io; cofam go ze Izq w oku , z bolein 
w sercu.
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— Uczysz mi?, Pani, ie rnoga nas spotkac bolesci pocieszajq- 

ce; dzi?kuj? jéj za to! Ale pi?knosc, moje dziéci?, mówilem daléj 
z wylaniem si?, pi?knosc, dia nas nadewszystko, wygnanych z kra- 
iny swiatla, nie jest tylko w wspomnieniu alabastrowego czola przy 
wiericu z hebanu; nie jest w czulosci spojrzenia, w poezji chodu, 
w harmonji ubrania: pi?knosc, jestto takze dzwi?czny organ mowy, 
który nas nawiedza jak przyjaciei diugo oczckiwany; jest ona 
wtchnieuiu wi?céj lub mniéj szybkiém ust pocicszajqcych, w dotkni?- 
ciu wi?céj lub mniéj cieplém dwóch rqczek, które w naszém r?ku 
trzymamy.

Tu moja r?ka na chwil? próznq zostala.
— Jakzeto! pani, mówilem daléj gtosem zasmuconym, nie po- 

zwalasz nawet marzenia nieszcz?sliwemu, dia którego rzeczywistosc 
jest tak wielkiém nieszcz?sciem? To po szatansku, а kobiéta powin- 
na bye podobna do aniola. Przypominam sobie moj? matk?, moj? 
siostr?; niémam innego wspomnienia w téj chwili, gdyz wybudowalem 
W mojém lonie swiqtyni? laskawosci!

Nastapita chwila milczenia, podczas któréj moglem dostrzedz 
rodzaj badania, którego si? podj?la moja nieznajoma, w celu do- 
wiedzenia si?, czy ma lub niéma przedluzac daléj swych zwierzeri.

Cq do mnie, oczekiwalem bez wielkiéj niespokojnosci, przeko- 
nanym b?dqc zaraz od poczijtku, ze ostroznosc wezmie gór? w wak 
ее; nie dalem jednak tego poznac , z bojazni upokorzenia jéj mito- 
sei wlasnéj.

Dozwól dzialac swobodnie kobiécie, jcsli chcesz, zeby byla twfj 
niewolnicij; skoro tylko chcesz jéj narzucic wi?zy, potarga je, i b?- 
dziesz musial sam ulegac.

Nasza sil? stanowi nie tyle jéj slabosc, ile jéj opór, isqdz?, 
ze nie chcialaby ugiqc si? przed swoja wlasnq wyraznq wolq, gdybys 
chcial jd narzucic jéj przez tyranj?.
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JA.

Mój wiek dziecinny. Ruszajcie, ruszajmy. Dwaj w pudelku na trzy- 

dziesci cali szerokiém. Mój towarzysz Saint in Baudry Bodry).

Wówczas, kiedy moi weseli towarzysze rzucajij wzrok ehciwy 
na przysztosc, ja, marz^cy na mojem ciasném posianiu, pograzam 
si§ w przesziosc, wywotuj? moje wspomnienia najbardziéj zamglone, 
i zapytuj? siebie: czy to tak bardzo potrzeba byio, zeby mi da- 
no zycie?

Zamozna wioska, poetycznie zamknifta w górach Pirenejskich; 
wody przezroczyste; niebo prawie zawsze bhjkitne; ojciec, sama po- 
czciwosc; matka, któréj imi? przypomina nam wszystkie cnoty, wszyst- 
kie uczucia, wszystkie bogactwa duszy..... i gdziez jest szcz§scie, jeze-
li go tarn znajesc nie mozna?

Ale czoio téj matki, tak swi^cie kochanéj, marzyto o inném 
zyciu dia swych synów; uczty rodzinne byty skromne , kosztowne 
rozrywki staty si? rzadsze, i szkoty przyj?ty szescioro dzieci 
z Estazelu.

Wiész juz o stawie starszego, którego pot^zne oko powotato 
przed swój sqd najskrytsze tajniki niebios; (*)  odwaga drugiego, szla- 
chetnosc jego uczuc, byty dtugo przedmiotem powszechnego zaj^cia 
w Meksyku, który optakuje jeszcze swojego najlepszego jeneraia in- 
zynjerów.... 0 trzecim powiem wam pózniéj (**).  Co do Wiktora,
Anvers widziaio go przedmiotem rozpraw, z powodu jednego z tych 
czynów swietnych, które przynosz^ zaszczyt zawodowi wojskowemu, 
Pótkownik Józef byt jednym z najdzielniejszych pomocników Santy- 
Anny , w dniach jego wielkosci; najmtodszy , Stefan , jest jednym 
z tyeh umystów celniejszych, jedném z tych serc ziotych, które poj-

{•) Franciszek drago, znakomity Astronom. 
(’♦) Trieci, jcstto sam Autor tego dziela. 
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niiij.'i cierpienia ojczyzny, któréj poswi?cajq, na piérwsze wezwanie, skar- 
by swojego pióra i ostrze swojego patasza.

Co do mnie, mój wiek dziecinny byt bolesciij bez przerwy. Ni- 
gdy zapewne nie widziano gtowy stabszéj, duszy bojazliwszéj, wie- 
rzen religijnych bardziéj blahych. Moja tchórzliwosc byta gor^czk^, 
któréj zadna logika uleczyc nie mogla; opierata si? она napomnie- 
niom ksi?dza, hom matki, pochlebstwom, grozbom, karom. Lokalem 
si? sowy, któréj krzyk pozbawiai mi? zmysiów; l?katem si? czaro- 
wnicy, wilka, w?za, którego widzialem wnoey skr?conego przy mo- 
jém lózku, lub pod poduszk^; l?katem si? ciemnosci, dzwi?ku dzwo- 
nów. Na piérwszy buk grzmotu dalekiego rzucatem si? na kolana; 
moja skóra zimna pokrywaia si? potem gryzijcym, i moje zegnania si? 
byly pr?dsze od ruchów telegrafu, oznajmujacego cliciwym nowiu pro- 
wincjom pozar jakiéj stolicy.

Pewien Maltanczyk uleczyi mi?: ci?cie szabli cud ten zrobilo. 
Zadano mi falsz publicznie; domagalem si? zadoscuczynienia. Zstij- 
pilem caly drzqcy w rów otaczajqcy miasto ; labalem si? dzielnie : 
chwalono moj? odw’ag?; mtode i pi?kne dziewcz?ta Perpinjanu usmie- 
chaly si? do mnie zalotnie. Zdawato mi si?, ze jestem bohalér, i sta- 
tem si? przez próznosó zuchwatym mtodzikiem, prawdziwym r?baczem; 
miaiem wtedy osmnaseie lat.

Dajmy temu pokój, i starajmy si? zapomniéc; biezmy przed sie- 
bie z szybkosciq piorunu, gdyz pami?c' jest darem najfatalniejszym, 
udzielonym przez Boga ludziom mojego kroju. Ogoloémy to czolo opa- 
lone z wlosów czarnych i g?stych; zaslonmy ten wzrok, niegdys tak 
gor^cy, kirem zalobuym, i otoczywszy go snieznym wlosem, zblizmy 
si? do cliwili, kiedyjak w duiach mojéj mlodosci mówiono ze wszyst- 
kichstron: «szalony!»

Wyraz Kalifornja rozlegat si? od jednego do drugiego konca 
Europy; kufry otwarte zostaly wypróznione; biédny, z pataj.yc<y duszq, 
zakupii zamki, i mtodosc, chciwa wzruszen, przebyia Oceany, dia za- 
pewnienia si? czy cuda I’izarrów, Kortezów i Kolumbów odnowiiy si? 
za ich dni.
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Przebiegalem swiat, badaiem, poznawalem, wiedziano to tu i ow- 

dzie. Przychodzono rozpytywac si? mi? поц, dniem, o kazdéj godzi- 
nie: ciekawi prózniacy, spekulanci chciwi zlota , spekulanci chciwi 
rozgtosu oblegali moje mieszkanie, i chcieli poznac mysl moj? wzgl?- 
dem wielkich wypadków, które niechybnie mialy wstrzqsn^c nowemi 
Stanami, przyhjczonemi do zwi^zku. Odpowiadaiem wszystkim, mó- 
wiiem wszystkim prawd? ; pisma publiczne powtórzyly moje stowa 
bez sprawdzenia ich, i dwunastu ludzi mocnéj woli postanowiio wypraw? 
doKalifornji.

Otoz jestem na prawd? wciagni?ty do przedsi?wzi?cia; powiedzia- 
lem: Ruszajcie! pospieszyiem dodac: Ruszajmy! i od téj chwili, 
zawiqzka powi?kszala si? jak lodozwat Pirenejski.

Odwaga ma swa zaraz?: gdybym chciat, utworzylbym legj? 
Argonautów z trzech i wi?cej tysi?cy ludzi ; ale okr?ty majq swe 
wymagania, i Edward jakkolwiek szeroki i wysoki, nie moze si? po- 
witjkszyd wedhig woli ambitnych uroszczen.

Jednak mówiono po wielu miejscach,— tchórze s;| tak ogranicze- 
ni i tak gadatliwi!—mówiono, tak po ciebu, ze mogleni postyszéc: «On 
si? nie piisci w t? drog?.»

Odwotuj? si? do was wszystkich, moi przyjaciele! czy wahalem 
si? choc chwil?? Czy widzjeliseie mi? zachwianym w piérwszém mo- 
jém postanowieniu ? Nie walczylemze wszystkiemi siiami mojego 
przeswiadczenia przeciwko piérwszym trudnoseiom przedsi?wzi?cia?... 
Powiedziatem wam: « Ruszymy razem ;» uwierzyliscie mnie; dzi?- 
ki wam!

I oto teraz jestem w pudelku na trzydziesci cali szerokiém, 
przerzynajacy Atlantyk z póhiocy na pohidnie. Nademmj, w szufladce 
takiéj jak moja, spi, mysli, gaw?dzi i gwizdze mlody ezlowiek, Sain- 
tin - Baudry , dobry jak braterstwo, wesoty jak piosnka, p?dz$- 
cy za fortunq, którfj mu skradziono, ale nie chc^cy odzyskac jéj 
inaczéj, jak srodkami najszlachetniejszemi: pracq, poczciwosci^, ro- 
zumem.

B?d? mial zapewne zr?cznosc mówienia wam jeszcze o nim. 
Mialbym wam wiele rzeczy do powiedzenia o naszych innych towa-
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rzyszach, zlozonych dzisiaj znowu chorobq morskq....  Kampanja si?
rozpoczyna; jeszcze dwa lata, а b?dzie skoriczona....  Uez wypad-
kdw zajdzie do tego czasu, zwJaszeza jesli wiesci, które nas do- 
chodzéj z po za Kordyljerów, sq wierném echem dramatów Kalifornij- 
skich.

W kazdym razie nie przerazajq one nas wi?céj dzisiaj, jak wte- 
dy, kiedy w domu jeszcze przedstawiano nam kraj ziotonosny prze- 
rzni?ty obfiteini strumieniami krwi. Przeciwnie, w obec niebezpieczeri- 
slwa nasza ufnosc wzrasta, i zdaje si? uam, jak piérwszym zdobywcom 
Ameryki, ze nie tam nie zdola oprzecsi? naszemu wkröczeniu, calkiem 
pokojem tchnqcemu.

Pojmuj? wahanie si? w obec niebezpieczeristwa ; przypuszczam 
trwozliwosc, kiedy przeszkoda staje przed nami ze wszystkiemi swemi 
grozbami; ale skoro postanowienie zrobione, skoro miecz wyj?ty z po- 
chew, skoro Rubikon ma byd przebyly, o! wtedy wszelka bojazri zdaje 
mi si? byc plamq w zyciu.

Tchórzostwo jest nieszcz?sciem, bojazliwosc haribq, i nie mo- 
jéj to burzliwéj karawanie mozna cisnqc w oczy t? krwawq obelg?.

Lubi? si? przystuchiwac, jak w pogadankach na pokladzie, mniéj 
odwazni hartujq swq odwag? w zawadjactwie innych, i nie zdoiacie 
sobie wyobrazic, ile jest zajmujqcéj nauki w tém starciu si? walk 
codziennych, gdzie bojazri pokrywa si? cz?sto gaskoriskq przechwaf- 
kq, i gdzie niepewnosc wyrazenia zadaje komiczny faisz fanfaronadzie 
mysli.

W ogólnosci, zabijacze niewielu zabijajq, i nie rzadko mozna ich 
spotkac, posród miast, w obec trupów, bardzo dobrze si? majqcycb, 
ktdremi oni zapetnili cmentarze.

Rzeczy u nas nie tak si? dziejq, Jesli jest odwaga, со poniza 
cziowieka, jest tez bojazri, со nie ujmuje nie z jego godnosci. Nie- 
którzy sluchali chciwie przy odjezdném wszystkich niebezpieczeristw 
wyprawy, wi?cej dla tego, zeby si? z niemi oswoic, nizeli zeby ich 
unikad, i nie dziwiibym si?, gdybym postrzegt ich na czele kolumny, 
wtedy kiedy pow’stanq przeciw nam pumy, krokodyle , wr?ze grzecho- 
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tniki, Czerwone—skóry (*)  i nostalgja (**),  najstraszliwsza, 
najokrutniejsza, najzgubniejsza ze wszystkich kl?sk, przesladujqcych 
w?drowca w dalekich stronach swiata.

(*) Czerwone—sltóry; tak nazywaj^ dzikie plemiona póinocnéj Ameryki.
(**) Nostalgja, czyli t^sknota do kraju, choroba.

Dwa Oceany. 4

Co mi si? podoba, co mi? bawi nadewszystko w tych rozpra- 
wach, w których si? wykazuj^ charaktery pomimo woli, to niecier- 
pliwosc najmniéj smiaïych. Chcieliby oni co pr?dzéj wstqpié w wal- 
k? z jaguarem, tak gibkim w swych ruchach; chcieliby co najrychléj 
przekonac si?, cz.y kula Czerwonych skór trafia prosto i pr?dko do ce- 
lu, i pewny jestem, ze w przewidzeniu swego tryumfu, zlozyli juz u 
nóg swéj rodziny uszcz?sliwionéj, chlubne lupy, zdobyte na brzegach 
Sakramento. Ostroznie, moi przyjaciele! Wkrótce wystawieni b?dziemy 
na prób?; kazdy z nas b?dzie piérwszym na niebezpieczeiistwo, zaden 
z nas nie pozostanie ostatnim, i sprawimy si? tak dzielnie, ze za po- 
wrotem, mlode dziewcz?ta wielkiéj stolicy b?d<] si? up?dzac o spojrze- 
nie waszéj zrenicy, o mysl waszego serca.

— Jahnuzny, jesli taska, biédnemu Belizarjuszowi.

PORTRET Y— ØURET.

Francuzczyzna Kapltana. Bourges (Buri) majtek na Bocianiém gniaid&ie 

Nasi cxteréj majtkowie. Uistiti.

Rozpoczjjlem juz, а wi?c koncz?; rzeczy niedokonczone nie podo> 
baj;j mi si?.

Styszqc jego akcent, nie powiedzialbys nigdy, ze on Paryzanin, i 
mialbys slusznosc. Wnoszqc zjego mowy szepleniqcéj i gardtowéj,
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przysiqgtbys, ze si? urodzit w Tulonic lub Marsylji.... i miatbys jeszcze 
raz shisznosc. Typ jest tam doskonaty, odnoszqcy tryumf nad wszel- 
kq edukacja, opierajqcy si? wszelkiéj nauce professorskiéj, niepostuszny 
zadnéj nocie muzycznéj.

S<j ludzie, którzy si? rodzq Prowensalami, Kataloiiczykami, Pi- 
kardczykami, Normandczykami, lub Bretanczykami, blondynami lub 
brunetami, jak kapusta rodzi si? kapust<|, jak cybula rodzi si? cybulq, 
polip polipem, i madrepora madrepor^.

Zaiste , nasz Kapitan daleko podrózujqcych okr?tow zna si? 
niezgorzéj na swém rzemiosle ; zeglowat-nie mato, z dziesi?c razy 
znajdowat si? w potozeniach najkrvtyczniejszych. SiySzaiem go roz- 
prawiaj<yccgö o fizyce, astronomji, ekonomji politycznéj ze znajomosci<y 
rzeczy mogqcQ wprawic w zdumienie Kretyna Walezji.

Pomimo wszystkich twoich usilowan, w imi? harmonji wyra- 
zów , wiernych tlómaezów harmonji mysli, nie dokazesz nigdy te­
go , zeby on wymawiat niektóre syllaby, niektóre koncowe gloski 
inaczéj, jak go nauczyta nianka, stelmach wioskowy, albo stróz uli- 
czny (*).

(") Autor przytacza w tém miejscu niektóre przyktady francuzczyzny Ka- 
pitana. Dia znaj^cych j?zyk franeuzki , umieszczamy tu niektóre 
z jego sposobów mówienia; i tak , Kapitan Curet nie mówit nigdy 
inaczéj jak:— Un triangue culatéral.— Je t’appelle c'i toi.— Uo- 
yons voir. — Nous voici dans d'hureusss dispositions déjunatoi- 
rss, etc.

Nie pytatem si? jeszcze, czy Kapitan Curet robil giesta, kiedy 
rozprawiat; ale styszatem uderzenia jego pi?sci po stoliku, i musia- 
tem wnosié, ze mebl ten odt^d byl kulejijcy. Zresztq, bywat on na 
Wschodzie; byt majtkiem, jest zywy, pop?dliwy; zegluje od wielu juz 
lat; znajduje si? po raz piérwszy otoczonym pi?cdziesi?ciu ludzmi 
chciwymi wzruszen; wie, ze go stuchaja; nie pojmuje trudnosci j?- 
zyka; а wi?c , musi wiele mówic, nadewszystko robic wiele giestów.

Styl jest odzieniem mysli, giest jéj mieczem: Curet jest uzbro- 
jony od stóp do gtowy.
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Dotqd nie przerzynat on innych wód jak Atlantyk i morze éród- 

zienine; cóz dopiéro, kiedy optynie przyl^dek Ilorn, który byt swiad- 
kiem tyïu nieszcz?sc?

O! wtedy stowa nie b§d<j czckac stów , frazesa b?d<i pochto- 
ni?te przez frazesa; b?dzie to, upewniam ci?, potóp dzwi?ków rózno- 
rodnych, krzyzujqcych si?, trijcajqcych, przeplatajqcych z sobq, takini 
sposobem, ze ze wszystkiego tego pozostanie w pami?ci tylko hatas, ha­
tas pozbawiony znaczenia, harmonji i kontrastu....  Chaos jest smutn^
bardzo rzecz$!

Pod niebem lazurowém, na morzu spokojném, Curet jest juna- 
kiem prowensalnym. (*)  On to zrównat fale, on to ustroit nicbo 
we wspaniatq koron? z gwiazd, któr^ Ocean odbija w sobie z taka py- 
chq; on to, on jeden, którego stowo rzekto wiatrom: Dmijeie regular- 
nie i umiarkowanie! • Jehowa, Neptun, Jowisz nie posiadali liigdy pot§gi 
Curet'a, stojqcego naburcie, zkapeluszem nagiowie, ksztaltu i brudu 
mitologicznego.

(*) t. j. rodem i prowincji fraucuzkiéj Provence, któréj ïnieszkaücy odzna- 
znaczaj<i si? junakierjq.

Ale, jak tylko wieher zahuczy, jak tylko plamka czarna ukaze 
si? na horyzoncie, zwiastunka niespokojnych nowin; jak tylko czuiy 
barometr spada zwiastujqc natr?tne nawiedziny, o! wówczas Curet 
ma tylko jediifj nótQ w swym gtosie, nót? ostrq, miedzianq, przera- 
zajqcq. Rzektbys, ze ogien si? zajqt na poktadzie; ze otwór zrobit si? 
w okr?cie; ze woda zalata dno okr?tu; ze ostatnia chwila dia osady 
nadeszta... . Nie znam dzwonienia na gwatt tak strasznego, b?bnienia 
tak przerazaj^cego, ryku tygrysa tak groznego, jak gtos Curet’a za 
zblizeniem si? chmury, niosqcéj w swém tonie burzliwéni ulew? lub 
wieher.

— Na wielki maszt! sci^gnQc zagiel na dwa oczka!
Jestto miara zwyezajna, nigdy na jedlio. Curet chce zawsze 

zeby zagle sciqgni?te byty na dwa oczka, а kiedy manewr zostat do- 
konany, pozostaje on nieodmienny, eliociaz wybornie mógtbys rozwi- 
n.'jc najwyzsze zagle.
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Radzilbym, zeby zamiast zaszczytnego tytutu Chleba suchego, 

którym Curet’a udarowano, nazwano go Dwa oczka, które nie tyle 
ciQzy na jego sumieniu.

Byiem tem zajgty.
Jakis czlowiek wchodzi do inojéj izdebki, i podaje mi r^k? pel- 

П4 mozoiów.
— Oto, rzekiem, r§ce przywykle dopracy.
— I serce przyzwyczajone do kochania Pana, odrzekt mi gtosem 

wzruszonym.
— Czy znasz miQ?
— I bardzo.
— Gdziez mi§ widziales?
— Tu, tam, blisko i zdaleka, wsz?dzie; gdyz okrqzylem swiat 

z Panem.
— Jak si§ nazywasz? powiédz!...
— Bourges, majtek bocianiego gniazda.
— 0! nie zapomnialem ciebie, raój dzielny towarzyszu, i dzifkuj? 

ci za radosc, która napeiniasz moj$ dusz?! Jakiez stanowisko zajmu- 
jesz tutaj?

— Jestem naczelnikiem robotników.
— Usta moje tykaly majtka, serce moje tykac bgdzie naczeluika.

Usta i serce, panie Arago, bardzo prosz§ 1
— Niech i tak b^dzie, mój przyjacielu.

Edward ma na swoim pokiadzie naczelnikiem robotników 
odwaznego czlowieka, tggicgo majtka, który nie zapomina swego 
piérwszego stanu; duszQ szlachetnij, która cierpi w cichosci, która 
cierpi i podaje r§k? temu, co wzywa pomocy.

Majtkowie nie mówiq juz inaczéj o Bourges, jak z mitosciq; dia 
czego? Oto, ze jesli s^ ludzie, którzy obudzajq pogardf, sq inni, któ- 
rzy obudzajq wspólczucie; Bourges jest jednym z tych ostatnich.... Je- 
szcze go calkiem nie opuszczamy.

Idzmy daléj:
Dramat, który si§ ma odegrac w San-Francisco, а moze nawet 

po za Górami Skalistemi, zatrudni nie malo njk, gdyz zapalil nie ma-
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lo glów. Niémasz mózgu, z któregoby si$ nie wylewaly obfiténi stru- 
mieniem ogromne bogactwa, i nie znam ani jednego bicdnego cziowié- 
czyny w tachmanach, któryby nie kupowat wczesnie dworów i paiaców 
dia swéj rodziny, dzisiaj zebrzaccj.

Na wszystkich okr?tach swiata, projekta ucieezki s<| rzecz^ 
zwyczajn^. Niejeden dia tego tylko clice przybyc, zeby nie powrócic; 
niejeden pogardza bosakiem , lin^, koikiem, wioslem, zeby sie chwy- 
cic drqga, rydla lub niotyki; а poniewaz nie potrzeba wielkiego rozu- 
mu dia odrywania kawalków rodzimego ztota od skal, do których przy- 
legajq, widoczném jest, ze najsilniejsi, najcierpliwsi, najwytrwalsi na 
ziniany powietrza staiuj si§ kiedys najbogatszymi, i stainj sig niini 
wczesniéj nizeli drudzy.

Ale przywoiajmy przcd nasz sqd dzielnych chtopaków, którzy 
mi? otaczajq.

Widzisz, oni wszyscy wyciosani z jednéj sztuki; slowa ich mówi^ 
to co jest; nie przyjmujq oni na siebie zadnéj maski; nie ukrywaj^ nicze- 
go: tak, to tak; nie, to nie. Ich kryjówka jest n?dznq budkq; ich po- 
rucznik grubjaninem, а ich Kapitan..... dajmy pokój, za wielebympo- 
wicdziai.

Tak s$ nieliczni w okolo nas, ci ludzie pracy i n?dzy, ze po- 
znanie ich b§dzie iativém, i ze nie jestem narazony na niebezpieczen- 
stwo zbtakania si? posród rozmaitosei charakteröw. Moje zuchy 
z resztq nie zadajij sobie trudu udawania; s<j oni tém czém sq; stra- 
ciliby wicle na hipokryzji, która jest zatrudnieniem kazdéj chwili, а 
ich zycie jest tak bardzo zajete, ze nie maj<j nawet chwili czasu do 
skarzenia si?, i zaledwo ïzucq przeklenstwo sciqgajqc zagiel, albo pinje 
si? po linie.

Nasi majtkowie majq od dwudziestu pi^ciu do trzydziestu pi$- 
ciu lat; jeden z nich, najstarszy, nie powiem najslabszy, ma ich 
czterdziesci cztéry, z których dwadziescia trzy przep?dzil na morzu, 
tojest, pombjdzy brakicm piérwszych potrzeb zycia i bolescnj. Mówi 
o swoich podrózach z przyjemnosciq, ale bez fanfaronady ; od rozpo- 
czgcia swcgo zawodujest ciqgle majtkiem, i jesli zegluje jeszcze, to 
dla tego, ze ma w domu placz^c^ przy pozegnaniu, usmiecliaj<m st? 
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i modlqcij za powrotem; zouq z dziatkami, którym oddaje, po kazdéj 
swéj podrózy, caty swéj zarobek.

Co za radosc przy ognisku domowém! Dziéci? usmiecba si? na 
rozkaz odjazdu, otrzymany przez ojca; matka szcz?sliwa, ze przyda do 
swéj garderoby spódniczk? barakonowQ, w któréj wyst.ypi w niedziel? 
na przechadzk? lub do kosciota.

Co do mlodéj Rózi, która ma wi?céj jak lat szesnascie, ale 
niéma jeszcze siedmnastu, s^dzilbys, ze jést wiascicielkq kopalni ka- 
lifornijskiéj, tak dumnie ona podnosi sw$ glówk? z ciemnym wiosem 
pod biaiym kapturkiem, tak jéj trzewiki sq zgrabne i biyszczqce na 
kamiennych taflach portu.

Dzieci flieronima i Rózi nie b?d<j majtkami; zrobi^ ich stelma- 
chami, stolarzami, aptekarzami jesli potrzeba, ale nie opuszczq swego 
kraju, bo on nie dose zaludniony, bo potrzebuje robotników; a potém 
ksiijdz powiedziat: «Zonapójdzie zaswymm?zem.... » okr?t zaszro-
biony tylko dia m?zczyzn.

Dowodzq, ze majtek jest istotq niewdzi?cznq, i ze skoro wysiqdzie 
na kid, zapomina wnet o dobrodziejstwach, ktére otrzymat na morzu. 
Latwoby mi byto dowiesé niestusznosc tego twierdzenia, gdybym tyl­
ko chciat przywiesc na pami?c zycie wszystkich mych towarzyszéw 
niebezpieczenstw od czasu mojéj piérvvszéj wyprawy; ale nie maj$ oni 
potrzeby or?downictwa mojego siowa, i to со wy, panowie oskarzy- 
ciele, nazywacie niewdzi?cznosci<|, moze jest tylko przesadzoném wyo- 
brazeniem, jakie sobie w swéj préznosci utworzyliscie owielkosci uslug 
przez was wyswiadczonych.

Czynic dobrze dia tego tylko, zeby to nam samym przynioslo ko- 
rzysc, nie jestto ludzkosc, nie jestto dobroczynnosc; jestto egoizm, 
jcstto chciwosc, jestto cos smutnego dia tego со otrzymuje, i ponizajq- 
cego dia tego со daje.

Jezeli dotqd miode chraktery nie wykazaty si? jeszcze w ca- 
iém swém swietle, to dia tego, ze fala jeszcze nie ryczala, blyska- 
wica nie rozdzierata jeszcze chmury, grzmot nie huczat jeszcze 
w przestrzeni, trqba nie kr?cila si? jeszcze blisko nas....  Czekajmy
préby.
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Czterech majtków, nie wi?céj.
Inni s<i ludzmi jak ty i ja. Tamci sq typami, wyjqtkami, ka- 

dlubami do dyssekcji, czaszkami do zbadania. Kiedy oko spocznie na 
nich, nie opuszcza ich; kiedy mysl zagl§bi si? w ich mysli, przestaje 
bye \v?diwnq, zastanawia si?.

Piérwszy z tych meteorów jest Blin (BI?), kwadratowy przy 
podstawie, kwadratowy u szczytu; przypomina raczéj Herkulesa Farne- 
zyjskiego nizeli Milona Krotonskiego , gdyz jest spokojny i powazny, 
ten pólbozek.

Blin jest pi?kny, ogorzaly, troch? oliwkowy ; ma cós w sobie 
Iliszpanskiego i Arabskiego razem. Moze si? urodzil w Alhambrze; 
zapomniatem si? go o to zapytac, ale zapelni? t? prózni?. Jest on 
w téj chwili w Bengalu, niezwlocznie udaj? si? w drog?, zeby si? o tem 
z pcwnosci^ dowiedziéc. Blin jest najzr?czniejszym z naszych ludzi 
do brania oezek (zaglowych), petrelów i rekinów. Trzydziesci w?- 
dek jest w wodzie, pi?édziesiat ptaków zglodnialych lata okolo nas, 
i zdaje si? zartowac z rozdasanych mysliwych: w?dka Blin’a wpa- 
da do wody....  i oto szewc, skual, warcabnica (*)  na brzegu.

(*) Szewc (cordonnier), rodzaj ryby morskiéj; skual, ryba zarloczna; war­
cabnica, (damicr), ptak z rodzaju petrela, zwiastujqcy burz§.

Chcialy one poznac Blin’a; wszelka ciekawosc kosztuje; t? drogo musialy 
optacic.

Dwa dni temu, Blin probowal swych sii przeciwko ciesli; sly- 
szalem mlot spadajfjcy na kowadlo. Walka nie dlugo trwala.

— Marchais (Marsze), bohatérskiéj pami?ci, strzez si?, zeby kie­
dy Blin nie stamjt na twojéj drodze! Strzez si?, Blin, zeby si? Mar­
chais nie dowiedzial tam lub owdzie ze osmielilem si? go z tobq 
równac!

— Ty nie chcesz zwyci?zcy, o Blinie Edwarda; ty nie chcesz 
wspólzawodnika, o Marchais Uranji! Co za star сіе si? wynikniezwa- 
szego spotkania! Blin, l?kam si? о ciebie!

Oto Jan Marja Petit (Pti), gaw?da, plotkarz, zartownis, impe- 
tyk, samochwah Grozba Jan-Marji jest uderzeniem jego drewniane- 
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go obówia; jego nogi, jego rgce nie robiej giestów; one mówiq, majq 
wymow?, przekonywajij.

Jan-Marja ma zrenic? jasno-bfykitn^; reszta smolanego koloru. 
Podczas burzy, Jan-Marja wyrównywa Blin’owi w lazeniu po linach 
lub sciqgnieniu zaglu; w czasio pogodnym, opowiada lepiéj, sluchajq 
go ch<? tniéj; jest on z tego dumny, uzywa swojego prawa; rzektbys, ze 
czytasz stronnice ksiqzki napisanéj przez Pawta-Ludwika Courier. Jan- 
Marja jest filozofem, bardzo dobrze; nie wie o tém bynajmniéj, to je- 
szczc lepiéj.

— I cóz! rzeklem do niego wczoraj, kiedy byt przy sztabie, pogoda 
cós niesprzyja; nie chce, zebysmy daléj post^powali.

— Czy Pan nie wiesz, odpowiedziat mi, ze pogoda jest rodzaju
zenskiego: ona si§ zmieni; ona nie staje w przystani, nie zarzuca 
kotwicv....  W tém wyrazeniu czuc morze na dziesi§c mil w okoto.

Cóz to jest Jan z Dieppe? Siuchaj go, а powie ci ze byt wta- 
scicielem okr^tu, dia tego, ze posiadat matq tódk?, z ktérq wychodzii 
towic po zatokach swojego kraju sardynki. Ale rewolucje, które 
zniszczyly tyle fortun, nie oszczqdziiy i jego, i dzielny cziowiek przy- 
jqt znowu na si? jarzmo ngdzy, wol.yc umrzec z pracy, nizeli 
z glodu.

Tamtego oto nie wiém dia czego nazwano Piquet: Poteau (*)  
bytoby dia niego daleko stosowniéj. Jest on okrqgty jak beczka, i 
Jan-Marja, ktéry kocha go, powiada ze to nie mata przyjemnosc obie- 
gac' go w okoto; Janie-Marjo, l§kaj si§ zarazy kalamburu!

(*) Czytaj: Pikie, Poto.—Piquet, znaczy koiek, tyezk?; Poteau, stup.

А tegoz o matom со nie zapomniat!.... biédne i liehe stwo- ‘ 
rzenko, rzueone tutaj jak dziéci? pod kruchtq koseiota! Nie tylko 
bytem roztargnionym, ale winnym, ztym ; gdyz tym, со сіегрц, po- 
winnismy wyciqgac r§k§ pornoen«], jezeli clicemy, zeby i nad nami kiedys 
litosé miano.

Jest jeden tylko chtopiec okr^towy na Edwardzie, tylko je­
den. Jak si§ nazywa? niewiém; kazdy go chrzci, po swojemu, kazdy 
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go obdarza przezwiskiem, ijesli to potrwa dtuzéj, zapomniany przez 
niebo, nie b?dzie nawet wiedziat, czy mu rzucono pewnego poranku 
swi?conéj wody naczoto.

Przybywajqc na poktad, ci panowie mi go przyprowadzili. Byt 
on mizerny, cery chorowitéj, niesmiaty; odpowiadat jednozgtoskami 
na rozkazy, które mu udzielano; а nie odpowiadat nie wcale na poli- 
czki, uderzenia nog<|, które mu со chwila zadawano .dia utatwienia 
nauki marynarskiego j?zyka.

Tym sposobem udzielato si? pierwiastkowe wychowanie na pokta- 
dzie Edivarda, tak wstrzemi?zliwéj pami?ci.

Dzisiaj, Fanfan, Bigolet, Chonchon, Casquette, niejest tak nie- 
zgrabny; liny, maszty, burze, trzewiki zelazne nadaty mu gi?tkosci, 
elastycznosci, zuchowatosci. Oko jego mówi wi?céj nizeli usta; zar- 
tuje dosc zgrabnie; а cliociaz doza uderzen nie zmniejszyta si? zna- 
cznie, ten ladaco , którego nazywam Uistiti, nie wiele dba o to. Ude­
rzenia te przychodzq swoim porzqdkiem jak porcje sucharów i gro- 
chu , а godziny dia tego biegq, miesiqce mijajq, lata przechodzq, 
i pewnego dnia Uistiti ni stqd ni zowqd przebudzi si? majtkiem 
N-o 30.

Nie szukaj czego innego napoktadzie Edwarda, to caty jego 
etat, cata osada. Niech morze liuczy, niech burze si? zrywajq, na­
si czteréj, czy pi?ciu, czy szesciu zuchów dadzq sobie rady. Trzy- 
dziesci franków zarobionych posród burz, jak to pi?knie ! Jak Bo'g 
zrobit dobrze, ze cisnqt mego Uistiti na ten Ocean n?dzy!

Wczoraj przechodzitem pod pomostem i ustyszatem przy barytce 
z wodq gtosne wybuchy smiechu. Uistiti smiat si?!!!

— Co ci, mój chtopcze? rzektem do niego , podajqc mu przyjaznie 
r?k?, któréj nie osmielit si? scisnqc.

— Ach ■ panie, odpowiedziat mi trzymajac si? za boki; niémam 
si? со chwalic, niejcstem zawsze tak zr?czny! Ale wyptatatem teraz 
Porucznikowi porzqdnego figla, którego l?kam si? zebym pózniéj drogo 
nie optacit.

— Cóz to takiego? opowiedz mi.
Dwa Oceany. 5



— Bardzo ch?tnie. Tylko co wiatr zadql silnie: — Jluszaj na 
bocianie gniazdo! zwinqc zagle! zawohit P. Boucher. Musia- 
lem nie pobiedz dose pr?dko, gdyz on rzucii si? na mnie jak wieher, 
i swoim zwyczajem chciat mi dae w brzueh t§gie uderzenie obea- 
sem; widzqc na co si? zanosi, odwróciiem si? i otrzymalem cios z dru- 
-giéj strony....  Pewny jestem, ze Porueznik burezy teraz jak wiatr pót-
liocno-zachodni.

Pi?kna to mi radosc!
Jesli dotqd nie powiedzialcm ci slowa o P. Cmnignan (Ko- 

minjan), poruczniku okr?tu, to dia tego, ze jeszcze staram si? poznac 
czlowieka, który zdaje mi si? byc kontrastem, ale w którym dobre 
przymioty górujq.... Przyjdzie i na niego koléj.... Wol? myslec o
Uistiti.

Biedny Uistiti! Ty nie otrzymasz odemnie uderzeii ani w brzueh, 
ani w innq cz?sc ciala; ale kiedy b?dziesz przemykac si? kolo mojéj 
izdebki; kiedy zapukasz w niq, moje dziéci?, jest tam zawsze dia cie- 
bie kawat chleba, sera, usmiech, seisnienie r?ki i modlitwa za tego, 
który modli si? i pramme.

KTOBY SIF, TEGO SPODZIEWAE?

Jeszcxe Amenaida. Brat i siostra. Anekdota.

Ona to jeszcze, со mi? szuka i bierze pod r?k?; r?ka jéj z wi?- 
kszq ufnosciq spoczywa na mojéj, а pouiewaz sama jest wyzywajqcq, 
mog? si? stac niedyskretnym z mojéj strony. Rozpoczynam przeto 
atak:

— А wi?c, opowiedz mi pani wszystko. Slucham, jak gdybys pani 
nie miala nie przedemna do skrywania; nadstawiam ucha z roztar- 
gnieniem, z niedbatosciq, azebys si? osmielila bez udr?czenia; jezeli
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zbrodiiia, rozgrzeszam paniq; jezeli btqd, przebaczam....  Penitentko,
na kolana przed spowiednikiem.

— Nie , stojac, gdyz niémam zadnéj zbrodni do odpokutowa- 
nia; z czolem wzuiesioném, gdyz zaden biijd nie cigzy na mém su- 
mieniu.

— Madry, pani, siedm razy na dzien upada.
— Ksi?gi swi?te, panie Arago, nigdy nie kiamiq. Czy majlry jest 

dwócli rodzajów?
— W tym razie, nie ; bo inaczéj, gdyby szlo o kobiétQ , liezba 

upadków bylaby podwojona. Mów pani bez zartu, rzeklem daléj tö­
nern niecierpliwym, który zapewne nie unikn^t badawczego oka mo- 
jéj towarzyszki. Albo pani mi powiesz wszystko natychmiast, bez 
zadnéj zwioki, bez wstQpu, albo nie ehe? o niczém slyszec.

— Dobrze! niech i tak bf dzie, rzekla Amenaida zdobywajqc si? na
od wag?. Widzisz pan we mnie smutnq ofiarf namiftnosci najsmie- 
szniejszéj w swiecie, gdyz nie moze bye zadowoloiiQ. Miatani mlo- 
dego brata w pensjonie na prowincji, wówczas gdy ja, przy mojéj 
matce, w Paryzu, uczylam si§ tego czego nie mogq nie znac bez za- 
wstydzenia panny, przeznaczone przez swe urodzenie lub maj^tek, do 
grania pewnéj roli na swiecie. Nie wiém przez jaki kaprys, który 
pózniéj drogo odpokutowatam, moja matka, tak przezorna dot<jd, po- 
wiedziala mi jednego dnia, ze jeden z moich krewnyeh, ma przybyc 
przepfdzic ziniQ razem z nami. Przybyt, mialam dat szesnascie, on 
osmnascie....

— Widze niebezpieczenstwo.
— Nie widzisz go pan; pokochaiam.... ale ten krewny, byi.... mo- 

im bratem.
— То cós zakrawa na dramat; mów pani daléj.
— Matka moja umarta. Wstqpilam do klasztoru; pózniéj, znudzo- 

na klasztorem, gdzie za nadto wiele jest czasu do myslenia, uda- 
ïam si§ do Anglji; zachorowalam tam ; brat mój przybyt udzielic 
mi swycli staran, i powrócilam do Francji mniéj uleczona niz kiedy- 
kolwiek biglz.

— Biedne dziécif!
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— Litosc pociesza, dzigkuj? panu.
— Nie powiedzialas mi nie pani o uczuciach jéj brata dia niéj.
— Oncierpi.
— Czy on wie o odjezdzie pani do Kalifornji?
— Dzisiaj rano zaledwo postrzeglam, ze on mi towarzyszy. Jest on 

tam, blisko przodowego masztu, bardzo blady.
— Dia czego?
— Dia tego, ze powiedzialam mu przed chwil$, ze jezeli ktokol- 

wiek na pokladzie postrzeze o naszém wzajemném potozeniu, zycie 
sobie odbior?.

— W jakim tedy celu czynisz pani to zwierzenie si? prze- 
deniua?

— Mog? si? rumienic i bladmjc przed Pancm.
— Twoja obeenose, pani, albo jego, jest tutaj zbytecznq; jakze pani 

sobie postqpisz?
— Mysl? wysi^sc na brzeg w Valparaiso.
— А jesli i on z paniq wysiqdzie?
— Widzisz pan, prawa s$ cz?stokroc mniéj niedorzeczne ni- 

zeli okrutne ; kazdy jest m?zczyznq lub kobiétq przedewszystkiém.
Amenaida porzueita mi? nagle, i postanowilem unikac na przy- 

sztosc zwierzen brata i siostry, których popioty Kalifornja zobaezy po- 
J^ezonemi w jednym grobie.

Achdobry Boze! Nie chciaibym was przypuszczac do podzia- 
lu nioieh wijtpliwosci wzgi?dem natury i wartosci uczué téj kobic- 
ty, przeznaczonéj moze kiedy do zwrócenia na si? uwagi publicznéj; 
ale, kiedy porównywam jéj smutek dzisiejszy z wesoloscia wczoraj- 
szij, zapytuj? samego siebie, ezy klamstwo nie jest bardzicj na jéj 
ustach nizeli w sercu. Naprózno zmyslamy radosc, drganie slów 
zdradza smutek, gdy dusza placze i cierpi. Apotém, nie wiém, ale 
zdaje mi sie, ze pewne bolesci leczij si? pr?dzej przez tajemnic?, nizeli 
przez ich wyjawienie.

Szczérze mówiqc, nie pyszni? si? weale z mojéj prerogatywy, 
i bez najmniejszego skrupulu, bez najmniejszego zalu objawiam tu 
gfosno mysl moj?.
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Wiém, ze Montaigne powiedzial gdzics: njestcs nieszczqsli- 

wym? Skarz siq. Nie sluchajq ciq? Skarz si% jeszcze. Od- 
pychajc{ сг%? Skarz sie сщдіе.» Zdaje mi sig istotnie, ze im 
bolesc jest bardziéj wigziomj, tem staje si? gwattowinejsaq i bar- 
dziéj dojmujqc«] ; ale czy nie znajdujesz tego , równie jak ja, ze 
jest niekiedy wdzigk w smutku i ze osamotnicnie jest росіесЦ?...

Koniec koncern Amenaida jest winn$ w moieh oczach , i nie 
przebaezam jéj równiez wybryków jéj smutnéj wesolosci, jak jéj sza- 
lonego smutku.

ОI gdyby ona sijdzita, wstgpujac na pokfad Edwarda, ze 
stawia mur miedziany migdzy sobq а swiatem, wówczas miaïbym po- 
btazanie dia jéj postanowienia; ale znala ona ud poczatku wir, w któ- 
rym zycie jéj mialo uplywac.

W paroksyzmie naszych uczuc, ostatecznosci zdajq sig nam 
bye zblizone; bierzemy nieroztropnosc zalogike i niepodobienstwa za 
fakta dopetnione....

Czy Amenaida marzyla sobie przyszlosé spokojiny , jezeli nie 
szczgsliwa, z Czerwona Skórq, któregoby sig stala od razu prawna 
towarzyszka? 0! w takim razic rozgrzeszam ja obu rgkami, wznie- 
sionemi nadjéj glowq: ale Czerwone Skóry nieobudzily ambicjiAme- 
naidy; mtoda dziewczyna nie chce równiez zycia w lasach, jak zycia 
w góraeh Skalistycb ; mówi ona o zabawacli paryzkich , o balach, 
szpacerach, uroczystosciach posród swych ziomków; а poniewaz je- 
stem na drodze otwartosci, dodam, ze uczulem sig gtgboko zranionym, 
dowiadujac sig, ze dzisiaj rano umiescila ona swq skronmosc pod ople­
kt naszego ubrania mgzkiego.

Tak, bezwqtpienia, poklad okrgtowy ma swe niebezpieczenstwa 
dia kobiéty, która musi w pewnych okolicznosciach stawic czolo wia- 
trom, których okrgt staje sig niewolnikiem; ale czy sig nie zgodzisz 
razem ze mmy, ze czystosc nie jest w ubraniu, i ze czgsto mozna bye 
wigcéj osioniona gaza, nizeli plaszczem?...

Mów co chcesz, ja pozostang przy swojém.
Patrz naWcnerg Medycéjska....  Nigdy mgzczyzna, nigdy ko-

biéta, nigdy mtodzieniec, nigdy mioda dziewczyna nie zarumieni-
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ly si? patrzqc na nia....  I cóz! daj na jéj nog? podwiqzk?, а na-
gosc bogini polozy koniec uwielbieniu, i otworzysz grób niesmier- 
telnosci.

Koniec koncern , Panna Amenaida obudza we mnie dzisiaj nie 
wielkie zaj?cie; moze burza wróei cah| jéj nadwer?zona pot?g?.

Zvj? jednak w tem przekonaniu, Ze kobiéta, która si? staje 
mezczyznq, nie jest juz kobiétac, i ze mezczyzna, który chcialby byé 
kobiéta, nie jest juz godzien byc mezczyznq....  Nadto, wczoraj je-
szcze watpilbym ojasnosci mojéj mysli, dzisiaj zas przyjqlbym j^ 
z tém wszystkiém, со ona ma w sobie niewqtpliwego. Nigdy Aine- 
naida nie byla wi?céj rozebrana,, jak odtad kiedy jest ubrarny po 
mezku; staje si? ona przedmiotem szczególowéj dyssekcyji; jezyki 
przemieniajq si? w skalpcle; i gdybys znat Panow: Fournier, Lattel- 
tin, Rouhaud, Ilalouze, nawet bezbrodych Bouvet i Crespel, rzekt- 
bys tak jak ja do dzikiéj Amcnaidy: «Pr?dzéj, pr?dzej pani, nalóz 
swój czépeczek, odrzuc daleko te przebrzydie majtki, i pokaz nam 
swe ramiona, jesli chcesz, zeby ich nie widziano; jedncni slowem, 
staii si? znowu kobiéta, jesli przywiqzujesz jakykolwiek wartosc do 
naszych holdów i poszanowania.»

Poniewaz jestem na drodze rozprawiania i moralizowania, po- 
zwólcie mi opowiedziéc malq anekdot?, która was zapewne zbuduje., 
Starosc jest gadatliwa, ajamamgórq lat pi?cdziesiyt, i moje czolo 
uwieiiczone siwiznq.

Okraiylem juz swiat z kobiéty wysmukly i slicznq jak wi- 
nietka Johannot’a....  Pokój jéj, pokój przyjaciólce energicziiej, któ­
ry fale oszcz?dziiy, а który cholera zabrala w Paryzu!

Bylismy w miejscu piérwszego naszego odpoczynku. Prady zmu- 
sily nas zarzucic kotwic? w zatoce Gibraltarskiej, téj skale grani- 
towéj, któréj boki wz?by wyciosane kryjy wswémlonie tyle kul i 
dziai.

Lord Don byl kommendantem twierdzy. Lord Don, tojest, An- 
glik najsztywniejszy, najregularniejszy, najzimniéj przyjacielski, jaki 
istnial kiedykolwiek w trzech polyezonych Królestwaeh; lord Don, 
który ozdabial swe salony obrazami psów, а swój przedpokój pi?-



— 39 —
knemi portretami Ledi, malowanych przez naszych najlepszych mi- 
strzów....

Sztab Lranji uwazat za swq powinnosc oddac mu wizytg, 
i poszlismy powitac Jego Ekscellencjg , który nas przvjat jak pra- 
wdzivvy dzentlemen i zaprosit wszystkich nazajutrz na obiad.

Pani Freycinet byta z nami, ubrana w eleganckim tuzurku mg- 
zkim, i jakkolwiek Anglik, lord Don zwrocit uwagg na slicznq, powicrz- 
chownosc naszego towarzysza podrózy.

— Pan jest takoz oficerem na okrecie? zapytat jéj glosem, o ile 
mozna bylo zmigkczonym.

— Pan jest moj<| zonq, odpowiedziat nasz dowódzca, który ujrzat 
rumieniec wystgpujqcy na czolo swéj polowicy.

— Ach! ach! wyjqkat Gubernator z minq skrzywionq, którcj 
wdzigku pozazdroscilby buldog czystéj rasy; ach! ach! ten pan jest 
dama; to mi sig podoba bardzo, nieskonczenie !

Potém , po chwili namyslu, dodal tonem komicznie uroczy- 
stym :

— Miatbym sobie za wielki zaszczyt ugoscic panów na ju- 
trzejszym moim obiedzie, ale mój kucharz jest w mojém wiejskiém 
mieszkaniu, i niewiém kiedy powróci.

Wyszlismy dosyc upokorzeni, ze ubranie mgzkie pozbawilo nas 
wybornego obiadu.

Lord Don nie wierzyt w prawnosc zwiqzków Pana i Pani Frey­
cinet.

А my, Amenaido, mamyz tobie wierzyc na stowo, kiedy upe- 
wiiiasz nas, zejestes siostr^ Ernesta Muller? Strze2 sig, pigknabru- 
netko. Sq przypadki, w których sama wqtpliwosc jest obelg^, i to- 
warzystwo, co cie otacza pod pomostem, nie z$da niczego bar- 
dziéj, jak zebys mu podata wybornq zrgcznosc szanowania ciebie.

Za naszych dni, mtodziez wychowana jest w bojazni Boga i ta- 
dnych kobiét, które sa, wiecie to, nieco kociéj natury.... То niepo- 
trzebuje dowodzenia, to skacze w oczy....

Koniec koncern, kto jestes, moja pani ? Poszedlem o za- 
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klad za tob$ ; mój sekretarz przeciw tobie: moze obydwa mamy 
shisznosc....

Ale, po dojrzalszéj rozwadze, wol? si? zalozyé przeciw tobie, 
bo mój przeciwnik zaczyna obstawac za tob^.

Z ALE.

Zachud slorica. Bonity. Dorady. Rekln. Mi$d®y dwoma woclami. 
Co analeaiono w rekinie.

Sqonitam, m?2czyzni ikobiéty, mtodzi i starzy, oparci lok ei a- 
mi na parapccie, z szyjq wyci;jgni?ta , okiem chciwém , wyda- 
jacy okrzyki i ttómaczqcy swe uniesienic giestami, gtosem, szalem.

— Jak to pi?kne! jak to wielkie! jak wspaniale! jaka to po- 
t?ga Stwórcy!

Cicho ! stuchajcie: sq tam miasta, fortece, blanki; sq tam 
takze bezwqtpienia walczqcy, spiz , dziala.....  Cicho ! ustyszymy
zaraz szczek broni, starcie si? szwadronów , huk artylerji....  Stu-
chajmy.

Cicho jeszeze! gdyz oto doliny bez korica, góry z swemi ska- 
listemi szczytami, lasy z swemi odwiccznemi drzewami....

Cicho jeszeze! to muzyka boska, muzyka pustyii; harmonja jéj 
przenika wszystkiemi zmyslami.

Cicho badzeie jeszeze! gdyz oto na widnokregu, który si? scie- 
snia, mozecie rozpoznac wulkany, wich dniach gniewu, potokikrwi, 
jeziora smofy, oceany lawy.... wsz?dzie ogien, ptomienie, snopy ogni-
ste, chwiej.'jce si?, jak sród pozaru; wsz?dzie gorejace zarzewia; wsz?- 
dzie ogniste czeluscie.

01 patrzeie jeszeze, tego dosyé uwielbié nie mozna.....
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Czerwone pïomienie staj;j si? bl?kitnemi, smota staje si? fjo- 
letowq, lawa bladij i zamglomj....  Niémasz juz walów, niémasz wa-
rowni, niémasz wulkanów, niémasz jezior kipiqcych....  Sqto oblo-
ki ciQzkie i g?ste wahajace si? z leniwq wspanialoscifj pQiiad fala- 
mi; s<y to wyziewy nieprzenikliwe, szare, m?tne, któremi wieher za- 
raz zawladnie, i które otworzq wnet swe upusty na okr?t w niebez- 
pieczeiistwie.

Widza te czarowne obrazy, te okazale zachody slonca, wszyscy 
ei ludzie, których prowadz? zar?k? przez morza i lqdy; petni wzru- 
szen podnosz^ ku niebu swe glosy, dtugo ttumione samq wielkosciq 
widoku, ktéry ich oslepia i nie daje im odetchn^c.

Ja jeden, ja tylko jeden, niestety 1 zyj? w moich wspomnieniach, 
i zapytuj? siebie: czy kara slepego nie jest raczéj w jasném widzeniu 
innych jak w jego slepocie?

Tak , nie omylilein si?: ciemnosci sq karq. raczéj nizeli bo- 
lesciq; ale wtedy, któz mi j<y zadaje i jakaz moja zbrodnia?.... 
Matka tyle modlita si? za mnie, ze powinienem byc wolny od 
winy!....

Juz wczoraj slyszalem ich wolaj^cych:
— Bacznosc! oto bonity, oto dorady....  pr?dko, pr?dko, trójz?-

ba, one igrajq. na przodzie okr?tu, b?dziemy mieli porzqdny obiad.
I wszyscy si? rzucili, i wszyscy scigali oczyma tych mie- 

szkanców wód, którzy w swym szybkim biegu physaj^ bez zmor- 
dowania w okolo okr?tu przebiegajqc osm do dziesi?ciu w?zlow na 
godzin?.

Byli oui tam, zawieszeni na malym maszcie, z r?kq w powie- 
trzu, ze sznurem w r?ku, czatuj^cy na zdobvcz....  Ale ryba pierz-
chn?ia; jéj niezmordowane pletwy uniosly ja na kraniec widno- 
kr?gu, i wszyscy opowiadali sobie wspaniale obroty, tysiace odcieni 
swych nieprzyjaciól, uchodziicych przed zelazem tréjz?ba, obiecujqc 
sobie odwetowac nazajutrz.

Ja jeden bytem nieruchomy; ja jeden podziwialem tylko 
w przcszlosci; ja jeden niemialem mieé radosncgo jutra!

Dwa Oceany. 6
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Fregaty równiez przesuwaly sig wzdlui poktadu....  fregaty li-

Jipuckie, mieczaki rózowe, fjoletowe, bigkitne, pomaranczowe, piy- 
waj^ce tuz kolo okretu, posluszne powiewom wiatru, który ich pQdzi 
po falach, nie zanurzajqc ich nigdy.

Siatki zrgcznie rzucone zachwycity niektóre z tycli istot dzi- 
wacznych, i moi towarzysze podrózy sledzili z niespokojmj cieka- 
woäciij cierpicnia i skon swych wiezniów, których ostatnie chwilc 
mozna bylo poznac po lekkich gorijczkowych drganiach raz po raz po- 
wtórzonych, i splowieniem swietnych kolorów, które ich opuszczaiy 
razem z zycicm.

Sam jeden jeszcze , zyiem tylko wsponinieniem; sam jeden 
nie nalezatem do tego uwaznego grona, którego uniesienie nie zna- 
io granic sród tylu bogactw , co wyczerpaly, zdaje sig , mysl 
Stwórcy.

Kiedy rekin czyha na swq zdobycz z tylu okrgtu , jak wilk 
blisko owczarni; kiedy wieloryb swiszczac ciska w powietrze swe 
wspaniate kaskady; kiedy ryby latajace wymykajq sig z fal, podobne 
do tych niezliczonych rojów szaranczy, któremi równiny Afrykanskie 
sa perjodycznie napastowane ; kiedy osada i pasazerowie zawi'e- 
szeni na linach przypatrujq sig tym igraszkom natury tak bogatej i 
tak urozmaiconej, ja jeden, zawsze jeden, oparty na kotowrocie, mil- 
ezg, i gonig mysl<| w swiat znikty dla moich oczu, wydziedziczonych 
z swiatia na zawsze.

Kmiotek, którego Bóg pozbawit wzroku, wtedy gdy zaczynal 
pojmowac zycie szezgsliwe, zycie pracy i poczciwosci, zatuje swo­
jéj stajenki, swojéj góry, swojego wielkiego dgbu', swojego ogródka 
warzywnego i spojrzenia swojéj matki....  'Ja, biédny bogacz, który
wszystko widziatem, wszystko poznalem, wszystko zbadatem, traeg 
czarowne blaski, które byty moj<| radoscia, bogaetwa klimatów naj- 
rozmaitszych; traeg Archipelagi, stolice, Królestwa, Cesarstwa, kg- 
dym przenosit moje namigtnosci; а gdy onc byly mojij mitoscia i 
moj^ pycliry , oto jestem zebrakiem , nictylko brakiem skarbów , 
które ty posiadasz, alc jeszcze brakiem tych, .które sam stra- 
citem.



О! jak miljonowy Pan bytby szczQsliwym, gdyby nigdy nie byt 
miljonowym, wtedy gdy dziwactwem losu zmuszony jest wyciqgac r?ke 
do przechodnia, iprosfé o chleb powszedni!

Milczcie, wy szlacbetne pólglówki, którzy przypominacie mi 
upojenie moicli pieknycli dni przesztosci! Milczcie, gdyz lepiéj 
jest tysiqc razy nie przedtém nie posiadac, nizeli wszystko stra- 
cic, kiedy nadzieja umarla, kiedy nauka i bolesc nie przyniosly za- 
dnéj ulgi.

Myslalem, ze zdala od tych nowozytnych Aten, gdzie. kwitna 
sztuki, gdzie si? rozwija zbytek, ptód handlu, gdzie panuje nauka, 
cliwala ludów, cierpienia moje b?dq mialy mniéj goryczy , smutek 
b?dzie mniéj gt?bokim; powiedzialem sobic, ze gdy przyjqtem na sie- 
bie poslannictwo prowadzenia w dalekie krainy mlodych ludzi chci- 
wych zlota i wolnosci, moje sity i moja energja podwojq sic 
sród trudów....  Alem byt za nadto lekkomyslny, i rozpacz pory-
wa mi? za gardto, gdyz wqtpi? niekiedy, zebym podotat memu po- 
stannictwu.

Во tez cisza nieublagana trzyma nas na miojscu pod równi- 
kiem; bo nieznosne upaly czynia nas niezdolnymi do wszelkiego ener- 
gieznego postanowienia; bo burze nie nadeszty jeszeze, zeby wystawié 
nasze sity na prób?; bo muszkuty niepotrzebnc teniu, kto nie doznaje 
zadnego oporu, i nieznam nieprzyjaeiela niebezpieczniejszcgo nad tego, 
który nie clice walczyc.

Pojetnosc jestze dobrodziejstwem dia tego, który nie moze jéj 
w dziataiiiu okazaé ? Nie sqdze, i jestem niestety ! sposobniejszym 
nizeli wy do rozwiazania téj kwestji. Nie zazdrosccie mojego przy- 
wileju.

Czy b?d? myslat jutro tak jak dzrsiaj? Tak sqdz?, jestem te­
go pewny.

Nie nie' zwiastuje ruchu ; powietrze oniemiate ; eieptomierz, 
w cieniu i bez odbicia wskazuje 33®; okr?ty, które widzimy obok 
naszego , zachowuj^ jak my swe polozenic, i nie nam nie za- 
powiada, ze jestesmy bliscy epuszezenia téj strofy ognistéj, ca nas 
pozera.
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Nie lyle my saini, ile to со nas otacza , czyni nasze zycie 

wesotém lub smutném, jezeli tylko gangrena egoizniu nie zaraziia 
naszego serca; aponiewai zdajemisi?, ze zasiona zalobna unosi si? 
nad Edwardem, jestem logiczny zyczqc sobie burzy w miejscu odr?- 
twienia, które nas przygniata.

Kazda zmiana jest dobrodziejstwem, kiedy czujemy przykrosc 
polozenia ; ale, niestety! okr?t nasz tak zbudowany, ze cz?sto , u 
przyladka Horn, b?dziemy z zalem wspominac dni zwrotnikowe, tak 
smutnie jednostajne.

Oto rekin, dziéci? zrodzonc od dwmch miesi?cy najwi?céj. Bla- 
ga on , piynqc wzdluz okr?tu , o kawatek sloniny ; rzucaja mu go 
przez mitosierdzie; iakomiec widzi to , rzuca si§, podskakuje, od- 
wracasi?, otwiera paszcze, polyka....  i w kilka minut potém, po-
zbawiony ogona i gtowy, w któréj blyszczy zaledwo dwanascie ostrych 
z ?bów, powierzony zostaje kucharzowi, który uczyni z niego wybor- 
nq dia nas potraw?. Nasz kuchmistrz jest czlowiek najbieglej- 
szy w swém rzemiosle ! Jestem za tém, zeby go udarowano koromp

Czyzby splin mial mi? opuscic?.... Czyzby wiatry regularne 
odnowiiy juti’o swój bieg rycerski? Czyzby powiew z kraju rodzin- 
nego przyniósl nam mitq won ojczystq?... Nie, nie, nie jestem z li- 
czby tych, którzy widz^ niebo usmiechajace si? na swe nadzieje; oto 
jestem znowu pogrqzony calkiem w mych ciemnosciach , to jest, 
w mojéj samotnosci, i witam sercem wiatr, który si? podnosi 
i zdaje si? chcied nam towarzyszyó do Krzyza Potudniowe- 
go, którego cztéry ramiona promienieja na przeduim maszcie 
Edwarda.

Jeszczc niebo we Izach! ulewa trwa bcz przestanku, i nieszcz?- 
sciem, ulewa bez najmniejszego powiewu wiatru....  Zostajemy mi?-
dzy dwoma wodami.

Niektórzy z naszych nie wierzyli bardziéj w rekiny jak w sy­
reny ; dzisiaj wiara ich jest zachwiamy, gdyz majtkowie wciagaj^ 
drugiego na poklad, rekina prawdziwego Ц raza, którego nasz wy- 
borny naczelnik robotuików rozmierza wzrost i obj?tosc: ma on szesc 
stóp dlugosci.
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Bonity podrózujq w wesolych gromadacb, wieloryby zdaj<j si? 

naznaezac sobie miejsce scliadzki w tychze samych okolicach; swi- 
nie inorskie ruszajq scisnionemi szeregami i przebywajq ogromne 
przestrzenie, jak wycliodzcy jednéj potqczonéj rodziny; dorady, tak 
swietne, tak zalotnie iskrzqce si?, tqczq si? dia podrózy , dia pl^sów, 
i bezwqtpienia takze dlamilostek; ryby latajqce zmieniajq swój zy- 
wiot, jak wy zmieniacie swe zdobycze i swe nami?tnosci; rekin je­
den przechadza si? samotny po téj wielkiéj drodze zwanéj Oceanem, 
który przebiega jak zlodziéj czyhajqcy w nocy po ulicach stolicy, mil- 
czqcy, z okiem otwartém na kazdq zdobycz i smiejqcy si? tylko z bolc- 
sci innycli.

I cóz! Smutno mi patrzec na zgon tego potworu, który umiera 
tam, bez obrony, sród atmosfery duszqcéj, nie zostawujqc po za sobq 
ani zalu, ani pami?ci.

Tak umiera zty sród wód i na lijdzie ; tak powinna umierac 
wszelka istota, która niéma serca wsercu, ani izy dia bolesci, со jq 
osobiscie nie dotykaj^.

Dzisiaj niedziela, dzici'i uroczysty; witajze nasz rekinie!
А teraz, macie wiedziéc, ze dwa dni temu kilku ofice- 

rów bardzo znakomitych okr?tu Angielskiego, plynqcego z Portsmuth 
do Sydney, b?d<ic u nas napokladzie, mówitonam, ze rzucili w morze 
ciajo mtodéj kobiéty, udajqcéj si? do swego maizonka do Port- 
Jackson.

Otoz tedy wbrzuchu rekina znaleziono scyzoryk, kawalek ko- 
ronki i pierscionek srebrny.

Pomost i izba czeladna znalazty zarloka przewybornym.
Biédny Laborde, który miates razem ze mna odbyc podróz oko- 

lo swiata, przypominam sobie, niestety 1 bolesne twoje z nami poze- 
gnanie, kiedy opuszczates Brezylj?; przypominam takze ze miaies si? 
za szcz?sliwego, ze usciskasz wkrótce twq rodzin? w Maurice, gdzie 
oczekiwala na ci? luba narzeczona.... Ztowilismy równiez rekina na- 
zajutrz po smutnym wypadku, który ci? spotkat, ijedna ztwoichr^k 
data nam poznac, ze znalaztes trzy caluny, zagiel, w który ci? zaszy- 
to, rekina rozci4gni?tego ua pokladzie Uranji, i ten Atlantyks który
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przerzynamy jeszczc dzisiaj, i od którego wiatr lcniwy zda si? nie tak 
pr?dko jeszcze nas oddali.

Ale oto powstaje, witamy ci?!.... Ucicha znowu; i znowu zostaj? 
pogr^zony w moje smutne dumania.

MÄRZEN I А.

Okr^t na widnokr^gu. Zdrowie Króla.

Okr?t ukazuje si? na widnokr?gu, podnosi si?, kroezy, zbliza si? 
zc wszystkiemi swemi zaglami zalotnio rozwini?temi; dqzy ku nam, 
ciekawy, my dqzymy ku niemu: dwaj przyjacielc biegfjoy jeden na spo- 
tkanie drugiego wkrótce si? fyczq....

Rozmawiamy z sobq, oii piérwszy nas zapytuje.
— Skad plyniecie?
— ZHawru.
— Krol dobrze si? ma?

Wszyscy z naszéj osady patrzQ jeden na drugiego zdziwieni. 
Skijdze si? wyrwat ze swéj strony ten dziki trójinasztowy okr?l? 
Czyz si? ukrywat przez wiele miesi?cy na jakiéj wysepce liowo odkry- 
téj? Czy byt uwi?ziony mi?dzy dwiema brytami lodu oderwanemi od bie- 
gunów? Czy rozbójnicy Malajscy trzymali go w iaiicuchach w swym nie- 
goscinnym Archipelagu?

Zdumieni, nie odpowiedzielismy na pytanie trójmasztu, który si? 
puscit w dalszij drog? i zapytywalismy siebie: ojakiegoto Króla zdro­
wie pytai z takq zarliwoscia?

Kto wié ? Moze o zdrowie Monarcby zwanego Ludwikiem Fi- 
lipem, zostajqcego dzis na wygnaniu, ze niechciat pozwolic lu-
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dzioni, pomocnikom swoim ze wszelkich срок, zasiqsc do dziecinne- 
go stolu?

То bye bai'dzo moze, bo tez ciekawosc jest Królow^ swiata, bo 
wygnanie jest rzecz^ swi?tq dia niektórych, bo starosc jest przedmio- 
tem tkliwego zaj?cia dlapewnych dusz!

Dozwólmy zniknqc po za nami w g?stéj siatce mgly okr?t 
ryzykowny; i zaledwo wyruszywszy w drog? , myslmy takze o pyta- 
niach , jakie zadamy kiedys tym skrzydlatym powozom ogromnego 
Oceanu.

My takoz b?dziemy si? rozpytywac z niespokojnosciq o nowiny, 
najprzód rodzinne; potém zostawiaj^c na uboczu trony przemijajqcc, 
b?dziemy si? spieszyli dowiedziéc, co si? stab z Monarchjq wszyst- 
kich krajów, z najwyzszq wladzq wszystkich epok, z ludzmi gienjal- 
nymi, którzy rzekli do swiatta: «przebiezysz t?drog?,» idogwiazd: 
«pójdziecie t?dy!».... Podnicsicmy glos dia dowiedzenia si? o pie- 
sniach poetów, którzy opiewali tylko nasz^ chwal?, o ksi?gach dzie- 
jopisów, co nie przedali swego pióra, oplótnach malarzy, którzy szla- 
chetnie uzywali swego p?zla....  Niestety! niestety!.... wicle grobów,
bezwqtpienia, odpowie na nasze wezwanie, i okr?t, któremu zadamy 
te pytania, usmiecbnie si? przesuwajqc kolo nas, i powie jak my 
dopiéro co:

«Skqdzcsi? oni wyrwali?»

POD ZAGLAMI.

La Pictura. Gaaella. Opisanie mojéj sxufladki. Cxémie s^.

szesc miesi^cy?

Chwytamy w lot wszelkq zr?cznosc, którq przypadek, to bóstwo 
ludzi ryzykownych, rzuca nanaszéj drodze dia przcrwania jednostaj-



— 48

stajnosci dni, któremi nas zagraza zegluga, tak smutnie rozpocz?ta. 
Dia tcgoto z rozkoszq nieznanq od pielgrzymów, wQdrujqcych po 'sta- 
tym I^dzie, ujrzelismy dzisiejszego poranku niedaleko od siebie trój- 
masztowy okr?t z Rotterdamu, zeglujqcy równiez na poludnie i majqcy 
ptynac bez odpoczynku az do Batawji.

Z uprzejmosciq cale nie prowensalna, Pan Curet wzywa Kapita- 
na Tliilmann na sniadanie; ten si§ wymawia, ale ujety przestaniem пш 
butelki Szampaiiskiego, kaze odwiqzac iódz i przysyta nam swego Po- 
rucznika i Chirurga.

Nie uwierzycie, z jakq prawdziwq przyjemnosciq znalezlismy siq 
jeden obok drugiego, przy tymze stole, oni i my, rozmawiajqc o Euro- 
pie, jak o staréj przyjacióice, i o burzach, jakby o upiorach, zdol- 
nych tylko przestraszyó dzieci i nianki.

Bordo, rum , kawa, uzyte do woli, poczém nastqpito poze- 
gnanie ze wzajemném zyczeniem szczQsliwéj podrózy ; i oto dzisiaj 
jeszcze jestesmy blisko jeden drugiego, jak gdybysmy si§ lqkali roz- 
Iqczyc.

Lä Pictura , Kapitan Thilmann , zegluje na Wschód ; Ed­
ward na Zachód....  Wkrótce zarzucimy kotwicq nadwóch krancach
srednicy ziemi, i gdziez siq spotkamy znowu? Ale czyz nie jeden ca- 
iun pogrzebowy przeznaczony jest do okrycia nas razem na calq 
wiecznosc?....

Jestesmy pewni dzisiejszego poranku ze nasze rodziny wkrót­
ce otrzymajq od nas wiadomosc ; oto dwumasztowy statek, szybki 
biegacz, zwinny i poskoczny , zbliza si§ do nas i zapytuje.

— Nazwisko waszego okr^tu?
— Edward, Kapitan Curet.
— ZSeyne?
— Tak.
— Jestesmy z téj saméj wioski; moje nazwisko Fisquet.
— Winszujq sobie podwójnie tego spotkania. Gdzie dqzycie?
— Do Gwadelupy, а wy?
— Do Kalifornji; raam na pokhdzie P. Jakóba Arago, brata zna- 
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komitego Astronoma, na czele piQcdziesi§ciu osób przeznaczonych do 
zbadania tamtych stron.

— Zapewnij Pan ich, ze iiasze zyczenia najprzycbylniejsze towa- 
rzyszq im.

— Dzi?kuj? Panu w imieniu wszystkich.
Dziecinstwo, powiesz?.... Tak, to dia tego, ze nieodbywales ni- 

gdy dalekich podrózy na téj ogromnéj wód przestrzeni; ze nie prze- 
rzynates nigdy Sahary , tego drugiego Oceanu piasku, który ma swe 
burze, swq cisz?, swq odr?twialosc, i strzeze równiez swi?cie jak je­
go brat ofiary symunu, któremi si? karmiq zgtodniate pantery; to 
dia tego, ze nie inozesz pojac szcz?scia Araba na czatach, skoro wiel- 
blqd zapowiada przez swój chód rzczwiejszy zblizenie si? karawany 
ryzykownéj; o! wtedy wdzi?czny pielgrzym rzuca si? na kolana, obra- 
ca si? nawschód, i sklada dzi?kczynienia Mahometowi, który mu wy- 
ciqga pomoenq r?k?.

Dozwól nam wi?c tych radosci, niepoj?tvcb przez tylu lu- 
dzi, i ciesz si? , przeciwnie , z naszego usmiecbu, gdyz to o was 
nam mówiq, gdyz zasi?gamy wiadomosci o przyjacioiaeh, ojczyznie, 
rodzinie. Milczcnie nie jestze cz?sto bolesciij i karq razem?.... I o- 
to, patrz!

Gazella jest jeszcze tam, na naszych wodach, zatrzymana ci- 
szq zupetnq. Szcz?sliwa mysl powstaje w glo wie P. Curet, który zwy- 
kle nie mysli wcale : puszcza on lódk? na morze i chce poruczyc 
swoje listv P. Fisquet; mamy zaledwo kilka minut czasu do napisania; 
pióra biegq, serca bijq, stronnice si? zapelniajq.

Listv sq odprawione; posyiam mq kartk? wizytowa dzieluemu 
dowódzcy statku, który mnie przysyla swojq, -i zdaje mi si?, ze rozsta- 
j? si? z przyjacielem.

To dia tego, ze wszystkie rzeczy morskie sq powazne, jak ci juz 
powiedziaiem; to dia tego, ze jest poezja tak w pieszczotach jak w gro- 
zbaeh morza, izeslad, który tak pr?dko znika po za nami, pozostawia 
nam drogie i wielkie pamiqtki.

Ale, poniewaz Edward, ten leniwiec, nie post?puje daléj od 
trzech dni, pozostawmy go w jego ciszy. Kiedy si? zyje w niezgo-
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dzie, iiajmedrzéj si? roztqczyé, bez nienawisci jednak i zto- 
rzeezenia : ta filozofja warta moze tyle со kazda inna. Opowiadam 
daléj.

Edward jest dobrym clitopcem, znacie go ; znacie takoz czto- 
wieka, który czyni wam swe zwierzenia; znajcie równiez i kry- 
jówk? , z któréj on warn ich udziela: jestto obraz Rembrandta.

Podniescie nog?, uchylcie glowy , jestescie u mnie. Nie pro- 
bujcie postqpic krok daléj, chcielibyscie rzeczy niepodohnéj. Bóg na- 
wet tego sobie zabronit. Wieciejuz, ze moje iózko jest szufladkii od 
65 centymetrów (*)  szerokosci i pi?ciu stóp, osm cali dlugosci. To 
cata diugosc izby. Co do kufra, ten zajmuje poiow? szerokosci, to 
jest, trzy stopy; со za anibicja!

Jezeli mieszam metry ze stopami, to dia tego, zeby si? nie 
poklócic z zadnym systematem : polityka jest wybormj szkotq.

Wst?puj? do mojéj szuflady za pomocq taboretu, stuzacego za 
piérwszy szezebel, i krzesta, które mi pozwala usiijsc bokiem i roz- 
ciagn<|c si? na mém przescieradle, jedném tylko; na cóz dwa, na tak 
mat;; przestrzeii?

Azeby zaeiqgmic na pr?cie zelaznym kawatek czegos, w ksztat- 
cie firanki, koloni zóttego z czerwona obwódkq, przytwierdzono li- 
sztw? w górzeizdebki tymsposobem, ze potrzeba, izby moje r?ce po- 
przedzaiy bezustannie moj? gtow?, jezeli niecbc? zyskac guzów lub 
pokiereszowac siebie ranami: zresztq, téj niedogodnosci doswiad- 
czam przy kazdém poiuszeniu, cokohviek zywszém, ktdrego so­
bie dozwalam , gdyz wsz?dzie sq wydatnosci , i nieszcz?sciem , s<| 
one z drzewa lub zelaza, а architekt nie myslat wcale o zaokragle- 
niu ich , moze niestety! w przewidzeniu mojéj podrózy do Kali- 
fornji....

O Architekeie! zebymtoja wiedziai twe nazwiskot
Moje poslanie, na cztery i pot stopy od podlogi , sktada si? 

z przescieradta, poduszki , materaca na deskaeh i woreczka z slo-

(*) Puttora tokeia pol.
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mq siekaiiq stuzqeego za watek pod poduszk?.....  Przy odjezdném za-
pomniatem takiego watka. Wszelka nieprzezornosc przynosi swoj 
owoc.

Dia zapobiczenia skulkom zbyt mocnego kotysauia si? okr?tu, 
wsuniono pomi?dzy sciany wewn?trzne mojéj izdebki i materac, de­
sk?, stuzqcq mi za opor?, gdyz bez niéj bytbym juz wrzucony do skta- 
du zywnosci, b?dqcego przy wejsciu do mojego wspaniatego l.uwru, 
skqd dobytoby mi? zapewae dia tego tvlko, zeby mi? wyrzucic reki- 
nom.... Otoz teraz jestem oclnouiony , zabezpieczony, zartoki b?dq
poscic.

Podemnq, na równi z podtogq, okr?cony swemi owczynami, le- 
zy ów poj?tny Saintiu , o którym jeszcze b?dzie mowa przed kon­
cern kampanji. Gdy podniesie glow?, uderza si? ez?sto o moje nogi, 
zwieszone ztózka; jesli jq wysunie nieostroznie z swéj framugi , od- 
biera ciosy od taboreta, od krzesta, od butów i od lisztwy kilkocalo- 
wéj, która mu stuzy za pudeiko....

Biédny Saintin , swi?ty Piotr czeka nas tam w górze , zeby 
nam dac wi?céj powietrza i przestrzeni; musi tam w raju byc prze- 
stronnie.

Róbmy daléj nasz przeglqd , zaledwo datem poczqtkowy je­
go rys.

Na lewo, jak r?kq dostac , kazalem zrobic dwie mate prze- 
gródki, jednéj na moje otówki cate, drugq naotówki zuzyte; te osta- 
tnie sq blizéj mine: wdzi?cznosc jest piérwszq mojq cnotq. Blizéj 
trocli? gtowy, panuje otwór, czy tez okienko, które mi udziela po­
wietrza. Na prawo , blisko w?zgtowia , jest drugi sktadzik , gdzie 
mieszcz? moje album, to drogie narz?dzie, za pomocq którego zbie- 
ram moje samotne mysli, dia udzielenia ich potém moim przyjacio- 
tom....  Nie winienemze mu za to ztozyc podzi?kowanie?

Pod tq policq jest maty kuferek, na którym stoi naczvnie cyn- 
kowe z swq miednicq; miednica i naczynie do dwóch rozmaitych uzy- 
tków. Wyzéj, w tym malowniczym magazynic, zawieszony szarypil- 
sniany kapelusz z szerokiemi skrzydtami, tak jak Figara, dotvkajacy 
prawym brzegiem kapelusza miejskiego, а lewym kapelusza siomkowego, 
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zapomnianego tam przcz Amenaid?, któr$ móglby skqdiiiqd skompro- 
mitowaé ten zastaw, tém bardziéj, ze ze srodka jego wygl<pla kapciuch 
na ty tun i butelka kauczukowa.

Czy to juz wszystko? Czekajcie, oto jeszcze chustka biaia wet- 
niana niepospolitéj wielkosci, która otacza wszystkie te przedmioty 
jak girlanda z lilij i zdaje si§ byc tancucbem pojeduawczym , prze- 
znaczonym do potijczenia fraszek z uezuciami. W rodzaju arsenalu, 
widzisz u stóp tózka, mocno przytwierdzone dwa pistolety, szabla i 
fuzja, które dadzij si? we znaki Czerwonym Skórom , kiedy te b?dq 
szukaé z nami zaczepki. Saintin widziai Arabów Oranu i Sahary. 
Potém jeszcze miedmczka, obok któréj idq porzijdkiem brzytwy, uo- 
zyczki, szczotki, grzebienie, mydlo, scyzoryki, pitki dopaznogci, p§- 
zelki, butelki z atramentem, cybuchy, lunety, flaszki z rozmaitego ro­
dzaju balsamami, gqbki, szczoteczki do z?bów: nad wszystkiém tém 
panuje waza katalonska z супу, drogi dar familijny, który mi b?- 
dzie towarzyszyc w powrocie, albo siuzyc za ci?zar, kiedy mi? 
wrzucq do morza....  Nawet po smierci chc? byc w d obrem towa-
rzystwie.

Zobaczmy, nie zapomniatzem czego? A! tak: paka jeszcze pót 
trzeciéj stopy szerokosci, zamykaj^ca w sobie ksi^zki i nasze ріепц- 
dze  Ksiqzki catkiem jq zapeiniaj^. Na podiodze nasze obówia, 
trzewiki, buty i pantofle , pomieszane razem z odzieniem zapomnia- 
ném przez stuzqcego, ulubione nasze towarzystwo, które b?dzieniy mie- 
li czasu zuzyé w kopalniach i na Górach Skalistych, co si? zdajq od 
nas uciekac niewdzi?czne! Cicho! oto sktad na zywnosc; to szczu- 
pie, bardzo szczupie; dowiecie si? zaraz do czego on stuzy; niémasz 
biédnego, który by nie mögt robic cokolwiek dobrego.

А teraz przycbodzij odwiedzajqcy, niekiedy nawet odwiedzajace. 
Tu obraz jest czarowny. Znacie obszernosc palacu, а wi?c mozeeie 
si? domyslac. Przychodzi któs pode drzwi, daje mi dobrydzieri, wy- 
suwa glowQ; odpowiadam mu, i po wszystkiém. Przycbodzi drugi, 
piérwszy znika; gtowa swiatiowiosa zamienia giow? ciemnowios<|, 
przyjacielskie dobrydzien powtarza si?, i trzeci odwiedzajqcy poprze- 



dza czwartego, po którym nast?puje kilku innych, od których otrzy- 
niuj? zaledwo jednq syllab? ukradkiem.

Co do okienka, sluzy ono do rozmaitego uzytku; tu kochany 
skiad gra pewna rol? ; pukajij: otwieram....  Naczelnik robotników,
przyjaciel, majtek sciskaj^ mi r?k?, zamieniamy uprzejme siówko 
tak mite dia ucba ; а potém, jestem mato jedzqcy, moja porcja prze- 
wyzsza mój appetyt; zaoszcz?dziiem sardynk?, kartofle, ciasteczko, 
filizank? kawy; wysuwam powoli te bogactwa , dzi?kuja mi, blo- 
gosiawiq, а kosztowato mi? to tak mato.....  resztki niegodziwe-
go obiadu, którego brytan mojego podwórza niebardzo chciaiby 
spozyc.

Oto trzydziesei pi?c dui jak wyruszylismy; jeszcze szesc mie- 
si?ey podobnego zycia, wygód tak zbytkowycb, а pozegnamy izdebk?, 
wod? stona, szuflad?, okienko , suchary, kolysanie si? okr?tu w po- 
przek i wzdtuz; jeszcze szesc miesi?cy , а nowe zycie b?dzie otwo' 
rzone naszéj w?drownéj ambicji; jeszcze szesc miesi?cy, а nasza no­
ga, przyzwyczajona do morza, stanie na staiym lqdzie ; jeszcze szesc 
miesi?cy, а Amenaida nam wyzna, ze brat nie jest bratem, i ze na- 
mi?tnosci sq obywatelkami swiata..... Wiedzielismy juz o téj wielkiéj
prawdzie pierwiéj od niéj. Szesc miesi?cy w strefie gorqcéj i pomi?- 
dzy lodami bieguna potudniowego.

Czémze sa szesc miesi?cy dia tego, który mysli o wie- 
cznosci?....

PBZEJSCIE PRZEZ RÓWNIK.

Roxmowa. Upadek Amenaidy. Pracxka. Potém m^iatka

Jezeli niebo dato mi zycie dia walki ciagtéj z nami?tnosciami 
i zywioiami, to nadewszystko na inorzu chciaiem t? walk? odbywac. 
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Tu przynajniniéj klótnia jest zawzietq, i poniewaz nasz przeeiwnik 
jest groznym nawet posród swych gizecznosei, latwo pojqc, dia czego 
powinnismy bye uzbrojeni od stóp do glowy.

Pomocniki fal sq straszliwe: jeslto pr<}d , którego nam niepo- 
dobna wyrachowac szybkosci; jestto skala podwodna , która polipy 
powiekszyly, i która rozdziera nasz spód miedziany; jestto brzeg nie- 
goseinny , na który pr^d nas wyrzucil bez najmniejszego powiewu 
wiatru; jestto huragan, co ryczy ; jestto piorun, co nam grozi spa- 
leniem; jestto tr<yba, która nanii kr?ci i igra z nami jak z banka 
mydlamj.

Tu nie nie jest z nami i dia nas, chyba tylko odwaga, krew zi- 
nina, rezygnaeja.

Przedwczoraj, wspaniala burza ciezyla nad Edwarden nie- 
rucliomym, i piorun, jak przestroga, jgrai na widnokregu ognistemi 
wstegami, posród chmur i fal, zdajacych sie mieszae z soba. Nastepny 
dzien byl duiem smutnym, pomimo obecnosci kilku okretów, czekaja- 
cych jak my nawiatr przyjazny.

Niebo szare, nizkie i zamglone plakalo bezustannie; nie mogli- 
smy wyjsc na poklad, а nie mozecie niiec wyobrazenia o tém przy- 
krém uczuciu, jakiego sie doznaje w tém przymuszoném zamkni?ciu, 
kiedy muszkuly zostaj^ w zupelnéj bezczynnosci; kiedy mysl wyrywa sie 
naprzód,jak rumak nieposkroniiony,

Ale oto muzyka z t r<jb i rogów odzywa sie wesolo z boeianie- 
go gniazda; milczenie paimje ponii^dzy osad^ i glos grzmiacy za- 
pytuje.

Kapitän.

Gtos.
Kto tarn ?

Kapitän.
Ja!

Gtos.
Powiedzialem: Kto tarn ?

Odpowiedziaiem: ja.
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Glos.

Ja, to glupstwo; ja, to kapusta, rzepa, cybula, lina, wiosto; ja, 
tokazdy i nikt; jakiez jestesj«?

Kapitan.
Ja, Curet, rodem z Seyne, departamentu Var»

Glos,
Jaktol to ty Curet?

Kapitan.
To ja.

Glos.
Jakzes ty brzydki, raój chtopcze, i jezeli takiego gatunkü 

jest wielu w twoim kraju, zalujt} rnocno biédiivcli mlodych dziewez^t. 
Kapitan.

А jednak, jestem zonaty.
Glos.

Powinienes nim byc.
Kapitan.

Co roZumiesz przez te dwuznaczne slowa?
Glos.

To dociebie nie nalezy....  Powiedz mi, Curet, tivój okryt prze-
byt juz równik?

Kapitan.
Nie.

Glos.
Nie!....  Oj! Curet, Curet, niebezpieczeiistwo ci grozi. Ale

ehcQ byc dobrynl Monarch^ i moje post§powanie zalezec b?dzie od 
twojego. Przyjmij jak nalezy mojego kurjera, i niech ori mi przy- 
niesie tw4 odpowiedz..... Zegnam ci?.....- Siowø jeszcze: gdzie dq- 
zysz ?

Kapitan. .
Do Kalifornji.

Glos.
Czy wieziesz z sob<| ztoto?
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Kapitän.

Jad? go szukac.
Glos.

Masz tylko m?zczyzn z sobq?
Kapitan.

Mam i kilka kobiét.
Glos.

No, to b?dziesz miat i ztoto; gdyz potrzebujq zon w Sakramen­
te; twój ladunek jest dobry.

Kurjer jawi si? na pokladzie i oddaje Kapitanowi list nast?- 
pnéj tresci:

«Rafalus— Uraganus wr?czy ci ten list, który posylam zeby 
si? dowiedziéc, czy twa skorupka jaja przebyla juz równik; jezeli 
przebyta, ptyn sobie daléj; jezeli nie, moi majtkowie zbrojni prze- 
wrócq twój statek, skoro nie ustuchasz mycli rozkazów. Wiém, ze ty 
iestes t?gi zuch, który kpisz sobie z trqby morskiéj jak z trqbki tytu- 
niu; ale poniewaz pójdziesz glowq na dót, co jest rzeczq troch? zenujq- 
cq, potrzebujesz pomocy i ja ei jq ofiaruj?.

Bourge, Król równika.
Kapitan obiecal zastosowac si? do przyj?tych zwyczajów, а 

wtedy, niedzwiedz biaty, na którym siedziat Rafalus-Uraganus, prze- 
biega poklad, rozdziela kukse, batogi i lajanki wszystkiemu, co si? 
przeciwi jego przejsciu.

Stonce wschodzi jak kula ognista, co ma swiat zapalic.- Ba- 
cznosc! Oto prezydent, Król, Samowtadca, Najwyzszy Kaplan, sultan, 
szach równika, obok swojéj malzonki.

Co za matzonka, wielki Boze!

Oj, zoneczka to przesliczna! 
То relikwja fantastyczna;
Ma szescdziesiqt tylko latek, 
А choc wiosów niedostatek,
Ale zato siwe, krótkie;
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Dwie powieki czerwoniutkie
Oslaniajij dwoje oczek, 
Z których jcdiio az w obtoczek,

Drugie w dót na ziemi? patrzy.

Otojeszcze kapian, notarjusz, djabli, ottarz, ceber wielkizwo- 
da, wszystko zastonione przed oczyma profanów, majqcycli otrzymaó 
absolucj?.

Formuia jcst prosta:
— Przysi?gaj, ze nie b^dziesz nigdy stroit koperczaków do zony 

marynarza.
— Przysi?gam.

Deska, na któréj ■ sicdzisz, przewraca si?, znikasz, wydobywajq 
ci?, jestes juz poddanym Króla równika. Nadto, ponievvaz kapian nie 
chciat zmienió formuiy, damy bez wielkiego oporu wykonaly przysi?g? 
i jcstein pewny ze b?dzie dotrzyman<j.

Wszakze jedna z nich opiera si?; znajduje, ze wyrazenie formu- 
ty (które tutaj podalismy przez omówienie), jest zanadto marynar- 
skie, wzbraniasi? wymówic tycli cztérech obrzydlych liter, i buch! 
zanurzajq jq, dobywajq i jeszcze raz zanurzaja w nieszcz?snym 
cebrze.

Biédna Amenaido! Otoz jestes zupelnie odarta z poezji; otoz 
jestes traktowan<t jak Besnard, jak Crespel, jak Muller, jak wszyscy 
urwisy osady; sic transit gloria mundi.

Ale, niestety! Ofiara byta rozpocz?ta. Juz ty przyj?tas swój upa- 
dek, o Amenaido! ikazdy z tych panóiv pami?ta, ze widziai ci?, kil- 
ku dniami przedtém, bez poboznosci w sercu, bez rózaïica w r?ku, 
bez milosci w duszy, przed klassyczn^ baleja, myjacq pod sloii- 
cem zwrotnikowém ponczocby, koszule, kamizclki i az do n?dznych 
szlafmyc pasazerów, którzy si? nikczemnie targowali z tobq o ofiar?.

Przebacz mi wi?c, Amenaido; ale obiecalem historj?, i gdy- 
bym raz sktamat, nie wierzonoby szczerosci zadnego z moicli stów. 
Zresztq, osada jest tarn, z oczyma otwartemi, i raiodzi ludzie, któ­
rzy j<j sktadajqjprzebijajq wzrokiem wszystkic zastony.

Dwa Oeeany. 8
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Anienaido , poddaj si$ twemu przeznaczeniu. Moje milczenie 

odtqd odptaci ci za t? ostatniij strounic?. Ty nie istniejesz juz 
dia Edwarda; ty naleiysz w przysztosei do strzelca Oregonu, al­
bo do Skór-Czerwonych, które ci? z radosciq obwolaj^ swq królowq.

P. S. Dowiedziaiem si? przed kilku dniami, ze Amenaida, któ- 
r<1 naprózno szukalem w kopalniach, zostaia szcz?sliwq malzoiik<i 
mtodego, pi?knego, bogatego i peinego ufnosci Meksykanczyka, które- 
go jest clilub<| i szcz?sciem. Niémasz drzew pomaranczowycli w Ka- 
lifornji; wieniec slubny Amenaidy nie byt zapewne bielszym od jéj 
duszy.

Historja, filozofja, wiatry gwaltowne, niebo jasne, rozrywki okr?- 
towe, wszystkiego wam dalem po troch? w tym rozdziale : czemuz- 
bym odmówié' miat wam troch? Amenaidy, którq Muller dzisiaj je- 
szcze zapewne opiakuje, i o któréj zachowuj?, ja takze, przelotnq 
pami?<i ?

Widnokr?gi ogniste, odgtosy burzy , wyspy róznöbarwne, gro- 
zby ludozerców, radosc powrotu, pozostawiajq mato miejsca w du­
szy przechodnim uczuciom....  Amenaida b?dzie wyrozumialq dia mnie,
jak ja jestem miiosiernym dia niéj: mitosierdzie jest zarazliwe.

KOLOS.

Besdnar. Jego j^xyki. Uczta. Poexja Besnard’a.

Nie jest tu mowa o kolosie Rodyjskim, pomi?dzy nogami któ- 
rego zeglowaly okr?ty z rozwini?temi zaglami; nie jest tu mowa ta- 
koz ojednym ztych ludzi Centaurów, brudnych, ogorzaiych, otytych, 
koczujqcych, którzy od przylqdku Horn przebiegajq szyczy jak Pam­



pero przestroniie równiny Paragwaju, swe jalo we podboje; nie, nie. 
Patagonja niéma ludzi takiego wzrostu jak ten, o którym wam chc? 
mówié, i którego Edward dlugo, upewniam was , przechowa pa- 
mi?d.

Niémasz potrzeby podnosic glowy, zeby bye na równi z je­
go czotem, przeciwnie ; а jednak jestem logiczny, kiedy majqc nió- 
wic o nim, wspominam wam o Patagonczykach i kolosie Rodyj- 
skim.

Nie zawsze wzrost czyni panujqcym: patrz na d^b doliny, patrz 
na krzew rosnqcy na górze. Tak samo Besnard, nasz kolos Besnard 
nie zdaje mi si? byc nigdy mniejszym, jak kiedy zmuszasz go do 
wstqpienia na kolowrot, kiedy otrzymujesz od niego jednq z tych 
natchnicn demostcnskich, których pozazdroscilby mu Mirabeau.

Nazwalem Besnard’a; Besnard , dwie syllaby , siedm liter, nie 
wi?céj: i cóz! one jedne, te siedm liter streszczajq w sobie wszyst- 
kie nauki, wszystkic zdolnosci, wszystkie rozuiny. Pie de la Miran- 
dole znika z moicli wspomnien; Berzelius, Humboldt, Cuvier, Lapla- 
ce, Monge, Byron, stajq si? atomami; Napoleon zostaje bez czci; Hu­
go, Lamartine, Chateaubriand, niemajq ni kadzidet, ni oltarzy; Bes­
nard jest gqbkq hiperbolicznq, którasciera caiq t? przeszlosc; Besnard, 
nasz przyjaciel Besnard, jest naszq mitosciq, naszq pvchq, а nadewszyst- 
ko naszq ehlubq.

Nie miat on si? z nami zabrac. Niewiém przez jakles opiakane 
nieporozumienie nasze zaslepione towarzystwo chcialo go ukarac ostra- 
cyzmem; ale ja, którego czolo opromienilo si? jego zywém swiattem, 
postanowilem wrócic go do czci, myslqc otym poczciwym Arystyde- 
sie, tak nikczemnie wygnanym przez Atenczyków; i mówiiem sobie: 
wieki idq, ale z niemi takoz idq naduzyeia, niesprawiedliwosci, han­
by, tyranje.

Besnard, Arystydes, jestescie teraz przykuci do jednego iaii- 
euclia, przeznaczeni dojednej niesmiertelnosei.

Karty historji sq tablicami miedzianemi; jezeli dzieto moje mi? 
przczyje, tobie jednemu b?d? za to obowiqzany, Besnard, o Besnard!
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moja mitosci, o Besnard! inoja pociecho, ledwo ze nie powiem, mo­
ja nagrodo!

А wi?c Besnard nie miat nam towarzyszyc do Kalifornji, а 
wi§c San-Francisco miato si? zasmucic naszém niegodziwém posta- 
nowieniem i okrct okryé si? zaloba.... Jednym razem lokomotywa dro- 
gi zelaznéj syczy z radoscia glosniejsza, Rouen si? weseli, Havre 
przyozdabia si? w swe najpi?kniejsze ubrania swiateczne, Edward, 
podskakuje zalotniéj w zatoce, Besnard przybyl.

Dzienniki o tem mówiq, Brindeau (Br?do) to ogtasza w swém 
pismie urzedowcm, wtasciciel okretu upewnia o tém wszystkich, а 
jednak s.a jeszcze niedowiarki; gdyz potrzeba, niestety! zeby dobre 
nowiny stawa nieraz oglaszala dzwiekiem traby na wszystkich wie- 
zach. Ale niepodobna watpic. Widziano Besnard’a, pokazywano go 
sobie ракет, а potém spotkano w Paryzu trzy Arjadny opuszczone, 
dazqce ku Pont-Neuf dia zmierzenia jego wysokosci. Besnard jest 
w Ilawrze, Besnard ma wsiasc na okr?t, Skóry-Czerwone zobacza Bes­
nard’a. Szczesliwe Skóry-Czerwone!

Oto on, pod naszq reka, со si? z nim piesci; pod naszém sio- 
wem, со go magnetyzuje; pod naszemi pocalunkami, со go zapalaja; 
nalezy on do nas, do nas jednych; b?dziemy mogli cieszyc si? nim 
do woli przez szesc miesi?cy, przez osm, przez dwa lata. Jak dni 
nam pr?dko uplywac b?dq, omój Boze! Ale jakiez szcz?scie jest 
wieczném?

Wszelako, nasz towarzysz podrózy Besnard nie nalezy do to- 
warzystwa Argonautów, których przygniata caïa swojq wyzszoscia, 
niepodobna nam bylo, nawet na jego korzyse , odmienic piérwszego 
naszego postanowienla, i niémam prawa inaezéj cieszyc si? Besnar- 
dem, jak tylko jako jego sasiad. Iluz Paryzan, ilez Paryzanek na- 
dewszystko pozazdrosciioby mojego losu!

Patrz jednak do jakiego stopnia posunac si? moze okrucieii- 
stwo plagi morskiéj! Choroba morska, ta przebrzydla clioroba mor­
ska nie oszcz?dzila Besnard’a, i niektórzy widzieli go skr?cone- 
go jak weza, napclniajQccgo swq izdebk? odarta z poezji bo- 
lesnemi jekami i zapominajqcego o swych j?zykach w?dzonych.
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Macie bowieni wiedziéé, ze Besnard ma j?zyki: ma on je spa- 

kowane w skrzynkach, nad któremi czuwa jak Argus nad zlotém ru- 
nem. J?zyki Besnard’a, jego kieibasy, jego groch , jego fasolc ua- 
dewszystko , oto jego materjalna istnosé. Ciaïo jego zyc b?dzie 
tam , na brzcgach Sakramento , za pomocq tych preparacij kuchen- 
nych ; umysi karmic si§ b?dzie obrazami czarownemi, które si§ 
rozwinq przcd jego oczynia , i ujrzycie za jego powrotem pioru- 
nuj^cq epopej?, któr<j wszystkie jqzyki europejskie przelozij na swój 
sposób.

Nieprawdaz, czytelniku, ze to jest dziwnie razacy kon­
trast , i ze wyrazy: jezyki, fasole , kieibasy, groch i bob , obok 
tych dwóch dzwi^cznych syllab Besnord,, wyglqdajij jak plama 
ttusta na sukni z biatego atlasu ; jak brodawka na pieknéj twa- 
rzyczce; jak pólwiersz kulejacy na stronnicy Ségalas lub Mer’ego?

Ale cóz chcesz? nasze zycie tak utworzone, i skata pochylona 
panuje cz^sto nad lakq ustrojomj w kwiaty.

Besnard, odwoluje si? do tych, co mie otaczaja, jest jednym 
z tych ludzi wyjijtkowych, którzy umiejqnadaé doweip temu, co go 
niéma i znaczenie rzeczom b?dqcym bez zadnego zwiazku. Besnard 
znalazl slowo zagadki tam, gdzie autor prawi niestworzone rzeczy, 
i widzialem go, ja który do was mówiij, który ehe? przedewszystkiém, 
zcby mi wierzono, widzialem , powiadam , jak Besnard lepiej nizeli 
jaki Newton odpowiedziat na pytanie, które mu osmielilem si? jedne- 
go dnia zadac:

«Kiedy dyftong kulejacy znajduje si? niezgrabnie przyczepio- 
nym do zakr?tu kola kwiecistego, i kiedy pierscien przekritny p?ka 
bez celu i bez obuwia, co z tego wynika dia ekliptyki, ukrytéj pod 
postacia ofiary kobiecéj?»

Kazdy inny nizeli Besnard zadrzalby; ty sam, uczony mysli- 
cielu, co przebiegasz te karty, zostawalbys bczwatpienia w wielkim 
klopocie. I cóz ! bez namyslu zadnego, bez omacków , zupelnie jak 
natchniony, Besnard rozwiazal zadanie, i odt^d pozyskany dia 
nauki.
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Ale jakiez niebo jest bez chmur, jaki widnokrqg bez mgly, 

jaki gienjusz bez Zoila? Besnard musial uledz prawu powszechne- 
mu i uczuc ukqszenia trutniow, przesladujacych wszelk$ slaw?, za- 
zartych przeciwko wszelkiéj wzi?tosci.

Od wymowek przyszlo do przekqsów, od przek^sow do potwa- 
rzy; zle nami?tnosci rosnq jak snieäne kule. Besnard bylby nieza- 
wodnie wyzutym z su'éj pot?gi, gdyby jaka siia mogla obalid Mont- 
Blanc , gdyby rami? czlowieka zdolne bylo oprzed si? spadowi 
Niagary.

Besnard, opadni?ty, Izony, zanic wazony, wyszedl jednak zwy- 
ci?zko z walki, i odtad tron jego stat si? ottarzem ; nie podziwiajq 
juz go, ale uwielbiaja.

Pojedynek mial miejsce pomi?dzy dwoma zapasnikami równie 
walecznemi, z których jeden byl za Besnardem, drugi przcciw nie- 
mu ; niegodna walka masztalerska, boksy tragarskie, gdzie pi?sd 
grala glównq rol?, gdzie око jednego z przeciwników odebralo cios, 
który zostawii po sobie slad czarny, zólty, bl?kitny , okalajqcy po- 
wieki ijagody. Besnard si? wmieszal pomi?dzy walczqcycb; dziel- 
ném ramieniem usiiowat rozdzielic dwóch zapasników; ale, niestety! 
wszelka wspanialomyslnosd kosztuje drogo: Besnard odbierat na pra- 
wo, na lew, pogtowie, po lopatkacb, po goleniach kulaki, którc dwaj 
przeciwnicy sobie wymieizali.

O La Fontaine! ty b?dziesz zawszc najglebszym z naszycb mora- 
listów; Besnard idzie po tobie.

Zdarzylo si? tu со bajkopis przewidziat: nienawisó zobopólna 
walczqcych zgasJa we wzaj?mném uscisnicniu rqk, i oto szlachetny 
poswiQcony gburowi.

Drugi jednak pojedynek na puginaiy, pistolety, szpady mial na- 
stqpié; jako naczelnik wyprawy bylem o tém zawiadomiony; seree mo­
je wskazalo mi mq powinnosd, szlachetnosc wielkiego Bcsnard’a mia- 
la dokonad reszty.

— Przyjacielu, rzcklem do mojego przvjaciela, krew ma poply- 
n^c; zona, riotka, siostra, krewna, kocbanka , matka moze, okryjq 
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si? iatob^; moiemyi nakazac milczenie naszym uczuciom wspaniato- 
mysluym?....

«Przyjacielu, przyjacielu, przyjacielu. Czuwajmy, zeby okr?t 
nie zostal polem mordu, zeby fale nie staty si? grobem; rozbrójmy 
serca nadto zajqtrzone , bqdz t?czq, zwiastunk<| dni pogodnych i 
nocy przejrzystych; jedném stowcm: pogódz gorqczkowych zapa- 
sników i nicch twoja obecnosó pomi?dzy nami b?dzie dobrodziej- 
stwem.i»

Nie trafitom prosto w cel: zylka czula BesDard’a nie zadrgn?- 
ia jeszcze.

— Jestem silny mojém prawem, odpowiedzial mi z swojij zwy- 
кЦ wymowq; nie z^dam niczego wi?céj, jak zyó po przyjacielsku 
znimi wszystkimi i z innymi; ale pojmujeszto, panieArago, igdy- 
bys widzial moje udo, przyznalbys sam, ze raz, który otrzymalem, 
nie facecja; dia tego chc?, zeby powietrze, którém tutaj oddycbam, sta­
to sie dia innie truciznq, jezeli postapi? na cal do zgody. Jestto wy- 
rok bardzié j niecofniony nizeli Szaktasa.»

Có2bys uczynil na mojém miejscu? Bezwqtpienia to, co ja uczy- 
nitom: rzucitom si? w przyjacielskie ramiona mojego przyjaciela; 
wezwatom toz na pomoc, prositom , btagatom w imieniu ojczyzny, 
rodziny. Uczutom serce ludzkie bijqce w piersi ludzkiéj; izy jego 
zmieszaly si? z niojemi; tzy.moje potoczyiysi? pojegolicu, iztego 
nadspodzianego zmieszania zrodzito si? postanowienie nast?pne, któ- 
re mi przypomniato przewag? Cycerona, którego znasz zapewno oratio 
pro Murena.

— Pojmuj?, przyjacielu, twój przestrach nerwowy, i mojq powin-
nosci^ jest potozyé mu koniec. Wydajmy uczt?. Ту, przyjacielu 
Arago, dostarczysz szampariskiego, ja ofiaruj? j?zyki, ispodziewam 
si?, ze u naszego stotu r?ce si? scisnq tak....  jak..... czyni si? to,
kiedy nienawisé, któréj nie miano....  istnieje po przyjacielsku!

Towarzystwo okr?towe niczego téz wiecéj nie zqdato; miato 
j?zyki, miato kietoasy, Besnard przyznawal si? do winy, zwyci?ztwo 
nie mogto si? nam wymknqc: Besnard byt bohatérem.
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Nie widzieliscie nie , wy Paryianie zepsuci waszemi gala- 

mi perjodycznemi, gdyz nie widzieliscie zachwycajqcego widoku, 
jaki przedstawiaio towarzystwo przodu okr^towego pod niebeni 
bt?kitném, sród widnokregu jasniejacego, w polowie ostonione Ma­
giern , który naczelnik robotników przyjaznie zawiesit pomiQdzy 
linami.

Patrzcie, to stabo , niedoktadnie, to zaledwo blady rys ; ale 
sluchajcie.

Trzy rodzaje arystokraeji zasiadajq nalawie: arystokraeja ta- 
lentu, Besnard ; arystokraeja pracy, Bourge; arystokraeja nieszcz?- 
scia, ja. Przed nami kolowrot, а na nim póhnisek, w któryni nic- 
gto cós bye, ale juz nie nie bylo, potém trzy tuziny butelek, które 
oczekiwaty tylko na znak, zeby takoz zostac próznemi.

Szescdziesi?ciu ludzi najmnicj, z których jedni zawieszeni na 
linach, drudzy zajmuj<|cy przód okr?tu, wi?ksza cz?sc siedzqca okra- 
kiem na przednim maszcie, tworzyto grupy dziwnie malownicze, i 
zebyscie wiedzieli w jakieli ubiorach ! Burnosy , czapki aksamitne, 
koszule czerwone, zótte, jaskrawe, szyje okr^cone wchustki najroz- 
maitszycli kolorów, majtki kroju niitologicznego , prggowane we 
wszystkie kolory teczy, buty jak dokonnej jazdy, sandaly, trzewiki, 
pantofle albo drewniane obuwia, okrywajace nogi bez ponczoch, albo 
ponezochy na nogach cyklopowycli jak nogi Besnard’a; brody diugie, 
wideikowate, wlosy а la malcontent, artystycznie ulozone przcz 
bieglq r?ke; pasy czarnoksi^zkie, za któremi sterczq zuzyte korde- 
lasy , sluzace do rozcinania tykowatych mies, podawanych codzien 
na stót zgtodniatych biédaków; i z posrodka tych dziwaczaych stre- 
jów, których stupy rynku paryzkiego i galerje Tamplu, za zblizeniem 
si§ nowego roku, datyby tylko stabe wyobrazenie, wychodzq glosy 
grzmiqce jak trqby, dzwigki organiczne podobne do dzwi?ków Buflc- 
ta, zstepujqccgo trzema notami nizéj grzniotu, albo perty fletowe, 
podobne do peret Crespel’a, które wziqtbys za nótQ milosni| narzeczo- 
nej, liczacéj szesnascie wiosen....  Potém jeszcze, wrzaski i ryczenia
wszystkich zwierzijt stworzenia: kognta, kurv, wotu, sowy, lwa, cze-
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czotki, i Besnard panujqcy nad Ц саЦ wrzawfj, skoro tylko giestem 
dat poznad, ze ma ch§ó mówienia.

Wszystko to jest zimne, bezbarwne , bez iycia; wszystko to 
jest, niestety! opowiadaniem slepego, który nie widzi ognistyeh spoj- 
rzeii, krzyzirtøcych sie z sobq, peinych wyrazu giestów , zamieniaj4- 
cych sig z soba, koziolków, susów Szampjonów, Dubanów, u których 
plomyk czerwony na piersiach zapowiada serce patrjotyczne. O 
moi przyjaciele! llez wdzigcznosci winne wam cielgta mor- 
skie, które gromadami tlocza sig koto okrgtu i igraj<i sród fali 
pienistéj , która podnosi sig, zeby ustyszéc wasz koncert pie- 
kielny!!!

Ale, cicho! oto jgzyki Besnard’a, oto kietbasy Besnard’a, oto 
kiszki Besnard’a, i gospodarz drzy z radosci i czolo jego okrywa sig 
rumiencem skromnosci....  Mówiq mu rzeczy najpochlebniejsze, za-
rzucaja go madrygalami, petnemi zachgty na przyszlosc, i wena jego 
nie stab nie; odpowiada wszystkim, stawia czoto wszystkim: jestto zró- 
dto niewyczerpane.

Czémze jest przy nim Cezar, dyktujqcy razem czterem sekreta- 
rzom? Niech sig schowa Cezar!

— O Besnard, jaktwe jgzykisq wyborne!
— Ach! panowie, to nie moja wina.
— 0 Besnard! jakie twe kietbasy soczyste!
— Ach! panowie ! kosztujq mig tez sowicie.
— O Besnard, jakie twe kiszki smaczne!
— Ach! panowie, zawstydzacie mi?, ale przymieszalem tu cós

swojego....
Na te stowa, wotania, klaskania, stukania nogami, hurra sza- 

lone caléj menazerji, uwiericzone improwizacjq Besnard’a, u którego 
wiersze wydobywaja si§ wszystkiemi porami.

Tymczasem Szampanskie przybywa, а gdy noc razem z nim 
przybywa, gdy poeta za nadto smiaty wyjqkat rymy bohatérowi 
uczty, gdy ten ze swéj strony zmuszony jest odpowiedziéc na nie, 
i na tyraze arkuszu swe natchnienia umiescic , cisza panuje przez 

Dwa Oceany. 9 



kilka minut i Delamarre czyta ; s^dzitbys ze jest na scenie , da- 
waj oklaski.

Biédny poeta ! lsd obok Besnard’a, który leci! To chrz^szcz la- 
tajqcy obok orla!.... Przebaczcie пш, on slepy; wiecie okimmówi?, 
dwuznacznosé jest niepodobienstwem.

Oto Besnard; przysi^gl on nam, pod slowem honoru, ie nie po- 
iwi?eil dwunastu godzin na utworzenie tego arcydziela....  Möwi? to
warn pod sekretem, Besnard sig chiubi:

Wasza wola, przyjaciele,
Stawia mi? tutaj na czele,
Hej! spiewajmy wi?c wesolo,
Niech piosenka zabrzmi wkolo....

Tra la la tralala la la la,... (bis).

Wczoraj w wicczór niemita
Awantura si? zdarzyla,
A nim tam przyszto do zgody, 
Pi?tq w tyl dostalem wprzódy....

Tra la la tra la la la la la (bis).

Co ja tutaj powiadam,
Na to dowody skladam,
Patrzcie, znak ten egzystuje, 
Co mi? niebardzo raduje...,.

Tra la la tra la la la la la (bis).

Reszta temu podobna: trzydziesci szesc strof poezji ubolewa- 
jdcéj 1

Chcialem poszarpac moje wiersze przed Besnardem i wrzucic 
je do morza; ale szlacbetny jak wszystko со. rozci^ga opiek?, Besnard 
opart si? temu najsilniéj, powiadajqc ze poniewaz jego maj$ byc oglo­
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szone, nie widzi, dia czegoby ten sam zaszczyt nie mial spotkac 
innych.

— Kaidy musi cós swojego przyloiyé , zawolal swoim glosem 
Stentora, jakim zwykle mówi; nie kazdemu to dane....  Pojmujesz,
ze wiersze, to rzecz ciQzka....  Nie robiq sj'q one jak trzewiki lub
j?zyki.

Nowe oklaski rozlegly si?. Wielbiciele porwali Besnarda, pod- 
niesli go na swych ramionach, obniesli cztéry czy pi§<5 razy wko- 
lo Edwarda, potém postawili na kolowrocie, skqd wzuosit si? nad 
tlumcm. Tu konczq si§ moje zwierzenia. S<j plamy na sloiicu , i 
jakkolwiek harmoniczny glos Besnarda, jakkolwiek wielkie jest nie- 
bezpieczenstwo walczenia z nim, oswiadczam, ze na jego miejscu 
wybralbym godniejsze przedmioty, piosnki mniéj erotyczne, tresc 
mniéj zartobliwq. Powiedzialem: sq plamy na sloncu.

Nazajutrz, patrzaj со za cud, nazajutrz, wszystko, albo pra- 
wie wszystko zniklo jak sen. Nikt nie myslal o pojedynku, który tyl­
ko со nie zakrwawit pokladu okrgtowego. Slady walki na pi?sci, 
tak mocno wyryte na policzkach zapasników , nie dawaly si§ juz 
widziéé, i koniec serwety umoczony w wodzie dowiódl nam, ze je- 
sli przeciwnik byl bieglym kolorystq, suche malowidla nie opieraj.) 
sig dlugo zamachom czasu i Wandalów. Besnard jeden zachowai 
pamitjd kiótni, dzi§ki jego nodze uszkodzonéj pobitym cwiekami trze- 
wikiem, i kocbany przyjaciel, który napisal na swéj fuzji: ex li- 
bris Besnard, jest dzisiaj i b^dzie zawsze milosciq, piescidel- 
kiem, pychq Edwarda, tak biédnego z powodu tego utrapionego Ka- 
pitana Curet.
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M Y.

Trybunal honorowy. Rozkax dxienny. Fo grze, loterja. iywnosc 

maj tkó w. üpominania si$. Sxkola politechnicina na okr^cie. Oswiad- 

czenie. P. Comignan. Niexgoda na okr^cie. S^dy paryzkie o
tém stanowic.

Oto jestesmy na równi z Rio de la Plata , rzeki pot?znéj, po 
któréj buszuje pampero, ten równacz nieposkroiniony, p?dzqcy ku 
biegunowi pohidniowemu, i nie zatrzymujqcy si? pierwiéj ai nim 
zniesie wierzcholki piérwszych przegród , tych ogromnycli lasów 
brezylijskich, ktore si? rozciqgajq az do brzegów Urugwaju.

Rano zwolany zostat przezemnie trybunat honorowy. Mialem 
spraw? zjednym z czlonków towarzystwa, domagalem si? sprawie- 
dliwosci ; ta wkrótce domierzonq zostala. Pomirimy szczegóty pro- 
cesu ; powiedzialem juz: milczenie jest niekiedy naukq.

Oto dia czego trybunat honorowy : powziijlem mysl utworzc- 
nia go jeszcze przed odjazdem; zwierzylem si? z tém moim nowym 
przyjaciolom w dzieii uczty pozegnalnéj, zgodzili si? na to; cel mój 
latwo odgadnqd.

Pieédziesi?ciu mtodych ludzi, pi?édziesiqt gtow gorqcyeh , 
pi?cdziesiat serc nami?tnych , chciwych zlota, przestrzeni, niepod- 
leglosci, а za prezydenta czolo obnazone, oczy ociemniate: ^ka­
tern si?.

Jakim sposobem zapobiedz niesnaskom , któtniom, pojedyn- 
kom? Wiedzia-tem, niestety! ze smutnego doswiadczenia, ileteosta- 
tnie pozostawiajQ cz?stokroc dr?czacych smutków w duszy, а mia­
lem zdac rachuuck przed siostra, matkq, z powicrzonych mi drogich 
im osób.

Utworzylem trybunat honorowy; postanowilem, zeby kazdy mu 
podlegai, ze nie b?dzie zadnéj appelacji od jego wyroków, i ze naj- 
surowszéj naganie podpaduie ten, coby si? chcial od nicgo jakim spo­
sobem wywin^c lub uwolnic. Ja picrwszy, powtarzam, zasiadiem na 
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lawee oskarzonych, а jednak pozostatcm prezydentem szanowanym od 
moieh towarzyszów podróiy.

Dzien ten ptodny w wypadki, nie porzucajmy go jeszcze.
Sloiice schylalo si? ku pótnocy, i kiedy Paryz przebudzal si? 

do rozkoszy i kwiatów, Edward biegi na poludnie ku lodom i mro- 
zom. Kiedy kilka zaledwo godzin przejrzystéj ciemnosci oslaniato 
Ateny zachodnie, my pod zimnym deszczem, pod mglistq strefa, 
oswieceni sloucem bladém i bez gorqcosci, staralismy si? cofaó pa- 
mi?ci<j do diugich wieczorów zwrotnikowych , przerywanych tylko 
pod nicbem miedzianego koloru burzami, tak cz?sto odwiedzajqcemi 
tamte okolice.

Cóz robilismy wtedy? Co robili moi przyjaciele, którym si? 
tak szczérze poswi?cilem? Niestety! grali oni, rzucali na kart?, na 
kostk?, na domino grosz zaoszcz?dzony, który baczna matka wtozy- 
ta w zawiuiqtko pielgrzyma. I niespokojnosc malowaia si? na czo- 
tach, i slowa przyjazne umilkaly na ustach, i r?ce sciskaty si? z nie- 
dowierzaniem.

Musialem zrobic krok stanowczy. Zwolalem rad?: postanowi- 
lismy, ze wszystkie gry sq zabronione. Obiecano nam postuszenstwo; 
ale znacie przystowie, t? mqdrosc narodów; nazajutrz gry hazardowne 
rozpocz?ty si? z nowym zapatem.

Nie majqc zadnéj wladzy nad pasazerami, którzy nie nalezeli 
do naszego towarzystwa, trudno mi bylo wstrzymac pop?d rozszc- 
rzaj<ycy zepsueie; dia tego dalem pokój, w nadziei, ze lekarstwo 
zrodzi si? z gwaltownosci saméj choroby, oczekiwalem. Ale wy- 
dalem w koiicu nast?pny rozkaz dzienny , który sprawii lepszy 
skutek:

«Do Paiiów czlonków towarzystwa: J. Arago i Kompanja.
«Dowiaduj? si? z gl?bokim smutkiem, zenalóggry, który obic- 

calismy porzucié, trwa ciqgle i zagraza nam niebezpieczenstwem na 
przysztosc.

«W imi? moralnosci zagrozonéj, zaniechajmy gry, panowie, je- 
zeli chcemy zachowac prawdziwe braterstwo pomi?dzy sob$; gdyz 
niepodobna, zcby bulcsne uczueie nie ranilo duszy tego , któremu 
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los nieprzyjazny sprawia zawód nadziei, wtedy zwtaszcza, kiedy 
potrzeby za zbliiajqcém si? wyladowaniem dadz^ si? mocuiéj 
I1CZUÓ.

«Wasz przyjaciel 
«J. Arago.

Inna gorqczka nastqpiia wkrótce po téj: Ioterja zastqpiia niiej- 
sce gry. Przy odjezdném, zaden z nas nie posiadal dosyé na po­
trzeby wyprawy. Od téj chwili, kazdy miat nad potrzeb?, i maja.cy 
zie zamiary, dia lepszego powodzenia swego przedsi?wzi?cia, po- 
wierzyli go w opiek? zwodniczéj wymowie naszycli pasazerek. Je- 
dna z nich nadewszystko, dobra, uprzejma, najsluszniéj szanowana 
od wszystkich, szcz?sliwa przed odjazdem, szcz?sliwa prawie na okr?- 
cie, gdyz byta przy boku swego matzonka, czlowieka uezonego, od- 
waznego i rozumnego, pani X..., przyj?ta na siebie obowiqzek str?czy- 
cielki bezinteresownéj. Niepodobna bylo nie jéj odmówié, i biletów na- 
mnozyto si? strasznym sposobem.

Wypuszczano na loterj? fuzje , pistolety , iancuszki, zegarki, 
zegary , puginaty , skóry kozle , szlafroki, pierscienie , wino szam- 
panskie, koszule, patasze, а nawet sztuki pi?ciofrankowe!!!

Byt to zap?d, goraczka, szat, wsciektosé. Bytes oblegany na 
poktadzie, jak niegdys w Paryzu, przez przedajacych Epoket, jak 
dzisiaj nim jestes przez przedajacych Prasst, i jestem zasmucony, 
ze przemyst nie wynalazt para-loterij na korzysé okr?tów zeglu- 
jjjcych jak my ku przyLfdkowi Horn. Równie jak kazdy , ule- 
gtem i ja zarazie , i wygratem na téj grze przyjemnosé zobacze- 
nia mojego worka pustym, nim dosi?glismy piérwszego miejsca od- 
poczynku.

Cóz poczn? w Valparaiso? Bóg temu zaradzi, on spusci odrobi- 
n? manny na drodze slepego. Btagam tylko o jeden promien, to jest, 
o usmiecb, o nadziej?.

Sniierc loterjom! Jeszcze jedna czy dwie wlokq si? kulej^c; ko- 
najjj one jak wszystkic istoty chorobliwe i wqtte, których piérwszc 
przesilenie wp?dza do grobu.
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Cicho! Jestesmy ustolu, i jeden z pasazerów przyzwoitéj bar- 

dzo powierzchownosci idzie prosto doKapitana i pokazuje mutalerz 
prawie próiny.

— Czego Pan ehcesz? zapytal go Curet swoim glosem pr?dkim 
i oboj?tnym.

— Niewiele czego ; troch? pokarmu dia naszych zgtodnialych zo- 
tïjdków.

— Jak skoiicz? objad, pomówimy o tém.
— Zaczekamy na Pana.

O! tu dramat byt pelen zaj?cia: z jednéj strony glód przema- 
wiat; z drugiéj zimna krew, lakomstwo, skqpstwo.

— Ale Pan powinienes nam dawac Zywnosci podostatkiem, wolaio 
dziesi?c gtosow grzmiqcych jak dziesi?é przeklenstw.

— Ja tez jéj Panom daj?.
— To nie prawda.
— Panowie falsz mi zadajecie! krzyknql Curet posinialy z gniewu.
— Tak, falsz , odrzekl wychudly syn Helwecji, sto falszów; Ka- 

pitanie, jestes n?dznikiem, infamisem, odpowiesz nam za to pr?- 
dzéj czypózniéj.

— Daj? wam to со obiecalem, iywnosd majtka.
— My nie mamy téj nawet, ту со placimy, со ledwo moiemy 

utrzymaé si? na nogach z braku pokarmu ч со znajdujcmy tyle tyl­
ko sily, zeby ci? traktowaé tak, jak na to zaslugujesz ze wszystkich 
wzgl?dów.

— А wi?c panowie chcecie mig wrzucid do morza? chcecie mi? 
zamordowac?

Na te slowa glosne hurra! rozlegto si? od przodu do tylu okr?- 
tu, i kilka glosów energicznych odezwato si? do Kapitana.

— Jestes za twardy, rekiny ciebie jesc nie zechcq. Nie je- 
stesmy rozbójnikami; chcemy zywnosci, ot i wszystko : daj nam 
zywnosci, daj nam to co nam dac powinienes, i niech ci? djabli 
porwq!

Zdaje si?, ze djabel wmieszat si? w t? spraw?, i ustyszal 
sluszne grozby naszych zglodnialych biédaków, gdyz Kapitan Cu- 
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ret, który dowodzit dotqd, ie wypelnia swe zobowiijzania, po­
stat po kilka pudetek w?dzonego mi?sa, którego wkrótce ani odro- 
bina nie zostata od zartocznego apetytu nieszcz?sliwych pasa- 
zerów.

Kapitan Curet czy powstanie po tym ciosie zadanym jego po- 
wadze? Czy potrafi usmierzyó gniewy, do których tak cz?sto dat 
powód? Nie sqdz?; i jesli wtasciciele okrQtu , jesli ich wspólni- 
cy mogq si? cieszyc ze sknerstwa Kapitana , zdaje mi si? niepo- 
dobienstwem, zeby choó jeden pasazer puscit si? odtqd na morze na 
okr?cie, którego Kapitan b?dzie si? nazywai Michat Curet, rodem 
z Seyne.

Wszelako wielka chmura przeszta, lubo gniewy wrzaty jeszcze 
w zranionych piersiach; grozby na przysztosó rozlegaty si? pomi?dzy 
linami Edwarda, i byto rzeczq koniecznq dia bezpieczenstwa wszyst- 
kich zrobic jakq dywersj?.

Pomi?dzy pasaierami, niektórzy posiadali nauk? agronomji, in­
ni hadlu, inni znowu botanik?, gieologjq; drudzy zrobili sobie imi? 
w sztukach mechanicznych; jeden z nich potrafii zgt?bic wyzszq ma- 
tematyk? i astronomj?.

Ten ostatni, jestto P. Lenoir. Ozywiony najlepszemi ch?cia- 
mi dia dobra swych towarzyszy podrózy, wymyslit szkot? poli- 
techniczuQ, gdzieby kazdy z nas przynosii owoc swych rozmyslan;. 
gdzie najniniéj uniiejacy oswiecaliby si? swiattem szcz?sliwszych, i 
od téj chwili kursa publiczne zastqpiiy gr?.

Jestesmy wi?c w szkole, uwaznie stuchajqcy wielkich prawd 
historycznych i naukowych, które staty si? chlub^ panstw; oto sta- 
lismy si? znowu dziecmi naiawach szkolnych. Prócz dyscypliny, ni- 
czego nie braknie, nawet zartów z profesora, który niemniéj przeto 
gorliwie spelnia swój zaszczytny obowiaczek, i który wiele zrobit dobre- 
go dia kazdego z nas.

Jednak, nawet na morzu, grzmot nie rozlega si? nigdy bez 
echa, i gniewy wczorajsze musiaty mieó odgtos. Zr?czny i przezor- 
ny Kapitan przyzywa do siebie osad? okr?towq, i w mowie impro- 
wizowanéj, gdzie Bóg i Chrystus gtówna grali rol?, powiedziat ini, 
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ze odtqd on sam przyjniuje na siebie gospodark? okr?towq, ze nie 
znat prawdy , ze miat na celu dobro wszystkich , i ze nieszcz?- 
scicm, zty duch stanqt na przeszkodzie pomi?dzy nim а pasaze- 
rami.

Poniewaz tzy i westchnienia bardzo stosownie towarzyszq 
elegjom, gdy kazda wymowa potrzebuje ponwcników, Curet uzyt 
swojego prawa, i oto bije si? w piersi i wzywa naszego wspób 
czucia.

I cóz! powiadam ci , ja, ze to jest nikczemnie i podst?pnie; 
powiadam ci i pisz?, Kapitanie Curet, ze nikt pod kara podwójnej 
haijby nie moze krzywd i sromu przez siebie dopetnionych zwalaé 
na osob? sqsiada. Dzisiaj Comignan jest twoim koztem ofiarnym, 
którego chcesz si? pozbyc, wtedy kiedys blagat przedlcm, zeby ci to- 
warzyszyt; rzucasz nan swe przeklenstwa dia tego, ze nasze scigajij 
ci? i przygniatajij; usuwasz go, ponizasz, robisz go mniéj nizeli clilo- 
pcem okr?towym, gdyz odejmujesz mu wszelkq wtadz?, i mówisz do 
kazdego przez to niegodziwe post?powanie, ze on jest niezdolnym, ze nie- 
zasluzenie otrzymat swój stopien, i ze jego niesposobnosc dostatecznic wy- 
kazanajest przez tw^nagan?.

Powoli, powoli: po nami?tnosci logika; po gwaltownosci zimna 
krew; mówi? i pisz?.

Czy podobua wmówic czlowiekowi przywyklemu do morza, ze ty, 
Kapitanie, nie wiedziales po szesódziesi?ciu pigciu dniach zeglugi, 
co si? dziato na poktadzie Edwarda? Czyz jest Kapitan tak malo 
doswiadczony , któryby nie wiedzial, jezeli nie codzieri, to przynaj- 
niniéj co tydzien, jak si? rozdzielaja porcje, jak sq utrzymani pa- 
sazerowie, jak oni zyj$, а nadewszystko jak umierajQ?

Ach! dobry Boze! juz dziesi?c razy ich skargi doszfy do cie- 
bie; juz dziesi?c razy odpowiedziates na ich prozby obietnicami uro- 
czystemi, nigdy nie dotrzymanemi, i wiedziales dobrze o wszystkieh 
szczcgólach gospodarki okr?towéj; gdyz jestes Curet, czlowiek prze- 
dewszystkiém ІиЬідсу porzqdek , chc? mówic skqpstwo, gdyz jestes 
Curet, nazwany Chlebem suchym przez wszystkich tych, którzy 

Dwa Oceany. 10 
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z tob<| üeglowali, i których traktowaies tak jak dzisiaj traktujesz tych, 
do których wycnigasz r§k§ zdradliwie braterskq.

Ale jezeli istotnie zostawates w niewiadomosci szczegóiów go- 
spodarczych Edwarda, to ty, а Die P. Comignan, zastugujesz byc 
zlozonym z urz?du , najprzéd przez Rzad , potém przez wlascicicli 
okr?tu, których zawiodtes zaufanie. Jakim sposobem potrafisz si? 
oprzec temu rozumowaniu, które nie pozoslawia ci iadnego wy- 
biegu ?

Tak jest, istotnie , twoj Porucznik z poczqtku byt gburowa- 
tyin; wypadiy mu z piersi, albo raczéj z ust, wyrazenia ublizajq- 
ce dia pasazerów ; ale poznat on swa win?, i kiedy cziowiek ma 
serce odpowiedne giowie , odzyskuje wnet miejsce nierozwaznie stra- 
cone.

Tak, bezwajpienia, Comignan przyjql na sicbie pewirø odpo- 
wiedzialuosc moralna za wszystko со si? dzieje na okr?cie; tak, bez- 
wqtpienia, ci?zy takoz na nim jakas czijstka tych krzywd ci?zkich, 
które kazdy z nas ma prawo ci wyrzucac; ale Comignan jest przy- 
najmniéj szczérym w swéj gburowatosci, nie zwala on jéj przyczyny 
na ciebie, i co wi?ksza, posiada przymiot, o którym powinnismy 
wspomniéc w tych prawdoniównych pami?tnikach. To rzecz wazna, 
stuchajcie.

Skutkiem ogólnego niezadowolenia, oswiadczenie miaio na- 
stapid, ale okreslone Ц raza, sformutowane w wyrazeniach energi- 
cznych na papierze, który miat byc starannie strzezonym w naszém 
archiwum.

W tym celu proszono mi?, zebym zstqpii pod pomost dia roz- 
trzqsnienla i wygotowania aktu. Ту, со o niczém niewiesz, Kapi­
tale Curet, dowiedziates si? o tém téjze chwili, i w twéj niego- 
dziwéj przezornosei spodziewaies si? znalesc postugacza w Panu Co- 
mignan.

— Zstap pod pomost, rzekles do niego, pod jakimkolwiekbadz 
pozorem , posluchaj co móvvi tam P. Arago ; on si? nie tai, nió- 
wi glosno, zachowaj w pami?ci wszystkie jego stowa i powtórz 
mi je.
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— Dariij , Kapitanie, odpowiedziat Comignan , jestem oficerem 

okr?towym а nie szpiegiem : nigdy jak zyj? tego chleba nie ja- 
dtern.

O! pojmuj? teraztw<i nicnawisé przeciw P. Comignan; otoczém 
j;j usprawiedliwic.

I oto rezultat tych nieszcz?snych sporów: dwie tylko koleje 
okr?towe maj^ dzisiaj miejsce. Dowodzq niemi Curet i Boucher. Zua- 
cie juz piérwszego, a oto drugi.

Zeglowat on dtugo jako potawiacz wielorybów; byt wysta- 
wionym na niebezpieczenstwa we wszystkich strefach; uderzat si? 
dwa razy o lody obu biegunów; jest cztowiekiem doswiadczonym.

Czy tego dosyc?
A teraz , niech jeden z nich zachoruje, komu powierzyc okrQt?
Czy s^dzisz, ze Comignan zdegradowany z przyjemnosciq wróci 

na powrót, przez sam zbieg okolicznosci, na stanowisko, które samo- 
wolnosc mu wydaria ? To jest rzeezij nicpodobn^ przy charakterze 
nieugi?tym Porucznika; a gdyby si? na to i zgodzit, czy myslisz, ze osa- 
da b?dzie miata dia niego tez same wzgl?dy, toz samo powazanie со 
przcdtcm? Nie, zaiste.

Curet niéma dosyc godnosci w sercu, Comignan ma za nadto 
szlachetnosci w duszy.

Ten rozdziat nie potrzebuje wyprowadzania wniosków, jest on 
nauk<| od pocz<itku dokorica.....................................................

................................................................... Dzisiaj potozenie 
stato si? nie do wytrzymania. Kazde stowo jest przycinkiem, ublizc- 
niem, obelga, i nieszcz?seicm. Ten wtasnie , coby powinien byc naj- 
umiarkowariszym, gdyz jest najsilniejszym , wyrzuca z siebie bloto 
swych nienawistnych gwaltownosci.

Dzisiejszego rana, w obec prawie wszystkich znakomitszvch pa- 
sazerów, P. Curet odezwat si? do Porucznika slowami tak pogardli- 
wemi , ze ten, b?d<ic jeszcze panem siebie, znalazt w swém obu- 
rzcniu dowody i wyjasnienia tak przekonywajqce, ze Kapitan odpo- 
wiedziat tylko na nie zostawujqc na polu walki swq godnosc pozy- 
С201Ц.



— 76 —
Wiatr przez cal<j noc dql silny, polém piorunem wszczqt si? 

wieher; Comignan hyl zmuszonym dozwolic p$du, po zwinieniu za- 
gldw. Nie bylo innego obrotu do uskutecznienia.

— Jestes n?dznikiem, rzekt do niego dowódzca, nie uznaj? ei? go- 
dnym bye chlopcem okr?towym.

— Nie posuwaj si? tak daleko, odrzekt mu Comignan; moje dowo- 
dy gotowe, gdyz zeglowatem pod dziesi^ciq doswiadezonymi dowódzca- 
mi, którzy w'szyscy oddali mi zupetmj sprawiedliwosé. Wyszedlem 
zwyci?zko ze wszystkich mych egzaminów bez zadnego poblazania, 
1 nie przebiegalem mórz jak Pan pod dyrekejtj swojego Papy.

— Przypomnij sobie, zawolai Curet, ze potracites maszty na Nan­
cy; patrzaj, zebysich nie potracil na Edivardzie; czyni? ci<; odpo- 
wiedzialnym za wszejkie uszkodzenia,

— Gdybys byl razem z nami na Nancy, odrzekl Comignan, pogi- 
n?libysmy wszyscy.

Oskarzenie Kapitania bylo ci?zkie; oto Comignan uznany za nie- 
zdolnego, oto zgubiony w oczacli osady; ale w takim razie , powta- 
rzam , za cóz Curet wziqt go z sob.y? Dia czegoz namawial go tak 
usilnie w Hawrze? Ogotocenie z masztów Nancy, sród straszliwego 
hiiraganu morza indyjskiego, bylo mu znaném, а witje byt bardzo win- 
nym, а przynajmniéj bardzo nieroztropnym, ze go mianowal Poruezni- 
kiem Edwarda,

Milczeie. Ostatnie stowa Kapitana nie umrq bez eeba. Comi­
gnan ma go sadownie skarzyc za oszkalowanie, i niewiem jakim spo- 
sobem oskarzony zdoia obronic si?, gdy mu dowiodq, ze on, Cu­
ret, mówit kilkanascie razy, i kilkunastu osobom , ze odwaga i zi- 
nina krew Comignan’a uratowala Nancy na oceanie Indyjskim?

Sqdy paryzkie b?da wezwane do rozsqdzenia téj sprawy; ale 
tymezasem okr?t caty w piomieniach, i nie dia siuchania to stajen- 
nych tajanek moi przyjaciele i ja przedsi?wzi?lismy drog? do Kali- 
fornji.

Kapitanie Curet, te wyrazy przezemnie napisane, uznaj? siebie 
jednego za nie odpowiedzialnym....
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Jeszczejeden wypadek, gdyz nigdy niémasz korica tyranji, która 

nas oblega ze wszystkieli stron.
Oto juz wiele dni, wiele tygodni jak scena dramatyczna na po- 

ktadzie, tak dzielnie odegrana przez Szwajearéw, miala miejsce; ale 
oto teraz lew Przylijdka Horn kryje swe pazury i tJumi swe zwykle 
ryczenia.

Zr?eznosc jest po temu; kiedy wiatry milczq, nami?tnosei mil- 
kmj takze , i bezwatpienia kiedy Ziemia stanów usmieclia si? do 
Edwarda, który si§ przemykacaly strojny wzdluz jéj brzegów,'.usta, 
które ciskaly przeciw mnie najgwaltowniejsze obelgi, usmiechnq si? 
takze.

Tak bezwatpienia rozuinowal sobie tego poranku P. Curet, i 
oto dia czego chytry lis zbliza si? krokiem powolnym do zostaj.yeego 
na czatach Pellaton’a i innych potomków Wilhelma Tell'a, których chce 
sobie przybrac za pomocników.

— I cóz! moi przyjaeiele, rzecze do nieh glosem pieszczonym, po­
god? mamy pi?kna.

— Bardzo pi?knq, odpowiedzial zimno P. Pellaton.
— Nie prawdaz, ze mamy przed oczyma wspanialy widok?
— Bardzo wspanialy.
— Ajednak sq pomi?dzy nami serca takczarne, jak te oslreska- 

ly s<j bialc.
— Jakiez to, Kapitanie?
— Ukradziono mi dwic kury.
— Musialy byc bardzo twarde.
— Nie skosztowano ich, gdyz odebralem.... А teraz panowie wiecie,

о со rzecz idzie, i spodziewam si?, ze zaswiadczycie o dokladnosci pro- 
tokulu, który spisalem.

— Daruj pan, ale nie nie widzielismy, nie wiemy o niczém, nie 
podpiszemy niezego.

— Nieeh i tak b?dzie. Ale zechcecie panowie, w zamian za moje 
uprzejme post?powanie, odwolaé przed swiadkami ublizajqce wyraze- 
nia, któryeb uzyliscie dawiiiéj przeciwko mnie.
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— А, со do tego, Kapitanie , bqdz pewnym, ze je utrzymujemy 

w caléj mocy, i uwazamy za bardziéj zasluzone niieli kiedy.
Wymowa stracona, grzeczne slówka poszly na wiatr; Szwajea- 

rowio zadali falsz przyslowiu: niémasz pienitjdzy, niémasz....  i zo-
stali zagnicwani jak przedtém, а pani Curet b§dzie mogla oznaczyc 
godzinQ zawodu swojego mgza, patrzqc na pi§kny zegarek, który ci 
panowie dali jéj w Hawrze w zamian za uprzejme wzgl^dy, jakie przy- 
obiecal miéc dia nich nieskazitelny Kapitan.

Ziemia Stanów zostala okr^zona, oto wyspa Pustelnik, lezqca 
na zachód Przyl.ydka Horn.

Oto jeszcze Diego - Ramirez, szczyt wulkaniczny prawic pusty; 
ptyniemy po nowym Oceanic, miejmy nadziej?, ze on b<jdzie mniéj je- 
dnostajnvm, nizeli ten, który dopiéro со opuscilismy.

Bo czémze jest w istocie zegluga bez tr<jb morskich, bez burz, 
bez piorunów spadajijcych na maszty, prawie bez wielprybów, bez za- 
gloscigów, bez gór lodowych na poludnie téj zienri poludniowéj Amery- 
ki, która widziaia tyle kl?sk?

Mniejsza z tém, Bóg jest wielki, On sam wié, co nam przeznaezo- 
no w przysztosci.

PllZYLADEK 1I0RN.

Co porusia ewiat. Stol okr^towy. Las w^iowy. Góra lodu. Zaj>rz.e- 
czajffc bytnosci Priyl^dka Horn. T$cae ksi^iycowe. Magiellaiicxycy. 

Praebudzenie si$ lwa. Spotkanie plywaj^céj butelki. Wyspy Matki 

Boiéj. Ludoiercy. Araokany. Moje imieniny.

Argonauci plyn?li nicgdys w celu zdobycia Kolchidy; Argonauci 
ріугц dzisiaj w celu zdobycia zlotego runa Kaliforuji.
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Mitologiczny Jazon byt bajecznyni wodzem bajecznéj gromady ba- 

jecznych wojowników, uzbrojonych w bajeczne wlócznie; my, bardziéj 
rzeczywisci, odpowiedzielismy na powazne wezwanie, i przebyrva- 
jqc morza najburzliwsze kuli ziemskiéj, zgodzilismy si? grad rol? 
czynnq w dramacie, który si? ma odegraé w kopalniach kalifor- 
nijskicli.

Tak wi?c, zlotc runo, Kolchida, zlote jablka Hesperydów, zlo­
ty piasck Sakramcnto, oto со poruszalo, со porusza ludnosc, to jest, 
wszystko to со gangrenuje, co psuje, co pali; niech mówiq co chcq, 
wieki nastQpuj4 po sobie i powtarzajq si?. Piérwsze wieki byly bar- 
dzo wyst?pne!

Min?lismy wyspy Azorskie, Mader?, wyspy Kanaryjskie bezza- 
dnego nadzwyczajnego wypadku, prócz smierci tego dzielnego maj- 
tka, którego oplakujemy jeszcze. Obrzqdek tylko przejscia równika 
wywolat niejaki usmiech na usta marynarzy, schylonycli pod ci?zkim 
swym trudem; а majqc prawie wiatr z boku, stan?lismy na równi 
z Rio de la Plata, które nam przysyla, w darze od swego pop?dliwego 
dyktatora Rosas’a i jego codziennyeli przywyknien, wicliry najgwalto- 
wniejsze.

Wszelako dni si? zmniejszaja, noce chlodniejq, niebo staje si? 
ciemném, nizkiém, szarém; dqzymy w krain? podbiegunowq, i pomi- 
nio naszéj niecierpliwosci, prawie wszyscy zadamy, azeby burza, je- 
dna z tych jakie si? cz?sto, niestety! dajq widziéc w tych stronacb, 
popchn?ia nas ku wieczncmu lodowisku , téj ziemi lodowatéj, gdzie 
buragany, zgodnie z wickami, wzniosly wieze, sklepicnia, galerje, 
cytadelle, miasta milczqce, zimne cmentarze, klore zaludniajq same 
tylko ciel?ta morskie, nurki ipingwiny.

Podziwiaiem juz te czarowne obrazy, moi towarzysze chcieli 
takze miéc со do opowiadania; ale wiatry majq swq wol? wszech- 
wladnq, okr?ty sq ich niewolnikami, i oto odbywamy powolnq i nu- 
dnq drog? pomi?dzy Patagonjq i wyspami Maluinskiemi.

Ciagle woda, ciqgle widnokrqg sciesniony , ciagle pokarm ma- 
rynarski, szczuply i obrzydliwv, ciqgle zasmucajqce sceny pomi?dzy 
nielitosciwym Kapitanem а pasazcrami, dochodzqcymi swycli praw
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pogwatconych....  Pr?dko, pr?dko, Valparaiso lub smierc! Ale Val­
paraiso zdaje si? od nas uciekaé. Rzadko clileb, najcz?éciéj suchar 
cierpki, chropowaty, twardy, wino, które dia tego tylko tak nazywam, zo 
w naszym j?zyku nie mamy odpowiedniego wyrazu dia nazwania ro- 
dzaju i natury rzeczy, а na dobitk§, woda tlusta i cucbnaea, na któréj 
poetycznie si? unosi róznokolorowa mieszanina malutkich robaczków, 
zwawych i swawolnycb, igrajqcych z sobq, jak Trilby P. Kodier, tak 
wdzi?cznéj pami?ci.

Cieniu mojego przyjaciela! Przebacz, ze rzucam twoje imie, tak 
slusznie kochane, posród tego plugawego miejsca , zwanego skia- 
dem mi?siwa w okr?eie, i którego won twoicli marzen nie zdoMaby 
oczyscic.

Oto dwa dui przyjaznego wiatru, oto niebo rózuobarwne i we- 
sole....  Piynmy daléj!

W istocie, nie nie znani smieszniejszego w swiecie nad fizjonomj? 
i mow? tych odwaznych tchorzów, którzy, po minionéra niebezpieczen- 
stwie, natrzqsajq si? z niego giestem, spojrzeniem, szyderstwcm, jak 
gdyby nigdy nie istniato.

Przypominam sobie moj? awanturniczq niegdys wypraw? blisko 
Dolby, na Timor, w g?stym lesie, gdzie mi zapewniano, ze zuajd? w?- 
ze boa, i przypominam jq sobie z gl?bokiém uczuciem politowania dia 
nioicli przecliwatek.

Mam wstr?t wrodzony do w?zów, zab, pajqków kosmatych; wo- 
lalbym dziesi?c razy znajdowac si? oko woko ze Iwem jak z gadem, 
ajednak, poniewaz chlubiiem si?, ze si? nie cofn? przedniebezpieezen- 
stwem wyprawy, szedtem ciqgle daléj w towarzystwie mojego dziel- 
nego majtka Petit, którego kochasz , bezwqtpienia, jesli o nim sly- 
szates.

А jednak, gdyby jaka si ia materjalna stan?ta wtedy na przeszko- 
dzic mojemu przedsi?wzi?ciu, mówi? ci szezérze, na ueho, ze dzi?ko- 
waibym za to mojéj szcz?sliwéj gwiazdzie.

Oto dia czego robi? te wsteczne uwagi:
Kilka wiclirów dosc silnych spotkato nas, kiedysmy byli na ró- 

wni wysp Maluinskich, i lawirowalismy pomi?dzy tq gromadq wysp, 



— 81 —
dajqcych si? cz?sto we znaki zeglarzom, а ziemiq Patagonczyków. Kie- 
dy wiatr zwolnial, rozwin?lismy wi?céj zaglów, i zblizylismy si? 
wkrótce do tego Przylqdka Horn, swiadka tylu nieszcz?sc, i na które- 
go widok bledniejq fceglarze.

— Ziemia I zawotal szyldwach na czatach.
— Góra lodowa! odpowiada straz na przodzie okr?tu.

I wszystkich spojrzenia skierowane sq ku krancom widno- 
kr?gu.

Jcstto Ziemia Stanów. Ukazuje si? ona przyodziana swoim 
ptaszczcm snieznym, dzika, pusta, pokresowana, kqtowata, szczegól- 
niéj nasamém wybrzezu, takawreszcie jakq widziatem jq w 1821., 
trzy dni przed nieszcz?sciem , które spotkalo moj? pi?knq Uranjq.

Wiatr przyjazny wial ciqgle, ophnelismy caiq wschodniq 
cz?sc téj niegoscinnéj ziemi, potém calq jéj potudniowq cz?sc, i 
w szesc godzin pózniéj wptyn?lismy na Ocean Spokojny.

Dopiéro to powstaly zarty, koncepty, smieszki wymierzone 
przeciwko przylqdkowi Horn i jego burzom.

— Przylqdek Horn nie egzystuje.
— Przylqdek Ilorn jest marzeniem podrózników.
— Przylqdek Horn zostat tylko wymyslony dia zastraszenia 

nianiek.
— Patrzcie! patrzcie! trzy stopnie ciepta w samym srodku zi- 

my; niémasz wichrów, niémasz lodowisk ptywajqcych, niémasz za- 
gloscigów.

— Arago, Bourges i Juan, którzy oplyn?li jakoby przylqdek Horn, 
zartowali sobie z nas; mieli nas za blaznów. Poczekajciez pa- 
nowie!

Bourges, Juan i ja, nie smiemy nawet scisnqé siebie za r?ce, 
staramy si? skryc gdzie, i posuwamy si? az do zwqtpienia o na- 
szych smutnych wspomnieniach; ale cierpliwosci.

Patrzcie jeszcze 1
Nie nie brakuje do wspanialosci obrazu; ani tych poetycznych 

t?cz ksi?zycowych, tak cieplych, tak przezroczystych, które zdajq si?
Dwa Oeeany. 11
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otaczaé wieiicem blekit. niebios; ani tych rozglosnych podskoków w?- 
drownych wielorybów, których rzucania si? odpieraja fale z pos?- 
pnym odglosem; ani tych dwóch siostr blizniecych, które nauka na- 
zwala fWa<7ieZZanami, tych swiatel przynosz<jcych pociech? zblij- 
kanym na wód przcstrzcni zeglarzom; nie nie zastania najmniejsze- 
go zakatka tego ogromnego kola, którego zajniujesz srodek, i któ­
re ginie tam , tam w oddali, w siatce wyziewów , pod któremi 
kryja si? dwa Oceany , prawie zawsze sprzymierzone z soba dla 
zaguby....

Dumnymi wiec byli moi towarzysze podrózy; posuwali si? az 
do zuchwatosci, jak to ci juz powiedzialem.

Zdaje si?, ze lew drzemiacy na kraiicu poludniowym wyspy 
Pustelnika poslyszal zarciki Edwarda; rozgniewal si? on, i rzuca- 
jqc na nas wzrokiem pogardy, wstrzasnal swe muszkuly , podniósl 
si? na swych zylastych lapach , obrzucii w kolo glowy swa plowa 
grzyw?, ryknat i Edivard zadrzal we wszystkich swych sustawach.... 
Pasazerowie zapytuja siebie niespokojném okiem, i Bourges, Juan i 
ja niejestesmy juz osamotnieni. Morze si? wydyma, niebo szarzeje; 
pytaja nas o przyczyn? téj zmiany tak szybkiéj, przedtém nim huragan 
zaczat ryc gt?bie Oceanu.

— Jestto bajeezny przyladek Horn , odpowiadamy z usmiechem 
na ustach ; jestto ten Przyladek Horn, wymarzony przez zeglarzy, 
klecacycli bajki dla zastraszenia dzieci, który przychodzi nani oddac 
swa kartk? wizytowa: badzmy gotowi do przyj?cia go.

Jestto najprzód swist przerazliwy, przebiegajacy pomi?dzy li- 
nami, podnoszacy si? az do bocianiego gniazda, i zst?pujacy podsko- 
kami wnierównych przedziaiach czasu; rzeklbys, zeto sa olbrzymy 
dziwaczne, bawiace si? sciganiem siebie а nie chcace doscignac, i 
sadzilbys, ze postrzegasz ich, tak ich p?d jest krótkim i urywanym; 
poténi, u spodu okr?tu ruchy goniczkowe, powstajace z naglego ude- 
rzenia w?drownej fali, spotykajacéj si? w odwrotnym kierunku z sa~ 
siednia fala, а na pokladzie cós smutnego i uroczystego.

Strzez si? teraz! Fala si? podnosi, przedluza, wygina, leci i 
p?ka uderzajac si? o spód zagrozony! Zwyci?zona w tém pierwszem 
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natarciu, powraca nazad, rzucasi? znowu, i dylowania skrzypiq w jéj 
zelaznych kleszczach.

Po pierwszym wybuchu usta bledniejQ i kilka gtosow w po- 
towie przygaslych, odzywa si?: Giniemy! okret река! W dalszym 
ciagu , zapytuja siebie, czy walka b?dzie dtuga ; i kiedy okraczajac 
maszt przedni, wsciekty batwan wpada na poktad, zmiata go i wstrzq- 
sa zachwianym inasztem; kazdy powtarza sobie pocichu: «Dobrze 
nam tak, nie naigrawajmy si? z nieprzyjaciela spiacego; lew staje si? 
znowu hvem, skoro sen opusci jego powieki.»

Po stwierdzeniu siów naszych, Przylqdek Horn ucisza si? zno­
wu, i podobni do trzeeh Szwajcarów Gesslera, Bourges, Juan i ja usci- 
sn?lismy si? za r?ce, z odrobin^ radosci w duszy.

Przylijdek Horn, moi mili przyjaciele , nie jestto ani kraniec 
potudniowy téj ziemi Stanów, któréj podziwiasz budow?, tak malo- 
wniezo pokrésowanq , ani przyladek potudniowy wyspy Pustelnika, 
ani skata najwydatniejsza Ziemi Ognistéj, nåzwanéj bezw^tpienia tak 
przez antyfrazq (1). Nie pokonaies jeszeze Przykyika Horn , kie­
dy przebytes jego potudnik , nie, nie ; przyladek Horn jestto prze- 
strzeri zamkni?ta pomi?dzy pi?cdziesi<itym stopniem szerokosci na 
Atlantyku а szescdziesiqtyin prawie , i równaz przestrzcn z potu- 
dnia na pótnoc na Oceanie Spokojnym. Tam to jest Przyladek 
Horn.

Czy burza stoi kiedy na miejscu? Czy wieher niéma skrzydet 
ognistych lub- lodowatych? Czy wiatr rzuca kotwice i wstrzqsa tyl­
ko fal<|, na któréj kotysze si? okr?t? Wy wiecie dzisiaj, ze tak nie 
jest, i jesli wasza wesotosc przy wietrze pomyslnym byta pra­
wie wyzwaniem burzom potuduiowym, wasza rezygnacja dzisiej- 
sza jest odpokutowaniem, nad którém niebo, spodziewam si?, 
ulituje.

Patrzcie, patrzcie jeszeze: bylismy na równi z wyspami Malu- 
inskiemi; morze wznosito si? pod obtoki; kazdy z was podziwiat,

(1J Antyfraza, figura, przez któr^uzywa si? wyrazu maj^eego znaczeuie 
odwrotne temu, eo si? cliee powicdzieé.
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kazdy z was byf w uniesieniu..... Cicho ! cicho I wpatrzcie si? do-
brze. Oto na szczycie pienistym téj fali, któréj piana dostaje si? az 
na poklad, plynie butelka. W butelce postrzegasz zwitek papieru, i 
przymocowami do szyjki drutem, par? stóp diugosci, plyuacti takze 
deszczulk? od cztérech do pi?eiu calów,

Cóz to ma bye? Ostrzezenie zapewne, ostatnia mysl, osta- 
tnie pozegnanie..... Kapelusz z giowy! moze to ogromna trumna
przechodzi,

А teraz kiedy pfyniccie na pólnoc, kiedy Edward chwieje si? 
na wyd?tych bahvanach Oceanu Spokojnego; teraz, kiedy wiatr silny 
iuparty zmusza was kr;jzyc w jedném kóiku od dni pi?tnastu, scby- 
lacie glow? przed zgubm| pot?g<j Przyladka Horn, prosicie u miiie 
o przebaczenie za wasze szyderstwa przeciwko niemu, przeciwko mnie, 
który bylem ofiarej jego burzliwosci i jego dziwactw.

Dzi?ki w jego imieniu! dzieki takoz w mojem! gdyz nazwa- 
libyscie moj? ksiijzk? romansem, а teraz oto zmuszeiii jestescie przy- 
znac, zenapisalem historj?, historj? atramcntem czerwonym, tojest 
krwiij napi?tnowana, tzami prz,esi?ktq.

Byiein w tém miejscu moich zwierzen dziennych; miatem za- 
konczyc ten rozdziat, który pomiescil w sobie tak wielk^ przèstrzen 
mojéj drogi, kiedy poradziwszy si? тару, dowiedziafem si?, ze 
zeglujemy posród Archipelagu Chiloe, tuz okolo wysp Matld 
Bozéj,

Nazwanie przypominaj^ce milosc, przypominajqce okrucien- 
stwo; religja czufosci, religja mordu’ I zapytuj? siebie: o czém 
myslq monarchowie Europejscy, ze pozwalaj.y w téj cz?sci kuli 
ziemskiéj, którq przebiegajq ich bandery, skrywac si? jeszcze lu- 
dozercom?

pozeracze ludzi na Markizach, na wyspach Salomona, na 
Fitdzy, na Ombay. Widziafem ich. S<| pozeracze ludzi na niektó- 
rych wyspach prawie nieznanych Malezji. I cóz! Zaden okr?t, od- 
krywszy swe strzelnice, nie wyplunie spizem na te wyspy z lawy, 
zrumienione krwia chrzescijanskq, i morderstwa dokonywajij si? 
ciiigle, i uieszczesliwi wyrzuceni przez burz? na te brzegi, znaj*  
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du jij tam smierc (jkropmj , obok miast kwitnijcyeh , . gdzie prze- 
pych sztuk i przemysïu clilubi sig swém bogactwem i swerni dzi- 
wactwy.

W r. 1824 pewien poiawiacz wielorybów doznal rozbicia na 
statym ladzie, naprzeciw Chiloe. Zaden czlowiek stamtijd nie po- 
wrócit, wszyscy zgingli od strzat, od zelaza; wszyscy stuzyli za po- 
karm straszliwym biesiadnikom.

Okret byt francuski, gazety francuskie oglosily szczególy téj 
okropnéj rzezi, udzielonéj przez jednego dezertera. Zrobiio to ja- 
kies wrazenie nadzien jeden. Nazajutrz nasi ksiqzQta polowali na 
jelenic w lesie królewsKim, jakpolowano na ich poddanych naniego- 
scinném wybrzezu.

Ludozerstwo jestli w obyczajach i w religji Araokanów? Nie 
wiém; ale czy te obrzydte uczty sq dopehiieniem zemsty, czy do- 
ginatem przekazanym im przez przodków , zawsze cywilizacja, ludz- 
kosé, wymagaja wyt?pienia tego plemienia ludzi , i liaiiba jest 
dia Europy pozostawic bezkarném morderstwo jednego ze swych 
dzieci.

Przeznaczeniem bylo, zeby ten rozdzial iniat wiekszij obszer- 
nosc, nizeli z poczatku chciatem mu nadac. Skrzynka, w któréj 
zamykam moje mysli, byla otwarta, kladlemjuz w пц mój spo- 
szyt; w tém reka przyjazna usciska moj§, potém za niq nastepuje 
druga, potém trzecia, potém dziesi?c innych , potém dwadziescia, i 
wkrótce zstQpujij do mojéj duszy te stodkie slowa, którc tlumia bo- 
lesci i kaza kochac zycie.

Mój ojciec chrzestny ochrzcil mi§ Jakóbem ; sam jeden na 
okrtjcie nie wiedzialem, ze swi^to mojego patrona nadeszto; ale szla- 
chetna gromada, co mi§ wybraia za dowódzc?, pamiytala o tém, i 
oto staje u wnijscia mojéj izdebki, zamieniajac ze mn<j oznaki 
uczuc braterskich najgortjtsze i najszczersze; i podaje mi w zapo- 
mnienie, ze moja kryjówka moze sie stac jutro grobem, а moje lózke 
trumnq.

0 Valparaiso! spiesz sic wiec pr?dko otworzyc przed nami 
swa przystaii pocieszajaca! 0 pi^kiie Chilijki, dajcie slyszeé muzy-



• — 86 —
к? swych zglosek tak zalotnie wymawianych ,, i niech wrzaskliwe 
glosy Kapitana Curet znikiiii z naszéj pamieci, jak te okropne znio- 
ry, które nadehodzQcy dzien rozprasza, i za które ledwo wynagrodzié 
zdota mile przypomniénie ojczyznv!

PRZYBYCIE DO CHILI.

Valparaiso. Kobiéty Chilijskie. Perolina. Jéj narzeczony. Taniec dia 

blysxcxenia; kosciól dia kochania. W Lima puginal; w Valparaiso 

wachlarz. Gitara. Arfa i piano. Nóiki malutkie. Zap al naszych to- 
warzysïiów.

Ziemia! Przystan, miasto, stolica pi?kna i bogata, Valparaiso; 
rzeczpospolita mtoda i silna, Chili.

Czegoz si? tu dowiemy? lancuch si? odwija, kotwica ryje duo 
morskie, Edward drzy i zatrzymuje si?.... my sami oczekujemy nie-
cierplivvie ruchu i dziatania....

Pr?dko, pr?dko, szukajmy przyjaciól’, ojczyzny, rodziny.... Zio- 
to kalifornijskie pózniéj nas zajmowac b?dzie.

Znam was, moi pi?kni czytelnicy, was nadewszystko moje cie- 
kawe czytelniczki. Chcielibyscie, zeby promien slonca oswiecal dzis 
moj? zrenic? , jesli nie dia czego innego, to dia tego, zebym w méj 
gadatliwosci przedstawil wam obraz mniéj lub wi?céj szczególo- 
wy kobiet Chilijskich, które przechodzci tam okoio mnie, i odmla- 
dzaj^ mi? swém milém szczebiotanicm. Niestety! niestety! Mog? 
wam tylko udzielic dawnych nioich wspomnien; wolno mi tylko mó- 
wic wam o przeszlosci, dalekiéj juz od ehwili, w któréj krésl? te 
wyrazv; ale jesli to prawda, ze ludy zachowtijij, w przeciagu kilku 
wieków przynajmniéj, swój Charakter pierwotny, jesli wptyw cywili- 
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zacji dziata na nich powolnie, bardzo powolnie, mogg pisaó nie Igka- 
jqc sig popelnienia btgdów.

Chilijka jest briinctkq, ale brunatnosc jéj okraszona rumien- 
cem; wtosy jéj czarne i nieco kgdzierzawe ozdabiaj^ czoto szero- 
kie , gdzie zdajesz sig postrzegac wykluwajac^ sig mgska mysl: 
oczy jéj wielkie, foremne, nie patrzij, ale zapytuja, chc^ sig dowie- 
dziec; szukajq pana, albo raczéj niewolnika ; mowiq one, wtadaja, 
panuja.

Nie sqdzg, zeby siowo Chilijki czystéj krwi byio kiedy w nie- 
zgodzie z jéj wzrokiem, który zdaje sig oddychac samq niepodleglo- 
sciq; w ogólnosci siowo to krótkie, dzwigczne, urywane; rozbija ono 
frazes, czyni go gietkim lub twardym wedlug woli; nadaje mu sprg- 
zystosc lub wdzigk, wedlug tego jak wymyka sig z ust wigcej lub 
mniéj scisnionych; takim sposobem, ze tatwo sig domyslasz nienawi- 
sei lub czulösci, sympatji lub wstrgtu, jakkolwiekby starano sig je 
ukryc wtedy, gdy stuchasz oczyma lub myslij.

Nie rozminalbys sig z prawd^ powiadajqc, ze Chilijka niéma 
dziecinnego wieku. Mówia przed nia o rzeczach najpowazniejszych 
i najtajniejszych zycia, jak gdyby jéj rozum nie miai sig obudzic na 
pewne malowidla, na pewne obrazy, których barwy za nadto jaskra- 
we odbijaja sig we wszystkich jéj zmysiach. Dia tego to cZgsto je- 
stes zdziwiony, ze nie powiem przestraszony , slyszqc wychodzqce 
z ust calkiem rózanych, calkieni dziecinnych, zapytania tak nieskro- 
mne, ze zadalbys sam trochg mniéj swiatia od stonca lub swiec, ze­
by na nie odpowiedzieé.

I, uwaz, nie sq to dzieci straszne, uniesmiertelnione u nas 
przez tego czarownika zwanego Gavarni, które wypowiadajij zto, 
hanbg i zbrodnig nie pojmiijqc ich , które chloszczq jednym zama- 
chem i zong oszukuj^cq i meza oszukanego, które donosza, oskarza- 
jij i zdradzaja najniewinniej w swiecie. Bynajmniéj. Tu, w Chili, 
w Valparaiso, w Santjago nadewszystko, dziewczynka, która podrzu- 
casz naswych kolanach, psotniczka, któréj ofiarujesz obrgczyk, ma­
ka calkiem pensjonerka, która tylko co dokonczyla swéj porcji chle- 
ba z kunfiturami i swéj stronnicy katechizmu , pyta sig u ciebie
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oko w око, ze zlosliwym usmiechem, bez zaslony na czole....  nie po-
wiem juz o co! Nikt nie zadaje pytania, na które nie chce otrzymaé 
odpowiedzi,

Ale jakkolwickbadz , wszystko to jest powabne , wszystko to 
dziwne, wszystko to sprawia, ze lubisz podróze, wszystko to podajc 
w zapomnienie bolesci i niebezpieczeóstwa drogi.

Zdaje si?, ze drobne przywidzenia, drobne przywyknienia, drö­
hne sposoby obejscia si? uwieczniajq si? z wi?kszq trwatosci§, z wi?- 
ksza jeszcze zywosci^ , jak wielkie rysy ccchtijace naród....  Dia
czego? niewiém, ale cz?sto zrobilem t? uwag?, i Chili, równie jak 
Peru, jak Brezylja, przyszfyby mi w pomoc , gdyby który z moich 
wspóibraci zaprzeczat mi.

Na przecliadzce, u siebie,' kiedy jest samotnq, na ulicy, kiedy 
stijpa drobnemi kroczkami, ‘ chwiejaca si? jak bambus , i dumna 
z swych biódr elastycznych i z swojéj gtowy, która podnosi z m?zka 
zalotnosciq, mloda dziewica Valparaiso, która ma wi?céj jak lat 
pi?tnascie, а niéma jeszcze siedmnastu, porusza ciijgle ustami, jak 
gdyby powtarzala zadana jéj przez proboszcza lekcj?. Moi przyja- 
ciele tylko co si? przekonali, ze dobrze si? przypatrzytem, i oto oni, 
równie jak ja, szukajq przyczyny téj nieméj gadatliwosci, zanadto 
tajemniczéj , zeby nie miala wystawiac na jaw dwóch rz?dów pe- 
ret, oprawionych w podwójny rqbek koralowy..... Dowiem si? o 
tem, gdyz oto Peppa, która podobn^ jest do Teresy, podobnéj do 
Józefy, podobnéj do Rozyty, które podobne s$ do wszystkich, co ich 
nie widzisz.

Przypadek zdarzyl, ze znalazlem si? wczoraj wieczorem obok 
jednéj z tych milczqcych paplaczek, u Pani de В....  Zaczijlem si?
rozpytywac.

— Dia czego, sliczna Perolino, zapytalem mojéj sqsiadki, odma- 
wiasz twe modlitwy w posród tiumu, który smieje si?, gra, pali ty- 
tuii i skacze?

— Któz Panu powiedziat, ze odmawiam modlitwy? odpowiedziala 
mi pr?dko Perolina.

— Ruch twoich ust.
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— Tego Pan nie widzisz , bo nieszcz?sciem nie mozesz wi- 

dziéc.
•— To nie, ja si? domyslam , a raczéj wiém, gdyz widzialem i 

cz?sto si? warn z uwagq przypatrywaiem, moje sliczne panie.
— Daruj, Senjorze , ale si? zle przypatrzytes. Kiedy mloda 

dziewczyna mówi do siebie, to nie na jéj usta potrzeba patrzec, ale 
na jéj oezy: tarn jest mysl, tarn serce, tarn nami?tnosc. Powtarzac 
jest гоЦ papugi, а jesli mamy jéj skrzydia, to dzi?ki Bogn! nie po- 
siadamy jéj gadatliwosci. Ciato idzie, ale mysl dqzy szybczéj od 
niego ; ona biezy , wyprzedza lata , kiedy jestesmy dziecmi, i po- 
przedza dnie , kiedy czujemy w sobie dusze. Zyjemy takq miara 
w czasie obecnym, przeszlym i przysztym: czy znajdujesz Pau, ze to 
jest szalenstwem?

— L?kam si? tego.
— Loco! loco! Ot masz Pan, jutro rano b?d? si? widziec z Jo-

zefem R...., który chce nii? poslubic....  Otoz, rozmawialam z nim,
i on chociaz nieobecny, rozmawial ze mn$; wyprzedzalam godzin?, ot 
i wszystko.

— Musial pani pi?knych rzeczy nagadac?
— On mi? kocha.
— А wi?c on рапЦ tajal?
— Tak, i byiarn z tego szcz?sliwa; to tak milo wzbudzic w kim 

zazdrosc.
— А gdyby on paniij porzucii?
— Niepodobna! Nie postanowilam nie jeszcze.
— А gdybys pani postanowita ? rzekiem daléj dose lekko- 

myslnie.
— 0! wtedybym si? l?kala; dia tego mam si? na ostróznosci.

Gdyz dia nas mtodych dziewczat, niebezpieczeiistwo jest zawsze 
tarn, bo zawsze na nas napadajq. Kiedy kochamy troch?, totego za 
nadto; kiedy kochamy bardzo , to tego nie dosyé....  Piérwsze chwile
sii najniebezpieczniejsze, i przebylam je, jesli nie bezlez, to przy- 
najmniéj bez upadku.

Dwa Oeeany. 12
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— Jakto! pani optakiwatas swój tryumf? wyrzektem z zadziwie- 

niem, którego nie mogtem powsci^gnijc.
— Nieinaczéj; on byt tak nieszcz?sliwy, i teraz moze jeszcze watpi 

o mojéj mitosci.
— Czy pr?dko ma bye o niéj przckonany?
— Pojutrze....

Drzwi si? otworzyty.
— Oto on , rzekta do mnie Perolina. Nie odchodz pan ; on mi? 

szuka, i pewn^ jestem, ze uczuje zazdrosc, skoro obaczy mi? rozrna- 
wiaj<ycq z panem.

— Zmituj si? pani; wtosy siwe , oczy bez spojrzenia, czolo ob- 
nazone !

_  Zazdrosc, senjorze, jest bezrozumnq, i wczoraj miatam z liim 
straszn^ któtni?, ze usiadt obok Terezyty.

— Jakiegoz ona wieku?
— Ruina, starozytnosó!.... dwadziescia siedm lat.

Kochanek, narzeczony , przyszedt nieszcz?sciem przerwac roz- 
mow? tak dobrze rozpocz?tq ; ale w kwadrans potém , zblizyt si? 
do mnie , i zaprosii mi? z najwi?ksz^ uprzejmosci^ na swój slub...., 
S$ to szcz?sliwe zdarzenia, których nie nalezy opuszczac.

Badajmy daléj.
Ganiono przedemiitj ubiór Chilijek; powiedziano mi ze staty si? 

calkiem francuzkiemi. Wandale nie oszcz?dzili nie, nawet ich man- 
tylki z koronkami, odznaczajacéj ich kibic jak gorset, i pozostawia- 
jqcéj саЦ jéj gi?tkosé i smiaiosc. Chilijka niéma zalety , powie- 
dziatbym raczéj wady, któréjby si? wstydzita wystawic na widok, i 
sqdz? ze miataby si? za utomnq, nie b?dqc ni<| troch?: stonce ma swo- 
je plamy.

W Lima kobiéty lubiq grac w karty do zapami?tatosci; tu po- 
prawity si? one z téj wady. Taniec dia btyszczenia, kosciot dia ko- 
chania, oto dzien, oto noc Chilijki....  z matemi wyjqtkami.

W Lima bawi^ si? jeszcze w puginat; w Valparaiso bawiq si? 
tylko w wachlarz. W palcach mtodéj dziewczyny kl?cz<jcéj, ma on 
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swe gniewy, swe dqsania, swe nadzieje , swe bojazni , swe radosci; 
jest on саЦ ksiqzkq , calq historjq. Szampoljonowie rzeczypospoli- 
téj rozumiejq ten j?zyk wybornie; wiedzq bez usiyszenia jednego slo- 
wa godzin? zejscia si?, godzin? tajemnicy; niestety! godzin? takze 
zniiany. Kobieta jest kobiétq przedewszystkiém, we wszystkich cz?- 
sciach swiata.

Lud prosty gra jeszcze na gitarze, i tancuje segadill? rozczo- 
chran^; osoby wyzszego tonu brzqkajq na arfie i pianie. O przekl?te- 
mi bqdzcie, wy Erard, Soufleto, ГІеуеІ, Herz , którzy przerzucacie 
tyni sposobem paristwa, i przenosicic Francj?, brzydk^ Francj? w kra- 
iny najodleglejsze, które podróznik zwiedza dzisiaj juz tylko z obojetmy 
ciekawosciij!

Przebaczcie, przebaczcie mi, Liszt, Chopin , Thalberg, Codine 
Prudent, Kqtski; przebaczcie mi, Pleyel, Loveday, Martin, Masson.... 
harmonijnéj pami?ci. Ale , cóz chcecie ! Moja praczka brzqka na 
fortepianie, moja odzwierna brzqka na fortepianie, moja mleczarka, 
moja szewcowa, moja kotka, mój pudel, brzqkajq na fortepianie , а 
skoro si? nie nazywa, skoro si? nie btyszczy na niebie sztuk pi?knych 
jak te imiona opromienione, które dopiéro co przywiodtem, nie 
nalezy mied fortepianu u siebie , chyba dla umeblowania za uadto 
obszernego salonu, albo dla uspienia dzieci w koiysce.

Czy powiedzialem warn juz, ze Chilijka chodzi, ze cliodzi przy- 
najmniéj tyle со wy i ja, kiedy nie mamy pojazdu, i kiedy biezym 
na wezwanie podpisane: Regnier, Brohan , Sivori , Roger, Pellegrin, 
Alles , albo Thalberg? Jesli warn powiedziatem, to powtarzam je­
szcze i potwierdzam, gdyz moglibyscie o tém wqtpic patrzqc na 
te nózki delikatne, malutkie , stapajqce z nadzwyczajiq zalotno- 
sciq , ktorychby Djanna iowczyni slusznie mogla im pozazdroscic.

Wszystkie te bogactwa, wszystkie te dary hojnego nieha i 
ptodnej natury wydobywaj^ okrzyki uwielbienia u moich towarzy- 
szów podrózy ; а ja, szcz?sliwy lern , ze mog? zadad fatsz tym, 
którzy wierzq w pogorszenie fizyczne rodu ludzkiego , winszuj? so- 
bie , ze mog? porównac terazniejszosd z przeszlosciQ,, odswiezaj;jc
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moje dawne wzruszenia we wzruszeniach tych, którzy mi? ota- 
czajq.

Teraz, bieziny ku naszemu celowi, i nie zasypiajmy w rozko- 
szach Kapui.

T E А T В Y.

Santjago ma dwie sale. Szczury dwóch krajów. Wszystko, prócz wó- 

dewilu. Literatura nóg. Paquita wesola. Siedm stopni wyst^pku. 
Casacuberta. Jego smierc. Santjago, stolica Chili. P. Alexandri i jego 

marjonetki. Aktorowie. O’Loghlin. Jego zona. Cachucha. El Sapado. 
Teatr Universidad. Sluz^ce przynoszq. krzesla. Sztuka zaczyna si$, 
niewolnice wychodz^. Kwiaty w teatrze. Sufler. Troch^ mniéj pi$sci 

i mniéj kochanków.

Santjago ma dwie sale, brzydkie, zimne, otwarte nawszystkie 
wiatry z powodu trz?sienia ziemi, i które zajmujq > razem z publi- 
cznosciQ,— jezeli przypadkiem jest tam publicznosc,— legjony szczu- 
rów, tïustych, szarych, wielkieh, bardzo róznyeh niestety ! od tycli, 
które u nas zwracajq na siebie lorynetki lowelasów podstarzalych par- 
kietu i przedsceny.

Szczury tutejsze, jak szczury naszego kraju, zyjq za kulisami 
i z kulis; gryz^ tam, czaj^ si?, mnozq, okryte sq futerkami; ale ró- 
zniq si? tém mianowicie od naszych , ze wszelkiemi sposobami uni- 
kaj<{ swiata, cbroniq si? spojrzen, gdyz nie strojq si? ani w jedwabie, 
ani w aksamity, ani w koronki, ani w czuiosci.

Dajmy pokój wszelako szczurom obu krajów i nadstawmy ucha 
artystom, którzy przechodz^ i mówiq przed nami.

Grajq wszystko w Santjago, wszystko, oprócz wodewilu, dia 
którego Chilijczycy okazujq iiajwyzszq pogard?.
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Wczoraj jednak, za mojém staraniem grano w Valparaiso wo- 

dewil zlosliwy od stóp do gtowy. Przyklaskiwano mu z zapalem, 
ale powiedziano mi z pogrózkq: «Nie probuj Pan tego witjcéj; jeden 
raz nie jest zwyczajem ; zyjemy w pogardzie spiewków, rzuconych 
w posród djalogu.»

Pytam si?, jakby tu wyglqdaly: Rodzina aptekarza, MaH- 
zonek damy chorów, Moja zona i mój parasol, ogolocone 
zprzycinku, z madrygatu, z epigramatu, którycli nawet nie zadajq so­
bie trudu przelozyc na proz?....  Za to wartoby wypoliczkowac Chilij-
czyków, wyburczyó Chilijki; to znaczy wyrzec si? usmiechu; а jednak 
lubi? jednych, i niemam nienawisci dladrugicli: zapytaj u.... Zapomi- 
nam nazwisk.

Za to, literatura nóg jest wi?céj szanowanq w Rzeczypospolitéj 
Poludniowéj. Darmo ze zakreslone kola doznajq przerwy, darmo ze 
piruety cz?sto sq koslawe, darmo ze w stawianych krokach bra- 
knie rytmicznosci, loze , parter , cazuela, klaskajq r?koma , tu- 
pczq , wrzeszczq, wyjq, ryczq, skoro si? ukaze tancerka, skoro wy- 
stqpi skoczek.

Pöjmujesz dobrze , Paquito , sliczna jak bukiet pani Prevost, 
mloda i swieza jak mysl milosci, ze to nie na ciebie spadajq te wy- 
razy ublizajqce.

Ty masz wdzi?k, wytwornosc, ty jestes ladna, ty jestes miia, 
mqdra nadewszystko, niestety! i mialem tyle przyjemnosci siucbania 
cicbie, ciebie, Katalanko wysluzona, ile jéj miaiy Bzeczypospolite tu- 
tejsze widzenia ciebie....  Bqdz zdrowa Paquito о drobnych rqczkach,
о wielkich oczach; bqdz zdrowa Paquito wesola, z dzwigkiem mowy 
tak slodkim, ze slowem tak zalotnie spiewauém; bqdz zdrów takze, 
bracie Paquity, który czuwasz nad swoja siostrq jak matka czuwa 
nad swéih dziéckiem ukocbaném, opuszczam was, ale nie zapomi- 
nam о was.

Bylo to wczoraj, w niedziel?. Grano na teatrze Universidad 
Siedm stopni wyst^pku, ktiiremi Wiktor Ducange uposazyl na- 
sze bulwary (juz temu lat wide). Artysta z talentem, Casacuberta, 
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odegrywal glówna rol? w téj potwornosci melodramatycznéj; wchodzi 
nascen? i powiada: «Ta sztuka miq zabije!»

W kilka godzin pózniéj oddawal on ostatnie tchnienie posród 
swych przyjaciót i tlumu, rozczulonego i zadyszanego przy skonie akto- 
ra , którego sereu milszy byl szacunek publiczny, nizeli dawanfi 
oklaski.

Nazajutrz, o pólnocy, Sarmjento, ten republikanin energiczny 
i nami?tny, ten publicysta znakomity, o którym wam pózniéj mówic 
b?d?, jak równie Fernandez Rodellas, poeta pelen wdzi?ku i wytwor- 
nosci, przemawiali w niewielu znaczqcych slowach nad mogilq Ca- 
sacuberty; i ja, którego takze wezwano na ten smutny obrz^dek, odda- 
lem me ostatnie pozegnanie temu, klóremu z zapalem przyklaskiwalem 
dniem przedtém.

Santjago jest stolicq Chili; Valparaiso jest miastem drugie- 
go rz?du, ajeduak tu tylko znajdujesz teatr porzqdny, obszerny, sa­
lt; wybornie urztjdzona, loze przestronne, czystosc, wygod?, а nawet 
zbytek.

P. Alexandri tém si? zajmowal; ale cóz to jest ten P. Ale­
xandri ?

Awanturnik, przedsi?bierca, pelen odwagi jak Kolumb , które­
go jest wspólziomkiem , biédny w pienitplze jak on, i jak on bo- 
gaty w przyszlosc , rzucil si? pewnego dnia w swiat, nie majtjc nie 
wi?céj do zycia jak zr?cznosé swyeh palców, i przybór zupeiny marjo- 
nelek.

To malo, nie prawdaz? I cóz! nie potrzeba bylo wi?céj Panu 
Alexandri dia dojscia w niewielu lecieeh do ogromnéj fortuny.

Drobna moneta zamienila si? wkrótce na piastry, piastry na 
czerwonc zlote; i nie b?d;;c pogardzonemi, marjonetki spocz?ly w przed- 
pokoju.

Boliwja i Chili klócily si? z sobq, jak to zwykli czynic dobrzy 
sijsiedzi, którzy si? wzajemnie nienawidzq. Pieni^dze Pana Alexandri 
przylozyly si? do kosztów wojny. Stal si? on patrjotq; kapitaly jego 
napeinily kufry tego, który umial rozporzqdzac niemi z tak szla- 
chetn-i roztropnosci^, i gdy kulka sniegowa powi?kszala si? za kazdym 
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obrotem, ehe? mówic zakazdym powiewem, P. Alexandri chciat, zeby 
kraj, któremu on byt winien swq fortun?, otrzymal od niego takoz do- 
brodziejstwo.

Wszystko si? wiqze na tym swiecie; figurki papierowe poprze- 
dzily marjonetki, marjonetki poprzedzily kuglarzy, kuglarze poprze- 
dzili aktorów, а wiecie, ze wielu aktorów stalo si? wielkinii arty- 
stami.

Opowiem warn jutro moze o Szynganie, któréj pami?c tak 
bolesnq przechowuj? w sobie.

Alexandri byl, bezwqtpienia, równie tém dotkni?ty jak ja, i oto 
up?dza si? on za stawq gruntownq, tworzy w mysli teatr wspólza- 
wodniczqcy najpi?kniejszym w Europie.

W wielkich sercach szlachetny zamiar powzi?ty jest faktem do- 
konanym.

Malarze, arehitekci, dekoratorowie wezwani sq do uskutecznienia 
tego przedsi?wzi?cia; sprowadzono ich z Paryza, Hiszpanji, Wtoch; Ale­
xandri przyspiesza dzieto, wkrótce Valparaiso mialo pomnik.

Winienem byl oddac t? sprawiedliwosc czlowiekowi, który po- 
jat, ze sztuki sq bogactwem narodowem; nie powiem warn nie o jego ro- 
dzinie, rodzinie znakoniitéj, uksztalconéj, oswieconéj, którq oglqdaniy 
z takiéni szcz?sciein, opuszczamy z takim zalem.

Przebiegajmy pr?dko, zeby nie przypominac sobie za nadto, ze 
cztéry tysiqce nril oddziela Valparaiso od Paryza.

Czy uwierzyeie, ze poj?tnosc i zmysty Chilijczyka sq tak przy- 
t?pione, ze nie mogq trzy razy stuchac jednéj sztuki? То obarcza 
za nadto pami?c artyslów, to nie dozwala dobrze wrózyc o przyszto- 
sci teatru w Anieryce Potudniowéj.

I cóz! Sa ludzie tak dumni ze swojego stanu, ze na przekór téj 
uciqzliwéj antypatji, o któréj wam dopiéro co mówiiem, oddajq si? gt?- 
bokim badaniom, pracom powaznym dia uposazenia swojego kraju ar- 
cydzietami wszystkich panstw, chociazby nawet ich prace miaty byd 
daremnemi, ich talenta nie poznanemi.

O’Loghlin , naprzyktad , któregobyscie kochali jak ja, gdyby- 
scie jak ja znali go; O’Loghlin , dyrektor dzisiejszy teatru Val- 
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paraiso, uksztalcony jest na wzór rzadkiego czlowieka, o którym wam 
uprzeduio mówiiem.

Nie obcy mu Corneille , Racine , Molière, Shakespeare, Hugo, 
Dumas, równie jak Calderon i Lope de Vega, pocliodnie jego oj- 
czyzuy.

W swiecie O’Loghlin ma uklad panski jakiego Lauzun’a Iub Ri­
chelieu; na teatrze chwyta z nieslychanéni szczgsciem najdelikatniéj- 
sze odcienia ról jemu powierzonycb.

Niedbaj^c na tradycje, rzuca sit? on tu i owdzie jak rumak nie- 
poskromiony; tlómaczy nami^tnosci z energjq przechodzqcij niekiedy za- 
kres, ale bez falszowania logiki, i nie uwierzycie, ile jest niespodziane- 
go w jego grze, wjego dzwitjku mowy.

Gdybym wam dal bjografjt; zupeln^ O’Logblina, s^dzilibyscic, 
ze to jest ptód wyobrazni gorqczkowéj; wol§ raczéj przeskoczyc piér- 
wsze strounice jego zycia i powiedziéc warn, ze nie bardziéj czystego, 
uczciwego i peinego zyczliwosci jak Pani O’Loghlin, ktörq teatr szczyci 
si§, i która placze jak Dorval, tak zalosnéj pami$ci.

O’Loghlin przetlómaczyi dia teatru, który mu jest powierzony, 
wiele sztuk znaszego repertorjum, а jednak wiedzial dobrze, ze tegoz 
dnia, którego si? urodzity, zobaezy je umierajqce.

Niestety! niestety! Cachucha , El Sapado uzywaj<j wi§- 
céj przywilejów, i publicznosc Chilijska palrzalaby przez kwadrans 
na kr?cqce si? na wielkim palcu ciaio gi^tkie i pulchne, i krzyczataby 
bis i klaskata w dlonie, tak jak w Lima czystém przy wspanialej wal- 
ce kogutów.

Wiém dobrze, ze szczegoly, które maj^ nastqpic, nie zawierajq 
w sobie godnosci, jakq cheialbys znalesé w przedmioeie tak powa- 
znym, ale nie wszystko jest kwiatem w ogrodzie, nie wszystko rado- 
sciq w przyjazni, nie wszystko szcz?sciem w czulosci macierzyn- 
skiéj; zresztq kontrasty sprawiajq malowniczosé. Chodzeie tedy 
za mnq.

Za wejscie do lozy placi sie cztéry reale, prócz tego za kazde 
krzeslo pojednym. Ale zaptaeiies t$ sumkg dose porziplnq dla tego, 
zeby styszec raz tylko sztuki; ogloszonq przez afisz ; i cóz ! ezto- 
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wiek jest tam, co mysli ie to malo dia ciebie , który ci ofiaru- 
je hojnie procent od twych pienigdzy, i zmusza ci?, chcesz czy 
niechcesz, slyszec dwa razy dzieio przedstawiane: ten cziowiek, to 
sufler.

01 on, upewniam ci?, nie pozwoli nigdy na to zeby aktor brat 
rol? swoj? na ton wyzszy od jego ; krzyczy on, wrzeszczy , hatasuje, 
ryczy sw$ sztuk? od pocz^tku do korica, od piérwszego wyrazu do 
ostatniego: rola tyrana , rola glupca, malca, pokojówki, wszystko 
mu jedno! Styszysz go z lóz i z galerji, jak siyszysz trqbk? muzy- 
kanta lub konduktora dylizansu, kiedy grzmi^ce: «Ruszaj!» rozlegnie 
si? przy wyjezdzie ze stolicy.

Apuntador teatru Valparaiso,— wstydz? si? istotnie za Pa- 
nów O’Loghlin i Alexandri, — bierze tylko trzydziesci piastrów na 
miesiqc; а jednak ten apuntador, z piersiq spizowq i glosem niz- 
szym o trzy nuty od trombonu, jest cziowiek z silnq glow^ i sil- 
nemi piersiami; jestto wielka niesprawiedliwosc do wynagrodzenia.

Zaiste, jestto rzecz opiakana, ten sufler, z glosem stentora, po- 
wtarzaj^cy pi?c aktów: pi?é aktów diugich, scistych, zbitych, jednym 
ci^giem, na jednq nut? 1!

Jeszcze jeden krok ku stolicy. Stan teraz u drzwi jednego 
z teatrów Santjago, Universidad albo Bzeczypospolitéj, i patrz na wcho- 
dzqce damy, przybrane w swe wspaniale kosy, w zaslony spa- 
daj^ce do nóg i w swój ubiór amazonski....; oto stuzqca, z tylu za 
niemi, niesie krzesia, jak one same nios^ kobierce, kiedy majqkl?- 
czec w kosciele. Jedne i drugie wchodzq; piérwsze maj$ teraz na 
czém usiqsc w swych lozach, niewolnice wychodz^, а nazajutrz po- 
wracaj^ do teatru, gdzie za kartkq swéj pani, odbierajq krzesia przy- 
niesione.

Jesli nie wiész o tym zwyczaju i udasz si? na reprezentacjq kil- 
ku minutami przed podniesieniem kortyny, sfjdzilbys ze przyszedies 
na bazar, zeby bycobecnym przyprzedazy starych nieblów, oddanych 
na publicznq licytacj?.

Nadto, jak tylko idzie о reprezentacj? uroczystq, jak tylko rzecz 
Dwa Oceany. 13
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siQ toczy o benefisie artysty ulubionego, loie Universydadu, а nade- 
wszystko loze Valparaiso, podobne sq doprawdziwycli koszów z kwia- 
tami, pomi?dzy które rozsiano brylanty, takie blyskawice ciskajq oczy 
Cliilijek, wtedy gdy ttum jest tam dia krytykowania lub chwalenia.... 
Jestto Wtoslta Opera w Paryzu , kiedy Alboni, Persjani, Labla- 
che , Ronconi i Mario powtarzajq nam melodje wielkich mistrzów 
sztuki.

Tak, bezwqtpienia, wszystko to jest dobrze, wszystko to za- 
ch?caj^ce, wszystko to ukazuje na przyszlosc pelnq chwaly; ale po- 
trzeba niejednéj reformy! Czegoz mozesz si? spodziewaé po przy- 
sztosci teatru , do którego damy kaz<j przynosié swe krzesta, gdzie 
sufler jest wi?cej slyszany nizeli artysta, gdzie on pali tytun 
w swéj budce podezas reprezentacji , gdzie zyjq w pogardzie wo- 
dewilu?....

Co do mnie , zachowuj? starannie w mém sercu pami?c wiel­
kich wzgl?dów które mi okazali Cliilijezycy; i uwierzylem sto ra- 
zy wi?céj w Porcher’a , naszego koehanego kapitalisty, slyszqc okla- 
ski dia moich spiewków , ukladanych przy ryku fal Przylqdka Horn 
i wichrów miotajqcych okr?tem sród Archipelagu Chiloe.

Tak, moi przyjaciele z Valparaiso, jezeli chcecie teatru, któ- 
ryby wam przypominal zupelnie Europ?, niech wasze oklaski nie b?- 
d$ uderzeniem pi?sciq w lawk?, niech sufler b?dzie suchotnikiem, 
niech Yanki i Francuzi nie wydajij sobie codziennie krwawych bójek 
na pi?sci, niech miode dziewice i szlachetne damy nie rzucaj<j tak 
wiele bukietów miernym artystóm; niech graja na waszych teatrach 
wi?céj jak raz jeden znakomite arcydziela; niech zast?py niezliczo- 
ne pchel nie zapelniajq parteru , i niech Margarita nie otacza si? 
w czasie sztuki gronem milosników , zagluszajacych nawet glos su- 
flera, którego znacie juz pot?g?.

Chilijczycy, Scribe lubsmierc! Wodewil lub zaloba!.... Ostrze- 
gam was; moja gorqca przyjazn dia was nie zmieni si? równie zda- 
leka jak zbliska.
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Alexandri uposazyt was wspaniatyin teatrem , wspierajcie zdol- 

nosci P. Alexandri, jesli pojmujecie wasziy chwaty i wasze roz- 
kosze.

SZYNGANA.

Trzebainac Szyngan^. Bal i koncert. Publicznosc, m^iczyini, kobiéty. 
Wei swój bilet. Co za bilet ! Wei szklank^ maté. Cxtéry lustra 

i tylez swiéc. Szczypce naturalne. Bei kortyny. Narz^dzia muzyczne. 

Mechanixm stolika nocnego. Paznokcie. Taniec i wrzaski tlumu.

Nikt nie odwiedzat Koryntn bez uwielbienia Aspazji, nikt nie 
moze odwiedzic Bzymu bez widzenia Papieza i bez przykl?knienia 
przed Swi?tym Piotrem ; nikt nie zwiedza Londynu bez obejrzenia 
Swi?tego Pawla, Westminsteru i tunnelu; nikt nie przebiega Paryza 
nie zatrzymawszy si? w Luwrze , na placu Vendöme, w l’anteo- 
nie, w Obserwatorjum, u Inwalidów i w Szlachtuzie ; nikt nie mo­
ze polykac pytu prozaicznego Valparaiso nie poznawszy Szyngany.

Szyngana jest radosciq Chilijki czystéj krwi ; ona zyje Szyn- 
gan;| jak zyje Cazuelij w teatrze; ona wzdycha do Szyngany rano, 
wieczorem, zqdataby jéj w nocy, gdyby owady, jéj towarzyszki poko- 
jowe, nie potrzebowaty swojego iupu codziennego; chce ona Szyngany 
przy blasku prostopadtych promieni slonca, w czasie cbtostania ule- 
wnego deszczu , podczas prqdu niszczqcego wiatrów potudniowych, 
zmiataj^cyeh wierzchoiki gor.

Szyngana, moi przyjaciele, nie jestto ani naszyjnik , ani mai- 
zonek, ani kochanek, ani szal kaszemirski, ani biesiada clri- 
lijska.

Szyngana jestto sala balowa i razem koncertowa, gdzie jasnie- 
je Samacuecca, usypiajqcéj pami?ci.

Oto éwi<|tynia.



— 100
Groniada ciekawych, amatorów, niecierpliwych, zajmuje prze- 

strzen ulicy dosc sciesnionq, gdzie si? tloczq, depczq, zeby nie nie 
stracic z cudów zawierajqcych si? wewnatrz.

Przypati'zmy si? tyni fizjognomjom, którycli typ ninie juz dobrze 
znany.

Sq to ludzie ogromni, oci?zali, tlusci, cucbnqcy, okryci pon­
cho w iacbmanach, brudnemi pantalonami i koszulq nie wi?céj czy- 
5Ц ; S4 to czola bez wlosów, wlosy bez czól, policzki nabrzmia- 
le, r?ce pelne mozoiów, oczy plowe, usta rozmawiajace po cichu 
z uchem i mówiace , bezwatpienia , rzeczy nie mogqce si? wyra- 
zic w zadnym j?zyku. Boze ! co za postacie bydl?ce! Co za nio- 
wa razijca sluch ! Jak dotkni?cie podobnych istot przejmuje dre- 
szczem I

Pr?dko, pr?dko, zobaczmy co jest wewnqtrz i szukajmy uchrony 
przed biedactwem zewn?trznëm.

А jeszcze zapomnialem wam powiedziéc ze sa tam i kobiéty— 
tak, niemyl? si?, prawdziwe kobiéty, ubrane w spodniczki, wstqzki, 
chusteczki i ponezoszki; mlode dziewcz?ta z swemi diugiemi kosami 
czarnemi, swemi oczyma czarncmi, swemi brwiami czarnemi, swe- 
roi paznokciami czarnemi i swemi z?bami bialemi. To nie bardzo 
grzecznie z mojéj strony, przyznaj?; ale rycerze stolu okraglego po- 
marli od wielu wieków, i czasy rycerstwa zdaje si? ze nie chcq zniar- 
twychwstaó.

Jakkolwiek malo moze bye w tém grzecznosci, spodziewam si? 
ze nie sciagn? na siebie gniewu , kiedy powiem , ze postac tycli ko- 
biét co otaczajq Szyngan? jest wzupelnéj zgodnosci z postaciq m?z- 
czyzn; mowa taz sama, ruchy téz same, i ze bez spodiiiczek i kos, 
zalozylbym si? ze nie rozpoznalbys pana od panny.

Wejdzmy.— Podwoje osadzone w trzy potwornéj wielkosci slupy, 
uszkodzone tarciem wieków, pysznie si? roztwierajq, si?gajqc od zierni 
az do szczytu budowli.

Nie sijdzcie, prosz?, zeby si? one ubiegaly o pierwszeristwo z lu- 
kiem tryumfalnym Gwiazdy albo Antonina, albo tez ulicy S-go 
Djonizjusza, albo nawet z jedném z tych nizkich sklepien galerij pa-
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lacu narodowego w Paryzu. Nie, moi przvjaciele , Szyngana niema 
tyle pretensji. Drzwi, o których mówi?, podobne sq do otworu je- 
dnéj z tycli stodói Normandzkich, k?dy przechodz^ zaledwo bogate 
zniwa okolicy, albo do tych wrót naddroznych, które patrijoci—oby- 
watele wiosek wznosz^ co lat pi<jc na czesc swych wymownych depu- 
towanych, podrózujqéych kosztem gminy.

To pysznie, chlubnie, ale nie olbrzymio; to nie zapowiada by- 
najmniéj podrdznikowi archeologowi swietnosci zmariéj kraju, gdzie 
panowaly niegdys sztuki, nauki i przemysl.

Oto dziura obok drzwi, wsun w niq twoj? r?k? opatrzonq realem; 
wrzuc tam sztuk? monety i wez w zamian со ci wsuwajfj wr?k?. 
To cos ci?zkiego, czarnego, smierdzqcego, lipkiego; nie to! Bierz dia 
tego, jesli clicesz byc wSzynganie.

Otrzymales twój bilet, sluzqey pózniéj za kontramark?, а téj 
kontramarki, czy tez biletu nast?pne jest pochodzenie.

Wiecie juz, ze grajq w karty w Chili.
Z domu bogacza karty przechodzq do domu ubogiego , z domu 

ubogiego do szyneczku, z szyneczku do sklepiku, pelnego zarazli- 
wych wyziewów; i tu, talja kart wazijca jednq uncj? dochodzi do 
wagi pólfuuta, tyle palce utluszczone pozostawily tam sladów swych 
pieszczot.

Otoz, ze sklepiku, króle, damy, walety, asy , newki i ich to- 
warzysze udajq si? wprost do kassy Szyngany, gdzie jeszcze zaoszcz?- 
dzajq je, kiedy ta kassa nie spodziewa si? wiele przychodu, to jest, 
kiedy wieher pólnocny zalewa ci? falami pylu, ale kiedy niebo jasne, 
karta utluszczona rozrzyna si? tylko ua cztéry cz?sci: zawsze jest pró- 
znosc u n?dzarza zbogaconego.

Dodajmy, ze kiedy publicznosc nie zbiera si? gromadnie, dzielq 
kart? na osm cz?sci; ubóstwo uczy oszcz?dnosci....

Jedna, dwie lub trzy plainy, w ksztalcie jakichs gzygzaków, ozna- 
czajq dzien uroczystosci: kazdy dyrektor teatru musi miec cokolwiek 
gienjuszu.

Jestes tedy opatrzony w bilet, masz prawo wejse, i czas juz ze- 
bys byt oswobodzonym od tloku twyeh s^siadów.
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Jesli nie rzucasz twojego zlota na wiatr nami?tnosci, jesli real 

psujqcy wypadi z zalem z twojéj skqpéj r?ki, mozesz jeszcze wyciijgnqc 
z niego korzysc, siadajQc w parterze naiawce koslawéj, pokrésowanéj 
licznemi szparami.

Tam, czy jestes szlachcicem czy kmieciem, siedz^c obok guasso, 
mozesz zqdac szklanki maté, wychylic do dna ten napój, i podac sij- 
siadowi szklank? zwilgocon^ dotkni?ciem ust wszystkich obecnych. 
Szyngana jest hojuq.

Zresztij, napój podawany nie jestto rzecz najbardziéj odrazaja- 
ca w sali; wzrok, w?ch, shicb, dotknienie odbieraj<i tam smier- 
telne ciosy, i nie pojmuj? dlaczego, gdyzamykaj^ kanaty, nie wyciq- 
gna kordonu zdrowia okoto wzorowéj Szyngany, zeby odosobnic jq od 
swiata zjlrowego i cywilizowanego.

Jezeli ty, nowy Krezusie, zgadzasz si? na uposazenie nieszcz?- 
sliwéj Szyngany jeszcze jednym realem danym przy wejsciu, mozesz 
to uczynic bez obrazenia próznosci tancerki lub spiewaka; ale wtedy, 
dia odznaczenia si? od tlumu zebraczego. za pomocq drabinki kulejq- 
céj, со jest najmniejszq jéj wadq , wst?pujesz na galerja , panujqc^ 
nad zgromadzeniem, i mozesz wediug woli cieszyc si? widokiem jego, 
nie tracqc zadnego ze szczegótów; potém, jesli chcesz udzielic czijstk? 
twojéj uciechy niecierpliwéj gawiedzi ulicznéj, wychylasz glow? przez 
okienko, protektorskq r?ka nakazujesz jéj milczenie, i opowiadasz uro- 
czystosci swiqtyni szynganskiéj.

Cztéry lustra zalewaj^ sal? swemi ogniami krzyzuj^cemi si?.... 
cztéry lustra! Przebacz, o Ravrio! ale nasz jezyk niedostateczny jest 
do nadania jakiegokolwiek nazwiska téj machinie zawieszonéj nasznu- 
rze, i w któréj szczeliny wprawiono cztéry swiéce przyjemnego za- 
pachu.

А poniewaz gorqco panujqce w sali przyspiesza z nadzwyczajn<j 
szybkosciq roztapianie si? tlustosci, prawie со kwadrans to zachwy- 
cajijce lustro spuszczane jest przez artyst?, który wføzi na tawk?, 
odsuwa ciekawych napi?tnowauych tojern, i dodaje zycia przedtuzonym 
knétom, ucierajijc je swoim wielkim i wskazujqcym palcem, napu- 
szczonym sliiiij.
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Wszystkie te waine zatrudnienia uskuteczniajij sig podczas sa- 

méj reprezentaeji, wszystko to si? czyni z powagq kastylijskq, tqz 
saniij z jakq serenos wyrywajq ci? ze snu, ktéry opiekuriczemi skrzy- 
dly zacziji ci? ostaniac.

Zapytacie mi? moze, dlaczego opowiadam z takiém zamilowa- 
niem o Szynganie wygorsowanéj? dia czego staram si? nieopuscic za- 
dnéj zjéj swietnosci? Oto dia tego, ze Szyngana jest twórczyniq tea- 
trów chilijskich; ze nim jéj nie bylo, dawano reprezentacje pod go­
lem niebem, na ulicach , placach , rynkach; ze po niéj, dzi?ki jéj, 
wzniesiono swiqtynie godnq naszych wielkich miast europejskich, gdzie 
talenta kosmopolityczne przedslawiajq uwielbieniu slawne imiona, gdzie 
wyst?pujq kolejno Corneille, Shakespeare, Molière, Hugo, Scrjbe, Ros­
sini i Dumas, równie jak godni zast?pcy tych niezgaslych pochodni, 
których wieki sk^po udzielajq.

Wspomnienia , zresztq, nie rodzqz si? bardziéj z sprzeczno- 
sci, nizeli z podobienstw? Tak s/jdz?, jestem tego pewny, co si? 
miiie tycze.

Nie zobaczylem nigdy matéj glowy cukru, zebym nie przypo- 
muiai sobie natychmiast tego ogromnego olbrzyma, uwieiiczonego ra- 
zem smotq, sniegiem i dymem, na glos ktorego drzy caty Arcbipelag 
Kanaryjski; nie widzialem nigdy toczqcych si? przezroczystych nur- 
tów rzeki, zebym nie obudzil w sobie wspomnienia beztadnéj wspa- 
niatosci Njagary, ktöréj sam huk zdolny nauczyc religji.... Wiek dzie- 
ciiiny przypomina starosc, usmiech, Izy, czuiosc, zdrad?, kretyn czlo- 
wieka gienjalnego, i nie byleni nigdy zachwycony przez cisz? w po- 
sród ogromnego Oceanu Spokojnego, zebym nie zrosil izami skat 
Maluinskich , gdzie spoczywa dzisiaj moja pi?kna Uranja podruz- 
gotana.

Po tém usprawiedlhvieniu, przedluzam daléj moje postrzezenia 
przyobiecane.

Niémasz kortyny na przodzie sceny w szynganie; nie znajq tu 
sztuki oszcz?dzania uciech; za piérwszyni rzutem oka mozesz wszyst­
ko obj;jc.
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Co do aktorek i aktorów, oto oni na podniesieniu, siedzqcy 

lub stojqcy, rozmawiajqcy i palijcy, odziaui jak ty i ja, tak, ze mo- 
zesz, nie przesadzaj^c wcale, wzi<ø. ich równiez za nitjzczyzn jak za 
kobiéty, z matemi wszakze wyjijtkami.

Majq oni bielidlo na czole, róz na policzkach, czernin? na 
brwiach: panie damy dodajq bi?kit-nidlo na swe piersi dla odzna- 
czenia zyl, i nie wicm tarn czego jeszcze; nacierajq takze czéms z?- 
by, zeby dac poznac ze stan ich dozwala im bez vvielkiéj trudnosci 
gryzc kawaty mi?s fykowatych, które si? gotujq wpoblizkim kociol- 
ku: próznosc jest królowii swiata.

Narzgdzia muzyczne sjp gitara , arfa i stolik nocny.... Nie-
wdzi?czni zapomnieli о kastanjetach narodowych, kastanjetach mó- 
wiqcych, gadatliwych , kastanjetach poetyczuych , dodajqcych gi?tko- 
sci kibici, ognia spójrzeniu, zywosci nogom....  Ach! zbrodniarze Chi-
lijczycy ! Ale przynajmniéj nie uraczyli nas fortepjanem , podzi?kuj- 
my im i zato.

Wymienilem warn instrumenta; potrzeba jeszcze zebym powie- 
dzial, ze nie trzymajq ich, jak zwykle trzymaja je w swiecie ar- 
tystow.

Seena panuje zuchwale nad publicznosci^; s^ to deski oparte 
na mocnych belkach ; ale podtoga ta nieszczélna w wielu miejscach, 
grozi, za kazdém wstrzqsnieniem , zrzuceniem na sam spód budowli, 
instrumentów, tancerzy imuzykantów.

Patrz teraz: s<y to male r.yczki kobiéce, które mogq si? skro- 
bac w czoto w odlegiosci trzydziestu centymetróiv (1), dotyla 
paznokeie ich diugie, i zaostrzone po chinsku. Ciqgle takoz przesta- 
wanie ze strunami nadato im twardosó kopyta konskiego, i zalo- 
walbym bardzo niewiernego kochanka, przeciw ktöremu zostalyby wy- 
mierzone w dniach gniewu.

(1) Tu Autor, zdaje si§, przesadzii, bo nadat paznokeiom artystek chilij-
* skich diugosc wi?céj jak czwierc tokciow^ , со wqtpi? zeby niogio 

egzystowaé in rerum natura. P. Ti.
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Arfa, ІеЦеа poziomo, ma za punkt oparcia niepospolicie wy- 

datnq piers artystki; а zeby drgania jéj nie przywiodty arfy do 
stracenia równowagi, opierajq jéj podnóze na kawale skaly grani- 
towéj, którq herkulesowie pólnocni nie iatwoby zruszyli z miejsca. 
Wszyslko to zachwycajqce dia ока, ale uszy, biédneuszy!

Przejdzmy do stolika nocnego, bez naczynia we srodku, i 
starajmy si? dac pnjqc mechanizm tego ma.drze pomyslanego instru- 
mentu, który w<jtpi? zeby Europa wyrodna probowata kiedy przy- 
swoic sobie.

S<1 to cztéry nogi prawie równe , jako tako polqczone z sob^ 
deszczutkQ, któréj drzewo cierikie i dzwi?czne ma poslannictwo wy- 
dawac odglos pod r?kq w пц uderzajqcq, jak to czyni dobosz z b?- 
bnem wojskowym; ale, poniewai odgtos ten powinien dac si? we zna- 
ki uwaznym sluchaczom, wymyslono,— patrz co za.gienjusz! — Wy­
myslono powiadam , male j?zyczki z blachy zelaznéj obijajqce si? o 
drzewo, nasladnjace dosê dobrze, kiedy sfj poruszane lagodnie, loskot 
niezmiernie bawi<icy w?za grzechotnika..... Rzeklbys ze to pargamin 
tarly o pargamin.

Ale kiedy energiczna pi?sc muzykantalubmuzykantki chce na- 
dac wi?céj dzwi?cznosci swemu stolikowi nocnemu, o! wtedy sqdzil- 
bys ze jestes obecny robocie praczek, uzbrojonych w swe grube kle- 
pacze; nigdy Sax-horn, przerazajijcéj pami?ci, nie otrzymal podobnych 
rezultatów.

Zresztq, wplyw tego pyszncgo instrumentu jest tak magnety- 
czny, tak przewazuy, tancerze, porwani jego glosem, nie smiem po- 
wiedziec, harmonjij, dqz<| nog.y i ciatem za ruchami r?ki, i taki сгупц 
stuk na podlodze, jak gdyby skakali na samym stoliku nocnym ze 
wszystkiemi jego przyborami.

Pojmujesz dobrze, ze kiedy jest tyle ekscentrycznosci w muzyce, 
musi jéj bye dosyc w tancu.

Ale tu nieznam slownika zdolnego do wytlómaczenia wzruszen, 
tupari, jastrz?bich spojrzen, konwulsyjnych ruchów, erotycznych usmie- 
ehów aktorów dramatu, pobudzonych jeszeze wrzaskami tlumu, który 

Dwa Oceany. 14 
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chcialby zeby malzeiistwo spelnilo si? przy swietle luster.. .., a wiész 
juz jakich luster ! I

Tancerze nie trzymajq si? za r?ce, — chustka ich przedziela, 
inaczéj zamicniliby si? na w?giel. Nogi ich, uwaz to dobrze! nigdy 
nie s<y zwrócone na zewnqtrz, ale wewnqtrz palcami; to ezyni czarujacy 
elfekt, i wyzywam Cerrito, Taglioni, Elsler, zeby zdotaly nasladowaé 
smialych Chinganeros , którymby tylko policjanci miasta Paryza 
mogli wtém dorównac.

Tomi?dzy temi muzykantami, jest jeden cztowiek, którego na- 
zywajij Maricon. Jestto plama tlusta na biocie, czy plama btotni- 
sta natlustosci.

Udajmy si? w innq stron?, ^obaczmy со innego; powiedzmy tyl­
ko, dia dania wypeczynku naszcj pami?ci, i poniewaz o tém byla juz 
wzmianka we Wspomnieniach slepeyo , ze na wyspach Marjan- 
skich widzielismy taniec prawie podohny do samacuecca chilij- 
skiego. Ale tam jestto samacuecca edswi?tna, zalotna, z kwia- 
tami u czota, z westchnieniem w sereu, z usmiechem na ustach.

Na wyspach Marjanskich, samacuecca jest bukietem slicznym, 
wydajqcym wsz?dzie woii skromnosci, chwytaj^céj za sercc , i spra- 
wiajqcéj ze btogosiawisz chwil? przybyeia i przeklinasz chwil? odja- 
zdu....  Buszaj do Guhani.

I rzecz skonczona.
Mój przyjaciel Chaigneau (Szenjo) nie zatail przedemn^ ni- 

czego.
Jego oko poj?tne zgl?bilo wszystkie zakqtki tego miejsca roz- 

koszv, przypuscii mi? do tajenmic kaplanek swiqtyni ijéj wiernych 
czcicieli. Dzi?kuj?.

Co do mnie, dotknqlem si? r?k$ i myslq przybytku, oltarza, 
bóstw i przydatkow; i kiedy bylem pewny ze o niczem nie przepo- 
mniaiem, spocz^lem w mojém uwielbieniu.
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S E К E N O S.

Ich wrxaski. W nocy nicxego nie wolno. Trxydxiesci sxesc katarów 
xa pensj^. Dxwi^k dxwonew pop^kanych i ich g i osy.

üpewniam ei? najprzód , ze oni to со robiq, robiq powaznre, 
bardzo powaznie, sumiennie: moze nawet z zamilowauiem. Cóz 
chcesz! Wszystkie namiQtnosci rodzq si? i dojrzcwajq w sereu czbr- 
wieka, i sereno posiada serce tak jak ty i ja, nieszczgscienr dia. ro­
du ludzkiego, który ma swe godziny snu, spokoju, marzenia. Wi§- 
céj jak ty i ja , sereno posiada takze piersi, i jakiez piersi, wiel- 
ki Boze?! Zaden z naszych slynnyeh tyranówbulwarowyehniesmiat- 
by z nim wspótzawodniczyc, cliyba bytby szalonym, albo bez miary 
pysznym.

Patrz: noc spada z nieba, strojna wperfy i szafiry, albo кф- 
piqcasif poetyeznie w falach pertowéj macicy, pgdzonyeb powiewem 
wiatru....  On tam.... tam.... powazny sereno-, pieehotq lub konno,
z swistawkq w lewém, z sznurem w prawém rtjku, stojqcy ja-к slup 
granitowy na rogu ulicy. Giclio ! zegar bije godzin?.... Wszystko sie 
porusza, wstrzqsa, kipi, jestto- tartas czantoksi^zki, sq te- wrzaski; 
nrogqee obudzié nieboszczyka w grobie , jestto upadek melodrammy 
w teatrze Wesotosci, z jego przenikliwém gwizdauiem , z jego ry- 
czeniami i jego wseieklosciq.

«Juz pcrt dö jedynastéj ina deszcz zanosi!»
Sq to wyrazy, zdaje- si§, bardzo proste, które Jeurdain sam 

wzrqlby za proz?. I- céz! Rossini, Meyerbeer, Halévy, Auber i wszyscy 
kompozytorowie dzisiejsi, wszyscy harmonisci i dyzharmonisci swia- 
ta, nie mogliby wymyslic nie ba-rdz.iéj dzikiego, bardziéj razqcegoj 
bardziéj szarpiqcego uszy, jak okropne spiewanie, straszliwe kra- 
kania mojego zueha, powtarzajqcego ten frazes tak prosty, i dajaccgo 
znaé, ze switfcie pilnuje swojego- stanowiska..~
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Myslisz moze, ze jak tylko wyrecytuje sw<j lekcjg, umilknie oa 

i spocznie? Biédny domatorze, wjakimze ty zostajesz blgdzie! Sere- 
no zacz^l ijsc krokiem mierzonym; ledwo ze go styszysz jeszcze z uli­
cy» bo tu ulica u ciebie, w twojém mieszkaniu, tak sciany sq cienkie, 
i tak blisko jestes ziemi.

Gwizdnigcie szarpiijce uszy roziega sig znowu; powtórzone она 
przez tego, który zajmuje swe stanowisko w jednyrn lub drugim kori- 
cu ulicy: krzyk nieszczgsny daje sig styszec znowu, wydany przez 
drug4, trzeci^, czwartq piers, а piers niezmordowan^. Przytulasz sig 
w kfjciku swojego iózka, raczéj swoich desek,

Ww.tr со go przynosi, cofa siq z przestrachem.
lajesz , przeklinasz , chocbys byt samynt Hippolitem. Sereno 

zwvcigzyt cig, jak potwór Trezenski zwycigzyl niegdys szlachetne- 
go syna Tezeusza , który nie chcial sluchac czulych oswiadczeh swéj 
macochy.

Sereno zaczyna swój koncert nut<y пігЦ, dhigq, wlekqcq sig, 
podnoszqc^, w takt spadajqc^ , bez akkordów, podobmj do ryezenia 
osta, szukajqcego brakuj^céj mu paszy. Gamma postgpuje w górg na 
tercjg, kwartg, odzywa sig dyszkantem, przenosi go, zmienia na bel- 
kot, rozszerza, przedluza, skraca, ciqguie daléj tak pigknie, tak poe- 
tycznie, nadaje barwg tak malowniczq, tak fantastycznq, tak dziwnq; 
migsza tak dzielnie syllaby z dzwigkami, ze gdybys nie znat poswig- 
conego frazesu, zalozg sig o dziewigcdzicsiqt dziewigc przeciwko jedne- 
mu, ze nigdy znaezenia jego nie schwycisz..

To bardzo przyjemuie, nie prawdaz? Ale kazda pólgodzina, tit 
jak w Europie, niema wigcéj jak trzydziesci minut na zegarach miej- 
scowych; otoz shiehac tego, со trzydziesci minut, to zanadto, to 
przeszkadza ci spac, to odziera z poezji twe marzenia, choc z drugiéj 
strony, przerywa wystgpne mysli ztoczyncom, rozciqga opiekg nad 
mieszkaiicami az w ich domach. Drzwi twoje nie sq dobrze zamknig- 
te; i bat! sereno skazuje cig na karg czterech piastrów, które mu- 
sisz plaeic natychmiast. Przemykasz sig ukradkiem po ulicy , sere­
no lowi cig sznurem , oddaje w rgce drugiego sereno, ten oddaje 
w rgce trzeciego i tak nastgpnie, az uini cig dostawiij do mie~
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szkania , które sam wskazales. Tam , rozpytujq gospodarza, sliigi, 
wszystkich, i jesli pokazaio si? ze skiamaies jestcs aresztowanv i 
uwi?ziony*

Sprobuj teraz zemkn^c , kiedy majac jakas potrzeb? zblizy- 
les si? do wygodnego kqcika i ztapany jestcs ua gorqeym uczynku; ni 
stqd ni z ow<jd, sznur ci? clnvyta, opasuje , sciska swojemi w?ziy, 
jakby splotami w?za dusiciela, i zamiast trzcch realów naznaezonych 
prawem, zaplacisz dwa pias.try, wybicrane na korzysc moralnosci. 
Alez, trzeba jeszcze wiedziec, ze czego nie wolnp, w nocy, pod mu- 
rem, tego mozesz si? dopuscic w dzien, posröd ulicy, pod okiem nawet 
czujnego sereno, który zna swq ksi?g? praw i przechodzi kolo ciebie 
nie powiedziawszy ani slowa.

Wszystko to dziwne w oezach podrózuika, ale cóz ehcesz? Nikt 
nie podrózuje, nikt nie przebywa czterech tysi?cy mil, zcby widziec 
tylko meröw, eo zapomnieli nauczyc si? czylac, drobnyeh przeniewie- 
rzeri malzeriskich, albo kiótni wozniców.

Myslisz moze ze juz pozbytes si? go tak tatwo? Nie, nie, jeszcze 
to nie koniec obowiqzków sereno; pozostaja jeszcze inne, bardzo tru- 
dne do speinienia.

Patrz: drzvvi otwarte, slota na dworze, krzyk rozpaczy daje si? 
slyszéc, matka drzy o swojego syna ehorego, syn naprózno biaga ra- 
tunku dia swéj matki zlozonéj cliorobq; potrzebujesz pomocy skute- 
cznéj i pr?dkiej.... Sereno przywolany, doktor b?dzie wkrötce; natych- 
miast go zobaczysz.

Gwizdni?cie si? rozleglo , sereno sqsiedni je powtarza , nauka 
rozbudzona, przybiega. Matka, syn odzyskujq nadziej?, i ty uwazasz 
wynalazek sereno za dobrodziejstwo.

Sereno niema niunduru ; okryty swojém poncho narodowém, 
równie latem jak zima, z kapeluszem na glowie, slomianym lub pil- 
snianym, kroezy on przez miasto, i wolno ci, bez obrazenia go, wziqc 
go za stróza, cziowieka biédnego, zebraka lub zolnierza pieszego. S$- 
dz? ze myje si? raz tylko w póiroczu; jesli pgiaszam o nim tak drö­
hne szczególy obyczajowe, to dla tego, ze ehe? mu zostawic po sobie 
dobi’4 pamiijtk?.
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— Ile masz dochodu na rok? Zapytalcm wezoraj jednego z tych bo- 
hatérskich podpór rzqdu.

— Trzydziesci szesé okropnych katarów, odpowiedzial mi gtosem 
ochrypiym.

— А z czegoz zyjesz?
— Mój glos wystarcza nato, zebym nie umart z glodu.

Kiedy katar potrwa dtugo , naprzykfød osm do dziesi?ciu dni, 
pojmujq dia czego nasladujq oni tak dobrze dzwitjk dzwonów p^kni?- 
tych, szmér wody Notnistéj, spadajqcéj w glqb’ kanata, albo ryk sza- 
kala szukajqcego trupa.

Zresztq, znajduj? pomifdzy nimi i pewnq klassq ludzi naszego 
kraju, tak przedziwnie cywilizowanego, zupelne podobienstwo. Podo- 
bnie jak sereno, istoty, na które zwracam twoj? uwag?, twój gniew, 
robiq z dnia noc i z nocy dzieri....  Sq to piekarczyki brzydkie, gru­
be, tluste, zapocone, rycza.ee jak zwierzqta drapiezne zruszone z le- 
g iwiska, piekarczyki z gtosem chrapliwym i zatosnym, który prze- 
strasza przecliodzqcych , nabawia trwogi mlodq dziewczyn? , i sciga 
ciq z kwartalu do kwartalu, jak oszust czatujqcy na ofiar?. Ale pie- 
karczyka, który nie zatrzymuje nikogo i wyrabia nam tvlko chleb, 
zroszony jego potem, naprózno bys pytat na ulicy, naprózno bys wzy- 
wal jego pomocy. Okrutny, odpowiedziatby ci on przez jedno z tych 
haaaa! przeciagtych, które ci zapowiadajq zgon, ostatnie chrapanie, 
ostatniq nadziejq zagaslq.

Tak! tak! Wolq raczéj sereno Valparaiso, Santjago, lub Limy, 
niz piekarczyka parvzkiego; wszelako wel§ raczéj Paryz, nawet z je­
go piekarczykami, nizli trzy miasta Amerykanskie z ich czujnemi se- 
renos, z ich dziewcz^tami przykuczniqtemi w kosciele, i z Mariquitq 
ciemnowiosq, wspartq na r?ku we drzwiach swojego domu, wieezo- 
rem, kiedy juz nie dzien i kiedy jeszcze nie noc. Dobranoe tamtym, 
do zobaezenia téj ostatniej.

rycza.ee
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Z E В R А C Y.

Ich obyczaje. Umarli w Chili.

Jestto szlachetne rzemiosio, rzemioslo zebraka, kto sig niém 
trudui w Valparaiso, w Lima, albo w kazdém inném wielkiém miescie 
Europejskiém lub zamorskiéni.

Zebrak Kastylski i zebrak Chilijski ubieraj^ sig w swe lachma- 
ny, jak ty sig ubierasz w swe jedwabie i swe aksamity szamerowane 
zloteni. Tak samo jak ty jest hardy w swéj nikczemnosci; podno- 
si tak wysoko jak ty glowg i spojrzenie; а kiedy przyjmuje jat- 
muzng podawanq z rgki do rgki, pogardza niy jesli jy rzucasz na 
ziemig jak jadto brytanowi..... Zebrak Chilijski nie ugina sig
nigdy.

Bydz pewnym, ze zebrak hiszpariski, z jakiéjkolwiek on bgdzie 
prowincji, z jakicjkolwiek stolicy, zostanie zebrakiem, chociazby nie- 
wiem jakq zebra! fortung w swyeh wgdrówkaeh. To tak pigknie 
miéé klatkg za schronienie, plugawy owad za towarzyszów, kamien 
za poduszkg, kij za podporg i swobodg pól, któréj nikt nie mysli mu 
zaprzeczac!

Czego potrzeba zebrakowi dia ubarwienia jego zycia?—Piaszcza 
w szmaty podartego i rany krwiq ociekiéj.

Rana zebraka jestto jego szlifa, jego mundur; dia tego, jakiez 
to oniéj ma staranie! Caia jego usilnosc obrécona nie na wyleczenie 
jéj, ale na utrzymanie, powigkszenie , na nadanie jéj powierzchowno- 
sci najstraszniejszéj, na udzielenie jéj odcieni najniebezpieczniejszych. 
Wszystko tu tr^ci blotem, izami, krwia, ropy brzydky , zielonawa, 
со eig zmusza, ciebie eudzoziemca, sciggnyc rgkg do twojéj kieszeni i 
wrzucic biahj monetg w rgkg odcisnigty i czarny.

Rzekibys ze zebracy tutejsi nalezq do jednéj rodzinv z zebraka- 
mi Iliszpanskiemi; sydzisz ze widziales ich w scisnionych gruppach 
na ulicach Madrydzkich i w przysionkach 'Kosciolów Barcellony lub 
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Grenady. Taz sama fizjonomja, taz giowa rozczochrana, tenze sam 
spiew jednostajiiy i nosowy, taz bezwstydnqsé w oku. Domyslasz sip, 
zewyszli oni zjednéj szkoly, ze wyehowani w tyclize zasadach, wdro- 
zeni do tyclize samych nalpgów.

Cztowiek, o którym wam mówi? , jest politykiem takim jak 
Talleyrand, prawie takim jak Metternich , daleko wiekszym od 
Thiers’a , i mozesz o tém sijdzic ze sposobu , jakim on pröSi o jal- 
muznp.

Uiywa on prosby wtedy , kiedy kpto niego przemyka sip Fran- 
cuz , nie uzywa jéj nigdy , kiedy Anglik lub Niemiec trqca go lo- 
kciem.

Wrazie potrzeby , zebrak umie korzystac ze swojéj wysokiéj 
pozycji socjalnéj, i widzisz go niekiedy, ale to wyjqtkowie , pokor- 
nym, jak gdyby o nie w swiecie nie mial ciebie prosic , jak gdy- 
by przewidywat ze pójdziesz do niego pierwéj , nizeli on krok 
do ciebie zrobi. Zrenica zebraka jest pojptniejszq od zrenicy 
uistiti.

Ten co urodziï si? biédnym, umrze biédnym, jakkolwiek stal- 
by sip bogatym przez przebieglosc, obhid? lub swoje rany.

Zebrak ma swój stan, swq professjp, swe rzemiosto ; zyje on 
przez siebie i dia siebie, moze utrzymywac swe ksiqzki rachunkowp, 
i nie dziwiibyra sip gdyby niektórzy z nich mieli kommisantów, 
kassjera; tylko ze ci panowie nie lpkajq sip bankructwa, gdyz wszyscy 
razem nie mog$ im odraówic wyplaty, aoni uwazajq sip zawierzy- 
cieli wszystkieh , wierzycieli nielitosciwych , biegqcych za tob^ po 
ulicy , wrzeszczqcych i wyjacych az do drzwi twojego domówstwa 
najlepiéj obwarowanego, i nie dozwalajqcych ci plonu, z któregoby 
nie mieli zadnéj czqstki.

Chodzmy sip przypatrzyc rannemu wstawaniu Zebraka; to proste 
i jasne jak wstawanie zalotnicy czystéj krwi; to ci? moze natchnqc 
marzeniami szczpscia i poezji.

Sioiice rzuca swe ukusne promienie w izb? otwartq na wszyst- 
kie wiatry; oko zebraka otwiera si? na swiatlo i on zasiada do swéj 
tualety.



To jest odp?dza daleko od siebie, wstrzqsajac si?, tysiqce owa- 
dów , które obraty sobie siedlisko na jego skórze gorqcéj i wil- 
gotnéj.

Po dokonaniu téj piérwszéj czynnosci, nasz Antynous powstaje, 
potém znowu usiada, potém wyciqga r?ce, potém wydobywa kilka li- 
sci zielonych z jednéj ze swoicli torb, i przygotowuje tym sposobem 
swój dochód dzienny.

Te liscie, o których wam mówie, do jakiego one maj? stuzyc 
uiytku? Oto do takiego: potrze sie niemi krwi? ociekta ran^ zo- 
stawi? one w okoto niéj slady wyrazne gangreny poczynajqcéj si?; 
ijakze przypusció, zeby litosé byla gluch? na uskarzania si? czlij- 
wieka, którego rami? ma bye odj?te, na jeki i wykrzywiania mlo- 
déj dziewczyny, któréj piers dotknieta nieuleczona cliorob?? 
ко, pr?dko, wsparcia nieszcz?sliwemu, Bóg ci za to 
nagrodzi.

Te rzeczy, moi przyjaciele, ogLydajcie zdaleka, bardzo zdale- 
ka, jezeli nie chcecie zacbowac po nich smutnéj i bolesnéj pamia- 
tki; gdyz erna owadów zarlocznycli, zarazajacych powietrze , rzu- 
ca si? miljonami na nowa zdobycz , w pogotowiu im b?d?cq, i 
stramien s?siedni moie ci? tylko ratowaé od ich bolesnych ukasMi||fe.

Йе czlowiek silny i zdrowy opiera si? téj walce dziesieciurl* “ 
si?cy przeciwko jednemu , to jeszcze pojmuj? ; ale ze mtodzieniec, 
ze dziecko w pieluchach nie ulegna w téj walce , to tego wyobra- 
znia moja przedstawic sobie nie moze, wtedy nadewszystko, kie- 
dy mysl moja przenosi si? do tych ohydnych kryjówek , które znaj- 
dujemy tu i owdzie, w pewnych kwartatach odosobnionych Valparaiso 
i stolicy Ghilijskiéj.

Liczba nedzarzy jest tntaj niezliczona, i znaj? si? oni wszyscy 
z sobq, jak dzieci jednéj matki. Nowo przybyli na swiat przyjmo- 
wani sa przez towarzystwo, jak zasób pozyteczny dia zaspokojenia zar- 

owadów, które nie maj? potrzeby zebrania dia znalezienia 
mi codziennéj.

Zebrak znajqcy swe rzemioslo, zmienia czesto ulic? , kwartat, 
Dwa Oceany. 15 



а nawet miasto lub prowincj?. Urózmaica on takoz powierzchbwnosc 
swycli ran, przcnosi je z miejsca na miejsce, i nie znajdziesz ani je- 
dnego w catéin Chili , któryby nie byt slepym albo niemym, przynaj- 
niniéj dwanascie razy w swém zyeiu.

Powiedzialem razu pewnego jednemu z möich przewodników, 
jakjestem nieszcz?sliwy slyszqc ciqgle glos bolesny tylu slepych, pro- 
szqcych o jatmuzn?.

— Widzq oni ze Pan sam jestes slepym, odpowiedziai mi ze smu- 
tnym^miechem, przeto starajq si? rozczulié go tém samém nieszez?- 
sciem, które go dotknelo.

«Gotowi oni stac si? garbatemi, ghichemi lub kulawemi, we- 
dhig tego jakiemu kaleetwu ulegaja przeehodni, i takini sposobem 
wszystk^düeski, nadewszystko kieski cudzoziemców, otwierajq si? dia 
pch zeliractwa polityeznego.

.«Nie wiém skad ei n?dznicy biora tzy, któremi codzien skra- 
piajq swe kolana , mówii daléj mój przewodnik. Miatem odwage, 
pewnéj niedzieli, przypatrzyc si? dziecku na pót lezqeemu na sclio- 
daeli koseiota la Maternidad. I cóz ! przekonaiem si? ze prawdzi- 
we tzy, tzy rz?siste spadaly zjego oczu od poludnia az do zadzwo- 

ia na Aniot Panslti, to jest, w ciqgu szesciu calych go- 
, i ze zródlo , z którego one plyn?ty , nie zdawalo si? bye by- 

najmniéj wyschte; nazajutrz toz samo si? rozpoczynato, i poszedt- 
bym o wielki zaktad, ze mój urwis gra w téj ehwili t?z sa- 
ma rol?.

Poszedtem o zakiad i przegralem: maty zebrak plakat sposo­
bem zdolnym poruszyc najtwardsze serca.

Podobne obrazy mogq oduczyé dobroczynmsci, а jednak po- 
trzeba przyznaé, ze nedza jest wielkq w Chili, ze rzqd nie sta­
ra si? o zniszezenie zebractwa, ze uwaza go moze za zlo konieezne, 
idodaj?, ja, eo to pisz?, ze za nadto viele jest jalmuzników w Chili, 
zeby wsparcia publiczne mogly byé skuteczne....  Nie pot?ptël|pBfeza
nadto wczesnie.

Prawie wszystkie kwesty czynia si? w imi? Koóciola, na ko- 
rzysé Koseiota, niby przez stugi Koseiota; i kwestarze sq tak porzqduie 



ubrani, tak elegancko obuci, tak slarannie wypomadowani, zesi? ta- 
two domyslié, niestety! iz jatmuzny, omijajqc prawdziwych zebraków, 
przechodzq do na korzysé posredników.

Jakiegokolwiek dnia , o jakiéjkolwiek godzinie, latem , kiedy 
storice swieci prostopadle, zima , podezas najwi?kszéj ulewy , jesli 
zwiedzasz kwartal Valparaiso, który si? rozciqga od rynku do Ca­
stillo , przerazonym jestes niezmiernq mnogosciij zebraków , m?z- 
czyzn, kobiét, dziccl, z obnazonemi glowami, tu i owdzie bezladnie 
lczqcych na kamieniu, na piasku, w btoeie , i udzielajiieych prze- 
chodniom zgnitych wyziewów ran, któremi ich ciata s«j pokaleczo- 
ne. Ale nie sqdz , zeby z tego kanalu nieczystosei wymykaly si?, 
oskarzajace przeznaczenie , krzyki bolesci lub przeklenstwa; by- 
najmniéj: spiewajq tam , spi.y, smiejq si?.... Litosc zamiera
w du zy.

Zwrócono moj? uwag?, pewnego dnia, na jednego z tycli ze­
braków , którego widok sprawia odraz?, i kturego oburzajijca bez- 
wstydnosc zaslugiwataby na surowe skarcenie. Nazywa si? on Sant- 
jago Caritas.

Panicz ten ma ran? szeroka i fijoletowij, poczynajqctj si? u 
podbródka i idac<j w?zykiem az do dolnéj ez?sci zoladka. Rosnie ona 
razem z nim, starzeje razem z nim, przezyje pcwno jego ; ale nie 
zniéj to on umrze, gdyz piel?gnuje j;j, piesei, jak gdyby to byla ja- 
ka doskonalosc, którq niebo go uposazylo.

Santjago wié, ze w takim to domu jest kobiéta ciezarna, 
która wychodzi do kosciola od poludnia do piérwszéj godziny; otoz 
on, juz usadowiony, z гаіц odkryta, u drzwi téj damv, któréj oko 
prierazone nie moze uniknqé obydnego widoku; jahnuzna wypada 
z reki i Caritas si? rejteruje. Wieczorem, zebrak znajduje si? zno- 
wu na swojém miejscu, inazajutrz toz samo, tam lub owdzie; mniej- 
sza o to gdzie.

I cóz! Wiész czego si? chwyeilo wiclc familij, przeraionych wi- 
dokiem i dotkni?ciem tego n?dznika? oto daj$ mu pensj? miesi?czn$, 
która si? pomnaza corocznie przez zr?cznosc z jaka -totr ten umie 
wynalezc w miescie oßoby, którym widok téj szkaradnéj nagosci odej- 
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mtije sen i apetyt. Santjago daje dzisiaj lekcje brudalstwa tym ze 
swoich towarzyszy, którzy niestety! niajq jeszcze wiele do zrobienia, 
zeby si? stac godnemi swojego mistrza.

Sqdzisz moze, ie niéma arystokracji pomifdzy zebrakami, któ- 
rych powotuj? przcd moje kratki? Nie miéj zadnego ztudzenia w tym 
wzgl?dzie.

Sprobuj dac monet? miedzian^ r?ce odcisnietéj , do ciebie 
wycicignionéj, i zobaczysz z jaket pogard^ odrzuci ja. Podaj mu 
kawaiek chleba lub mi?sa napocz?tego, zapyta cie, czy to myslisz 
ze psom rzucasz jadlo , i plunie po grubjansku u nóg twoich , na 
znak odrazy.

Powraeatem zawczoraj z Castillo, wyprózniwszy ma kiosk? 
na korzyse uezciwych oszustów, którzy chwytali za poly mojego 
odzienia.'* 1*

— Senjor, rzeki do mnie zebrak glosem cienkim, medio cito
por el amor de Dios. •

— Dalem juz twoim braciom.
— Janiemam braei.
— То twoim siostrom.
— Ja niemam siostr.
— Mniejsza oto, niemam juz nie.
— O Jasny Panie, poszukaj tylko w swojéj kieszeni.
— Niemam juz ani jednéj sztuki monety srebrnéj.
— Kiedy tak, todaj mnie Pan ehoc par? groszy.

Pewny jestem, ze gdybym zamiast osmdziesigeiu pi?ciu fran- 
ków, których u mnie zqdal, dat temu ladaco reala, podburzylby 
on na mnie tych, których nie chciai przyznaê za swyeh bracii 
ze nie uszedlbyminaezéj zich r<ik jak za pomoc^ spr?zystego ba- 
toga stróza, zawsze gotowego do wymierzenia sprawiedliwosci.

Znacie teraz prawie zycie Nediie i siedzqce razem tych szcz?- 
sliwych biedaków, zycie zebractwa i nikezemnosci, zyeie lenistj^ 
haiiby, przeciw któremu rzad ojcowski Pana Blanco nie porafcic me 
zdolä. Musiaiem pokryc milczeniem niektóre ezynnosci ich zycia 
domowego, wystawioncgo na wszystkie wiatry, równie jak na wszyst- 



kich oczy. Dosyc tego со powiedziatem, nie prawdaz? Potrzeba zo- 
stawic wolny sciek wodom blotnistym i nie narazac zycia turysty po- 
strzegacza. Ale cz?sc obrazu pozostaje mi jeszcze do rozwintycia; 
wolno ei odwrócic oczy od niego.

Co do urodzin zebraka , jest tu przywilej na korzysc matki; 
znata ona bolesc, umie znosic nicdostatek, narazona jest ciagle na 
zmiany powietrza, i góry nie maj<| szczytów snieznych tak wysokich, 
zeby mogty j<j zatrzymac w jéj wycieczkach; а wtyc, ma ona wtyeéj 
sity do rodzenia.

U biédnego, u bogacza, mata istota przychodzi na swiat. Ma- 
tka cierpi i ptaczc, dziécty cierpi i krzyczy....  Otoz równosc. Bog
jest Bogiem.

Ale smiorc przychodzi, przychodzi z staroscty lub bez niéj, 
przychodzi z swyni gorzkim usmiechem, swém szarpaniem wewn^trz- 
ném, swemi bolarai; zbliza si? ona, puka do drzwi; otwierajii jéj, wclio- 
dzi; wszystko do niéj nalezy.

Tu korzysé jest na stronie bogacza; moze on stawié si­
ty przeciw sile , moze wzniesc zapor? wymaganiom tak natarczy- 
wym téj, która wczesniéj lub pozniéj nie przebacza nikomu.

Ale biédny musi jéj od razu uledz; i bardzo czQSto , niestety! 
kiedy ona stanie we drzwiach , witajq ji| przyjaznie , vyctygajty do 
niéj r?ke: «Przychodz, bc{dz pozdrowionq.» Z tém wszystkiéro, 
trup jest tam, na zienii wilgotnéj, а okoto trupa nierucliomego, inne 
trupy chodziice.

Jednak, nikt nie zadaje sobie trudu pójsc wpisac daty zejscia 
na rejestrze gminy. Pies zdycha na ulicy, uchwycony arkanem strø- 
za, ctygnq jego zwtoki na nadbrzeze; fala jeporywa, unosi, odrzuea 
i wyrzuca znowu na tyd; szczury po kolei napadaj«i na nie: wiatr roz- 
nosi reszty.

Zobaczysz zaraz jak sobie poczynaj<i z trupem biédnego , oto- 
czonego jego przyjaciótmi i jego rodzinq.

Sa oni tam, stojijcy lub siedzacy, z oczyma suchend, z serccm 
suchém równie jak oczy. Wiatr powiat z pótnocy, mówty o wietrze 
pótnocnym; dom si q zawalit, mówty o domie zawalonym; ale trupaj 
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który jest tam , rozciqgnifty na skórze wotowéj, na zienii, 'posród 
nich, nie widz$ oni, nie myslq o nim. Wozoraj, to co innego ; byt 
to cztowiek, chodzit, zebrat, miat na swym ciele rany przesliczne, 
które byty kapitalem. Dzisiaj, czémze on jest ? brytq ciata, rze- 
CZ4 bez rucbu, z którego ran krew juz ciec nie b^dzie: w rze- 
czy saméj, te walne biédaki, oni, со jeszcze sq, maj$ со innego do 
czynienia, nizeli zajmowac si§ tein со bylo.

GawQdzq wi?c sobie, ci zebracy w tachmanach, okoio zebraka, 
który ich wiecéj nosic nie bfdzie, i któremu ziemia nie da przytutku, 
az dopóki dót ogólny nieb?dzie zapetniony.

I’ijq sobie niafe, napój mocny, gryzqcy, sprawujijcy nudnosé 
i gorqczk?, z naczynia, które podajq jeden drugiemu i wciqgaj^ ptyn 
wusta zapomocq rurki albo trzciny, którip kazdy powleka osadem 
sliny zielonawéj; az mito patrzec 1

Nie pokryto ruzem twarzy nieboszczyka, nie upi^krzono go ma­
temi muszkanii, jak to czyniq z synami dostatnich rodzin; nie po- 
niosq go takze do domu sqsiedniego dia uswitjcenia go i zachowania 
od piorunu ; nikt niema wiary w niego, nikt nie da medio (1) za 
dotkniijcie jego czola lub piersi. Tacy nieboszczycy nie majq przy- 
wilejów. Tymczasem posiugacze sq w caiyni komplecie, zamieniajn 
z sobQ spojrzenia, popychajq nogij tego , który byt ich towarzy- 
szem ; i kiedy juz on zajmtije najmniejszq o ile mozna przestrzen, 
zawijaj<i go w skór?, która juz stuzyia tylu innym , zaszy« aj<y go 
i czekajij nim dzwon sQsiedniego kosciota nieuderzy dwanascie razy.

Dzwon przemówit, nie pozostajc juz kropli maté dia odwilze- 
nia granitowego gardta ostatniego opoja, licza sii; mitjdzy sobq na 
palcach, dzielq si§ na gromady , Ьіогд na swe plecy ciyzkie brze- 
mi§, wychodzq na nlicf, di|za do I’anteonu. •

Ale droga dtuga, i jakkolwiek szybkim postepuja krokicm, 
godzina najmniéj uptywa nim przeb?d^ Quebrada d'Elias, osta-

(1) Moneta hiszpaiïska: pói piastra; nanaszQ monetv 4 zlote.
P. TI. 



tni szczebel na drodze z Valparaiso do nicba, ostatni stopieri pro- 
wadzqcy do grobu, а stamt<yd....

Za przyktadem proboszcza, bedel , zakrystjan , stróz pobytu 
umariych, równiez sie pokladli; pojmujesz ze zaden z nich niewsta*  
nie na wczwanie ubogicli, wrzeszczQcych u jego toza , i nie otworzy 
bramy cmcntarza.

Wtedy, cóz robii| zebracy? cojuz nie raz bezwqtpienia zrobili, 
со zrobiq nieraz w przysziosci.

Patrz, jak to rzecz prosta, jak rzewna; patrz Jak czuiosc jest 
pehiq wynalazków: rzucajq trupa na ziemi?, na Ц ziemi§ , któréj 
on ma powi^kszyc objvtosc; zdzierajq z niego skórg wotuwq, i dwóch 
najsilniejszych zucliów gromady porywa go, jeden za glow?, drugi za 
nogi.... rojmujesz iatwo, ze wolq oni zawsze trupa mtodéj dziewczy- 
ny, nizeli mtodego m^zczyzny; wlosy tamtéj przedstawiajq sposobnosc 
zrtjczniejszego uj?cia ibardzo ulatwiajQ czynnosc.

Oto wi?c trup w rQku przywyktych do tego rodzaju cwiczcn. 
Wahaj.y nim w prawo, w lewo; liczq wahania; nadajq mu wifkszq gi­
lt? p?du, i w chwili danej, ciskajtj go przez mur.

Nie sqdz jednakze, zeby si§ zawsze udato od piérwszego ra- 
zu i zeby cmentarz przyjmowat zawsze od razu swq zdobycz.

0! w takim razie со za smiechy pomifdzy zebrakami, i mo- 
zna pójsc о zaklad , ze druga próba nie btjdzie szcz?sliwbzq od 
piérwszéj.

Chwytajcj znowu zwloki staréj matki lub nilodcj dziewczyny, 
wahaja niemi z tém wieksz<| gorliwosciq, ze chc^ zawstydzic piér- 
wszycli zapasników, zmordowanycli trudem, i nieboszczyk szcz^sliwie 
pada w poswiQcony obr?b.

Zrobiwszy to, dokonawszy téj energiczncj czynnosci, zaprosze- 
ni na obcliód oddalajty si? z cygarem w ustach, i brat, i ojciec wy- 
guaiica ziemi kladzie si? na poslaniu nieboszczyka, wylfgasi? wtéj- 
ze wklQslosci, która cialo jego zrobilo.

Co do stróza cmentarza, ten robiqc swój przeglqd ranny, 
uderza nog<i nowego przybysza , wzywa swego pomocnika, ci^gnie 
razem z nim trupa ku ogólneniu doiowi, wrzuca go, i wieki tak 
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nad nim przecliodz^. Wzniosq moze kiedy swietnq sal? balowa na 
miejscu gdzie spiq dzisiaj pokolenia zebraków, bandytów staryeh i 
mlodych, którzy czekaj^ tam dnia ostatecznego sqdu.

Ale tymczasem, gdziez s<t oni?

UM AB LI I ZYWI.

Gr abar хе. Рву. Zgon dxieci prxepowiednia sxcx^acia. Trttpy do naj$- 

cia. Kosnica ubogich. Anekdot а. Sxcxególy okropne, ale potrxebne.
Nagrobek. hisxpanski.

Tutaj, szczególniéj tutaj, grabarz zvje z ofiar, które za- 
bierajq wyst?pek i smiere , jeden na ezas krótki , druga na wie- 
cznosé.

W Santjago, w Valparaiso, w calém Chili, grabarz czyni z dnia 
noc, i z nocy dzien.... Galganiarz ten miejsc zaloby, nieodbiera ni­
gdy trupa inaczéj jak po przebiciu dwunastéj godziny nocnéj. 
W swych r?kach odcisni?tycli, gniotq go, targaj<| na prawo, na le- 
wo, kiadq go na wznak lub bokiem, wszystko im jetlno, w trumnie, 
któréj wierzchu nie przybijaj^ jeszcze; рогу wajq go i niosq gwizdzqc. 
Prayjaciele , kreuni zebrani, widzq te przygotowania bez wzrusze- 
nia; podajij sobie maté, kazdy wciqga go przez t?£ sam$ rurk?, sci- 
skajq si? za r?ee i udajzj si? na spoczynek. ,

Tak post?puj4 z szlachtij, z bogaczami, z ludzmi maj?tnemi. 
Nie tak sq grzeezni z ubogiemi, n?dzarzami, którycli zwioki bez tru- 
mny lezq tam na stole kulawym.

Liweranci cmentarza przybvli, owin?li trupa jeszcze cieple- 
go w brudne przescieradio, które nicstety! okrywaio juz tylu innyeli, 
i z ci?zarem na plecach, biegq majac po przedzie brzydkie latarnie; 
na znak trwogi, staja, oglijdajii si?, rzucajn ei?zar, bior<| go znowu 
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ha swe barki i przybywajq do domu zaloby, gdzie towarzysze 11a nich 
czekaj^ , z r^kami na piersiach zaiozonemi, z cygaranii w ustacb, 
z waporami winnemi w glowie.

Oto juz si? zebrali!.... w’chodzq do pokoju dobrze oswieconego, 
gdzie smieja si?, gawqdzq; oto damy miode i pi?kne cliiodz.y si? wa- 
chlarzami, oto m?zczyzni starzy i szpetni, którzy wszyscy pomagali 
liieboszczykowi oszukiwac smierc, która nio oszukuje nikogo ; patrz, 
lezy on tam na paradném tozu, okryty jedwabicm, uwienczony kwiata- 
tni, zruzem nalicacb, z ruzem na czole, z muszkami powabnie roz- 
sianemi.... Rzekibys ze to narzeczona, marz.yca o chwilach szcz?scia, 
ha niq czekajqcych.

Grabarze przybywajq, trup zbezczeszczony rusza ku miejscu wie- 
cznego odpoczynku....  Ruszaj za nimi..*..

Kiedy brzemi? za ci?zkio, upuszczajq je na ulicy, blisko blo- 
tnego rynsztoka; siadajq skurczywszy si? w okclo niego , ktadq na 
hiém clileb, mi?so, które im siuzy zasniadanie, dodaje im sil, i biegij 
daléj со pr?dzéj, gdyz czekajrj ich inne nocno przecbadzki.

Kiedy stamy nad dolem, xiqdz pyta ich czy ciaio jest m?z- 
czyznq, czy kobiétq....  zapomnieli o tém, przypatrujq si?; kapian od-
mawia absolucj^ tnvajaeq pi?c minut. Requiescat in pace.... 
Amen.

Pomimo serenos i strózow, duzo jest psów w Valparaiso, bie- 
gajqcych po nocy, jak przemytnicy, i szukajqcych zdobyczy wsz?dzie, 
gdzie jq mogq znalesc, na przekor zabójczemu arkanowi. Powie- 
dzialem ci juz, ze uiekiedy trup wpadnie do rynsztoka, nios<ycy go 
zdrzemiq si? znuzeni, psy sqsiednie osmielajq si? wtcdy zblizyc si? az 
do nich.

Lezy tam cós nieruchomego, rozszcrzajiicego wokolo zgnile wy- 
ziewy; zwierz? zastanawia si?, wqcha, podnosi przescieradio, oblizuje 
ciaio, i pozostawia go oczyszczone ludziom zaloby, chcialem powie- 
dzied, ludziom radosei.

Wszystko to poznac jest smutnq rzecz.y, nie prawdaz? Cóz dq- 
piéro tvm , со chcqc poznac iagodne obyczaje krajn, na które niebo 
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isyta noce tak balsamiczne, znajduj^ si? jednym razem w obee podo- 
bnych widoków?

Patrz jak ttum si? cisnie, Hum pigknie ubrany i usmiecha- 
jqcy si?, ku temu domowi, którego okna otwarte , jakby w pi^kny 
wieczór wiosenny. Cöz to tam si? dzieje w tem szczgsliwém mie- 
szkaniu?

Wczoraj byJo to male dziécïQ, swiatio lub ciemno wtose, kg- 
dzierzawe, z gladkiém czolcm, z pieszczotliwcm spójrzeniem, z mate- 
mi pulclmemi raczkami; pojniowaio juz czulosc, pocalunek macierzyn- 
ski; miato wiecznosé przed sob<j.

Niestety I niestety 1 potrzeba tak mato sily dia zgngbienia sta- 
bosci. Dzisiaj, cia-Io elastyczne i gi§tkie lezy wyprgzone i bcz zycia, 
naposlaniu rózowém, usianém kwiatami, skqd si? wydobywa wonprzy- 
jemna.

— To mój brat, mówi glosem dzwigcznym mloda dziewica lat 
szesnastu do swiezo przybywajqcego; patrz Pan jaki on pi?kny!...

Smierc jestze kiedy pigkn^?
— Co za anioi rafaelski 1 wotaj^ ze wszystkich stron, okrywajqc 

pocatunkami zwloki jeszcze wilgotne biédnego dzieeka.
— Pozwólcie! Polózniy lepiéj tg muszkg, tak mu ona nie dotwa- 

rzy: nie dostaje jeszcze jednéj na brodzie; odkrój kawateczek kitajki, 
zobaczysz jak to bgdzie pigknie; а ten tulipan, co sig oderwat od ko- 
rony P. Jezusa Jak te strózówki sq niezrQczne! — Apropos, czy 
piles Pan hcrbatg? czy nie chcesz szklanki orszady, grzaneczki z kon- 
fiturami?.... Kiedy radosc nawiedza dóm, nie potrzeba wen wnosic 
smutku.

Tak, panowie , smierc dzieeka uwazanij jest tutaj za wrózbg 
szczgscia; jestto Archaniol, Cherubin, maly Jezusck, jak go oni na- 
zywaja; i matka nóci sobie zwrótki piosenki, i siostra opycha si? cu- 
kierkami, i oezy sa suche, i dusza tylko raduje si? ze straty, co zboga- 
cila rodzing.

Im cialo dluzej pozostaje w mieszkaniu, tém spodziewane szezg- 
scie pewniejsze; dlategoto, potrzeba widziéc, jak starannie sledzq za 
postgpem rozkladania sig ciala.
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— Powledz mamo, czy nie znajdujesz , ie skóra ciemniejsza jak 

byla wczoraj? Czy uwazasz jak nosek znacznie juz zw?ziai?
— Zdaje mi si?, ze kwiaty, otaczajqco tg pi?knq glówk?, doznajq 

takze na sobie pot?gi smierci.
— Masz slusznosc. l’ozyczemy na kilka godzin naszego matego 

Jezuska donnie Carmen, która o niego prosiia dia uswi?cenia swo- 
jego doinu; potém kazemy go zaniesc do Mendez Cdbral, który 
przesztego roku pozyczyl nam swojego, nareszcie poszlemy go tam, 
gdzie si? b?dzie modlié zanas.

Takim sposobem zwtoki przenaszane s^ z domu do domu, zo- 
staj^ kilka minut wjednym pokoju, potém wnosz<| je do drugiego, i 
kiedy grom si? rozlega , kiedy trz?sienie ziemi wstrzqsa domem ca- 
lym, rodzina ubezpieczona odprawi zaledwo modlitewk?, maly Je- 
zusek poblogosiawil mieszkanie i staje w obronie przeciwko woli 
Bozéj.

Nie zdajez ci si? ze czytasz powiesé fantastycznq, napisanq po- 
mi?dzy dwoma przesileniami gorqczki, posród szalu, albo w czasie 
biesiady bachicznéj ? Czy nie myslisz ze ten, со ci udziela tycb 
smutnych szczegótów , czerpal je z jednéj najbardziéj przejinujijcych 
dreszczem stronnic Anny Radcliffe, szatanskiéj pami?ci ?

Nie zapominaj zejestem historykiem а nie bajkopisem, ze tapo- 
twornosc, o któréj ci opowiadam, istnieje tu od lat stu, zejuz dawuo 
teinu jak widzialem j,y i walczylem przeciw niéj, ze znajduj? jq dzi- 
siaj jeszcze w caléj mocy, i ze ona do tyla jest w obyczajach chi- 
lijskich, ze wqtpi? bardzo izby potrafiono kiedy j$ z nich wyko- 
rzenié.

Ajednak braknie jeszcze jednego rysu, jednego odcienia do tego 
obrazu.

W Chili, wszystko si? przedaje, kobiéty , miode dziewcz?ta....
niektóre wiedz$ o tém dobrze.

W Chili wszystko si? przedaje, nawet smieré.
Dziéci? juz nie zyje; s^dzisz ze pozyezaj^ go bez réznicy kazde- 

mu? Nie, nie; spekulant nie traci tak nierozs<ylnie korzysci ewego 
szcz?sliwego potozenia.
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— Chcesz mied radosd u siebie? Masz, zostawlam ei mojego ma- 

lego Jezuska: dziesi?d piastrów za jednq godzin?, dwadziescia za dwie, 
i tak daléj; ale spiesz si?, gdyz Pani Carmen prosila nas o niego dzi- 
siejszego rana.,...

Targujqsi?, klócq, pozyczajq, odbierajq, umawiajq si?, i smierd 
przynosi podwójnq korzysd.

Tak, mówi? to, gdyz tak jest, gdyi mi serce boli patrzqc na to; 
Chili, Peru, Brezylja, co uswi?cajq podobnc zwyczaje, sq pozbawione 
zmyslu moralnego.

4 Dziéci?, male biédue stworzenko , którego piérwszy krzyk jest 
bolesciq, piérwsze spojrzenie olsnieniem, dziéci?, to jest, to co jest 
najslabszego, najbardziéj rozrzewniajqcego na swiecie; dziéci?, slodki 
o wee mitosci, szcz?scja, uniesienia....  Jest ono tam , nalczy ono do
eiebie, jest twojém, tvvojém jedynie, nie smiesz rachowad dni, co mu 
sq przeznaczoue , gdyz Niebo obiecuje mu je tak dlugie i radosue; 
jest ono tam, to dziéci?, które matka kolysala na swém lonie , na 
twych kolanacli , igrajqce z twojemi ustami, co si? don usmiecha- 
jq; usmiecha si? ono takze , i jeden powiew je obala, i jego gló- 
wka si? .pochyla, i jego puls bic przestaje, i zycie jest juz 
smicrciq!

Olóz jestes bez niego, bez nadziei na twoje stare lata, bez 
pociechy w twych ostatnich bolesciach; oddala si? ono, i ty spiewasz: 
Hozanna

Spiewaj! spiewaj! kiedy aniot nawiedza twoje mieszkanie , ale 
placz! placz! kiedy aniol z niego ulatuje.

Nie mów mi o doli n?dzarza, których kazdy cmentarz pa- 
ryzki jest pelen. Otwiera si? on , przyjmuje swq zdobycz , zamy- 
ka si? ; matka pozostaje sama z swq bolesciq....  wszystko si? skoii-
ezylo.

Tu, w téj stolicy, przepasc jest ogromna, pozostaje ona otwo- 
rem przynajmniéj w ciqgu dni dwudziestu , wedlug dziwacznéj woli 
smierci.
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Oto dziéci? , ciskajQ je...; oto starzec, wrzucaja go.... ; oto

mlody cztowiek, mtoda dziewczyna, murzyn, mulat, biaty, mniejsza 
ztém! wszystko to leci na kup?, glowa nowa na tutowiu wczoraj- 
szym, r?ka splata si? z г?к^. cztonki z sobq poplqtaue i pomiesza- 
ne, wszystkie siuzq za lup robactvvu, które zmienia wediug woli 
swe pozywienie..... Wszystko to przy swietle slorica, w nocy,
zawsze!....

Daléj! daléj! nie szukaj wzrokiem téj katuzy cuchnqcéj ! Wy • 
ziewy jéj sij ci skazówkq posród ciemnosci, post?pujesz obok téj 
uehrony n?dzy i nicosci, oddalasz si? od niéj przerazony , strwozony; 
i kiedy w kilka dni potém, idziesz si? zapewnic , czy w istocie do- 
brze widzialeé, czy niejestes ofiarq okropnéj zmory, znajdujesz prze- 
pasc гареіпіоп^; przytém dwóch ludzi, clwócli chlopaków dwóch ro- 
botników , którzy gwizdzqc zrzucajq rydlówkij lub nogq nieco zicmi 
nat? kosnic? niogilnq, а potém jeszcze tupi$ po niéj nogami, zebyjq 
zrównac, jak gdyby tanczyli nakwiatach.

O Chilijczycy! wy mi? przyj?liscie jak brata', ale pisz? dzielo 
powazne, winienem wszystkim prawd?.

Kilka dni temu, trzéj mtodzi liidzie, chciwi wzruszen , poszli 
ku wieczorowi, odwiedzic to schronienie n?dzy, t? kosnic? ubogicb, 
zdolnq oduczyc religji. Stajq nad samym dotem; jeden z nich smiel- 
szy odinnych pochyla si? nad nim, ziemia si? osuwa, wpada, krzyk 
rozpaczy dochodzi do uszu jego przerazonych towarzyszów; biegi) oni, 
spieszq na brzeg przeciwlegty dotu i widzq nieszcz?sliwego wyczer- 
pujqcego m?znie sity na wydobycie si? z tego lepu zniszczenia. Opie- 
ra on nog? na czerepie starca, rami? mtodéj kobiéty zdaje si? go po- 
ciqgac w przepasc; pograza si? wjakqs prózni?, i jego usta spotyka- 
j<l nabrzmiate usta jakiegos dziecka, które upadkiem swym wydoby- 
wa na wierzch. Gdziekolwiek oprze si? r?kq , tam smierc, tam 
zniszczenie , tam koscie obnazone , tam ciata przegniie , czarne, fjo- 
letowe , zótte, rozsiadte lub st?zate , suche lub ociekte , wediug 
tego jak stonce wczorajsze je rozmi?kczyio; lub cblód wieczorny je 
okrzepii.



Gdy snii'ód tych trupów na kup§ zwalonych zajmuje mu od- 
dech, £egna skinieniem r§ki swoicli przyjaciói i upada na wznak, bez 
ruchu , na swém poslaniu grobowém. Ale ci postrzegajq dzwonnicQ 
w poblizu, biegq, ucinajq sznur od dzwonu, spuszczaj^ go i po ;nie- 
slychanych usiiowaniach wydobywaj^ wreszcie ze steku plugawstwa 
nieroztropnego, który wróciwszy do zycia, stracit rozum.

Wkrótcs potém on takoz znalazl swe miejsce w dole n?- 
dzarzy.

Otrz?smy nasze odzienia, oczysémy je z naszych mysli zalobnych 
i szukajmy jakiéj ulgi po tylu n^dzach.

Oto smierc jeszcze znajduj§ pod mojemi stopami, przedemna, 
ale to smierc, tylko ze izami i zalami; smieré bez bolu w sercu, bcz 
wstrgtu w duszy.

Nie daleko od kosnicy jest grób wspanialy, sprowadzony, jak po- 
wiadajq, zKarrary, i rznifty z wielk.y sztukij. Pokrywa on zwloki 
niewiem jakiéj znakomitéj damy , któréj zapomniatem nazwiska; i 
tuz kolo tego piijknego grobowcu, na dwie stopy od ziemi vvznosi si? 
kamieii grobowy, na którym ezytani napis wywotujqcy usmiech. Oto 
jego przektad, clioc nioze niezupetnie dokiadny:

Tu w téj mogile lezy pochowany 
Pótgtówek, wjednéj stale zakochany. 
Przechodniu! nie ucliodz stopa lgkliw^, 
Bo statosc nie jest rzecza zarazliwa.

Zapewniano miy , ze to zona nieboszczyka zrobila ten cztéro- 
wiersz wj?zyku hiszpanskim.

Boze ! gdyby to umarli wracali!!
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POJEDYNEK.

Prawie niepodobny w Chili.

W Chili, nie szukaj zemsty z or?2em w r?ku za krzywd? za- 
dana honorowi siostry, za obelg? wyrzqdzonq staréj matce, jesli 1?- 
kasz si? galer , jesli nie chcesz widzieó dwódziestu kul wymierzo- 
nych na ciebie przez ludzi zimnéj krwi, którym prawo powiedzialo: 
Strzelaj!

W Chili, bardziéj nizeli gdzieindziéj, mozesz si? schronic za de- 
nuncjacj?, dia rzucenia blotem na czolo dziewczyny, dia pogrqzenia 
wzaiobie uczciwéj rodziny.

Pojedynek jest zabroniony w Auglji, w Stanach Zjednoczonych 
i w wielu innych jeszcze krajach ; ale wiész jak tam prawo bywa 
elastyczném, kiedy pobudka honorowa podaia ei pistolet lub szpad? 
w r?k?.

W Chili, r?cz? ze nie potrafisz uniknqc jego surowosci, jakkol- 
wiek slusznym byiby twój gniew , jakfjkolwiek równosc zachowalbys 
w pojedynku.

Galery, smierc!.... Ksi?ga praw wyrzekia , nie nakazesz jéj 
milczenia, zadna opieka nie przyjdzie ci w pomoc ; szcz?sliwys je­
szcze, ze kula iolnierza ochrania ci? od szubienicy kata, bo nie wie- 
szaj.y w Chili.

Nie s<|dz, przynajmniéj, ze popieram spraw? pojedynkujqcych, 
ie jestem obroricij r?baczy; ze jestem wychwalaczem wszelkiego ro- 
dzaju odwagi, i stronnikiem tych bravi, dia których pojedynekjest 
zabawkq.

Nie, nie, znam dobrze со w tém jest niemoralnego, niezbozne- 
go, antiehrzescjanskiego. «Ten ltto zabija mieczem, od mie- 
cza umrze,» powiedzialy ksi?gi swi?te. Ale stowo jest c*z?sto  bar­
dziéj zabójcze nizeli miecz , i wtedy to jest powinnosci.y tego osta- 
tniego wbic je w gardio potwarcy. Slowo l’isma powinno byc tak 
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rozumiane. Prawodawconi nalezatoby zgodzid si? mi?dzy sobq dlä 
wykrésleuia z naszych praw wszystkiego co si? odnosi do sprzyjauia 
deuuocjacji i podiosci.

Chilijczykowie, w ogólnosci, nie pojmujq téj wielkiéj prawdy, 
chociaz Chilijczykowie sq z natury m?znemi.

Ziemia Chilji drzy cz?sto od wybuchu wulkanów; serce Chilij- 
czyka jest zinine i nicwzruszone na rany przez niego otrzymane. 
Bez sniegu Kordyljerów, Chili nie mialoby prawie kropli wody dia 
odwilzenia swych gruntów ; bez cz?stych odwiedzin cudzoziemców, 
Chili zytoby tylko swoim snem i swojém zycieni poziomém,

Czyz to jest natura zepsuta ? Nie ; jestto natura martwa , 
niedokonczona ; dokoriczenie pózuiéj przyjdzie, bez zadnéj watpli- 
wosci.

Uczucie bolesnc odzywa si? wtwojém sercu, kiedy postrzegasz 
tak maly post?p obyczajów i zwyczajów hiszpanskich sród starozytnych 
zwyczajów Chilijskich.

Az dotqd, zwyci?zca nie mögt otrzymaó znacznéj przewagi ni- 
gdzie, aui w moralnosci, ani w fizycznosci, nad krajowcami tych oko- 
lic. WsZ?dzie tu tylko mi?szanina, skupienie rzeczy róznorodnych, 
sród których daremno szukasz dawnego pierwiastku,

Wojownicza Iliszpanja znika tutaj pod ospalosciq Chilijskq, któ- 
ra zakoriczy moze na p«gn?bieniu swéj czasowéj wiadczynL

Cer? kastylskq , oczy kastylskie, r?ce kastylskie znajdujemy 
w Chili; ale szukaibys tu naprózno puginalu wsadzonego za pod- 
wiqzk?.

Zazdrosé nie podnosi si? tu do tak wysokiego stopnia, i nie 
ostrzcm to sztyletu, matka lub zona msci si? za obraz? przeeiwnq 
umowie.

Kradziez kilkogroszowa, b?dzie tam karana z ostatniq surowo- 
seiq; kradziez twojego szcz?scia domowego, nie b?dzie nawet poszu- 
kiwanq; i wielu narzeczonych wié wczesnie o trwatosci swego poloze­
nia wytqcznego.

Nie mów mi ze rzucam potwarze. Imiona wfasne, — szcze- 
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gólniejszy nasz j?zyk,— obarczajij moj? pamt?d, i fat wo mógtbym si? 
ich pozbyd.

Walka kobiéty z kobiétq, z powodu niewiernosci matzenskiéj, sta- 
nowiiaby epok? w Chili. Dzisiaj niedanoby temu wiary, i swiadkowie 
nawet wijtpiliby o ich rozumie.

Gala starozytna Italja, Italja Cezarów, tak rózna od Italji dzi- 
siejszéj, schronita si? w pustynie • Abruzzów i Appeninów ; cafe sta- 
rozytne Chili, tak rózne od Chili wczorajszego, dzisiejszego i ju- 
trzejszego, zyje prawie niepodlegle na snieznych szczytach Au- 
dów i w ciemnych puszczach Waldywji....  Sprobuj je stamtijd wy-
rugowad.

Duzo jest Rodrygów w Chili, szukaibys tam naprózno Cyda. 
Natomiast, iluz Gormasów wyzy wajijcych!

Dia dopelnienia przcnosni, dodam ze zadna Ksymena nie osmieli- 
taby si? zacb?cic ei? do wywarcia zemsty, któréj skutkiem byloby zru- 
mienienie ziend cliocby kropelkfj krwi.

Oziijbtosd m?zczyzny przeszia do serca kobiéty.
W Anglji, we Francji, w Stanach Zjednoczonych, litujry si? nad 

tym, który zostaje zmuszony ueiekac si? do praw dia ukarania obelgi; 
tutaj, winszujq mu tego.

Pewien adwokat w Santjago otrzymål, kilka dni temu, poli- 
czek na miejscu publiezném ; skarga wnet byla zaniesionq przcd try- 
bunat, i najwi?ksze pochwaiy slyszalem zo wszystkich stron oddawano 
szlachetnemu post?pkowi strony wypoliczkowanéj.

То pi?knie bezwijtpienia, to ewangelieznie; ale troch? mniéj 
religji nie zawadzi cziowiekowi swiatowemu, а zbytek pokory nie jest 
bynajmniéj cnotq.

Chciaiem opowiadac i oto wytaczam spraw?; wina moja tem 
ci?isza, ze pisz? te wyrazy w samém Chili, gdzie ich oglosze- 
nie poprowadziloby mi? niezawodnie przed s?dziów nieublaganych....

Dwa Oceaiiy. t7
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А R К А N.'

Pojedynek Cuchillo. Pojedyócze walki. Lancelot wlosenny

pokutnj^cy za winy ojca.

Dziejopisowie éredniowieczni podaj<| nam, ze dziéci? balearskie 
nie éniadalo pierwéj az nim nie stréjcifo swojq proi^ pokarmu za- 
wieszonego na najwyzszych gaïyziach topoli. W Chili, rzeklbys ze 
cuda czasów przesziych, chc<| si? odnowic.

Skoro wyjdziesz ze srodka miasta, zobaczysz wnet jak dzie- 
ciuch , uzywajqcy juz nieco swobody, o dwadziescia kroków przynaj- 
mniéj od celu, rzuca swój arkan, dqsa si?, gdysi?mu nieuda i usmie- 
cha , gdy si? mu powiedzie.

Dvvaj Chilijczycy, dwoje dzieci, zamienili z sobq przy spotkanin 
slowo obelzywe, rzucili na siebie kamieniami, które nie raniiy niko- 
go; nie to: wyzwanie przyj?te przez obu, i oto oni, podpariszy si? 
w boki, z nienawisci^ na czole, z zemst.y w oku, z zajadlosci^ w ser- 
cu, stojij naprzeciw siebie, jak ci bohatérowie Ilomera, wysocy na 
dziesi?c lokci, na których glos i szcz?k broni, drzaly w okolo doliny. 
Blisko nich, staja uwazni, zadyszani, ojciec i matka tych rycerzy; pó- 
zniéj nadbiegajq przyjaciele, pózniéj zgromadza si? tlum, wtedy na- 
dewszystko kiedy Zep, albo Fernando, albo Lopez, albo Joachim wy- 
st?pujq jako zapasnicy.

Strumien ich rozdziela, strumien gl?boki , szybki, z swoje-/ 
mi ostremi skalami, pianq i szuniem. Krzyk rozlcga. si?-; ar- .

znq, cisnqt rzemien, szybki jak plomien; alc Fernando rzuci! si? \v bok, 
i r?ka, która cisn?la na niego bron straszmj, zachwycona w?ztem, 
mogqcym si? rozj.yc tylko nozem. Ale naprózno ofiara stara si? 
wymkmyc : zwyci?zca ci?zy caiemi silami na wi?zqcym rzemieniu, 
i woda strnmienia zakipiala od upadku ciala, któremu strwoze-
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ni rodzice pospieszajq i pomoc^, prawie pewni ze odwet b?dzie im 
dozwolony.

Jednak, jesli krew nie przeraza ci?, chyba gdy plynie strumie- 
niem, udaj si§ przez stepy jatowe w slad za dwoma Chilijczykami, 
przywyktemi do zabawki z cuchülo (kuczyllo), klingq stalow$ do- 
brze wyostrzonq, z dluga r?kojescic|, bez któréj nigdy nie wychodzq 
na polowanie....  zamienili oni z sob.y usmiech i spojrzenie wyzywa-
jqce. Wyzwanie przvj?te: poncho zrzucone z ramion, okr?cone koto 
r?ki; walka si? rozpoczyna.

Sadzisz mozezeidzie tu o gl?bok<i ran? wserce, o szerokqkré- 
s? w piersi, o rami? lub pi?sc odci?tq....  Nie, nie; jestto tylko wal­
ka naperfumowana, pojedynek pelen delikatiiosci; zwyci?zcq jest 
ten, który najmniéj zadrasnie skór?, który ledwo si? dotkuie zywe- 
go ciala.

Rzekli oni do siebie: Tylko w czo/o. Wtedy, czolu jo- 
duemu grozi cuchillo , а poncho , jak puklerz okrywa inne cz?- 
sci ciata.

Co w tém wszystkiém najbardziéj zadziwiajQcego , to ze zapa- 
snik zagrozony stara si? byc raniony dosc ghjboko, zeby wygrac za- 
ktad, ale nie tak gl?boko, zeby cierpiéé dlugo od rany. Rzeklbys ze 
to czolo szuka noza, а nie nóz szuka czola, jak u nas twarz nadstawia 
si? niekiedy r?ce, cojéj grozi.

Cóz powiesz? te zuchy posiadajq zr?cznosc tak zadziwiaj;}- 
cq , ze zaledwo odcien rózowy ubarwi czoto, dotkni?te przez ostro- 
zne cuchillo.

Nie sqdz jednakze zeby te walki pojedyncze, czyli raczéj te 
a szczególne walki konczyty si? zawsze sposobem tak spokojnym: ser- 

ee Chilijczyka nie jest wolne od nami?tnosci; rozjatrza si? ono prze- 
granq, i kiedy raz zapalito si? zemstq, arkan i cuchillo dopeluiajij 
swego przeznaczeuia. Szyja zostaje scisni?tq, piers przeszyt<y.

Tutaj, pojedynek karze si? smierciq. Zwyci?zca lub zwyci?- 
іопуг wyzywaj^cy lub wyzwany, nie mog^ si? spodziewac przebacze- 
nia; albo jesli niespodzianie taska ich spotka, to dla zaprowadzeuia 
ich na galery, gdzie s^ traktowani jak zloczynne.
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А wi?c, niémasz pistoletów albo szpad , niémasz takoz éwiad- 

krfw, gdyz oni rówuiei ulegajq losowi walezqcych. Ale arkan ma 
swe przywileje: jest on broniq honorowq, broniq patrycjuszow'skq, 
chociaz lud tylko jéj uzywa. Stqd tedy, zabójca który dusi rzemie- 
niem, rzadko jest scigany, gdyz krew nie byta przelanq, а krew tylko 
stauowi zbrodni? w Chili.

Co do noza, ulega on, równie jak szpada, pot?pieniu. А je- 
dnak, zaden mieszkaniec wsi nie wydala si? z miasta nie rnajqc u bo- 
ku, albo za cholewq, cuchillo bez pochwy, zawsze gotowego do 
sprobowania si? z arkanem, lub z nieprzyjacielem, czy to on b?dzie 
uazywal si? cziowiekiem, czy woiem, jaguarem czy pumq.

Nie wiem czy instynkt zwierz?cia sciganego uczy go pot?gi 
broni za pomoca któréj go ujarzmiaja; to tylko pewna, ze niozna 
cz?sto widziéc muta lub byka, za jedném dotkiiieciem rzemienia, sta- 
jqcego wnet posród swego biegu i drzacego febrycznie na samo za- 
grozenie strasznego powsciqgacza, swiszczqcego w powietrzu przed 
uj?ciem. Czyz boa nie wywiera téj saméj pot?gi na bawola lub 
antylop?? Czyz orzei i s?p nie paralizujq lotu got?bia lub wró- 
bla, które spieszq, ze tak rzec mozna, same rzucic si? w szpo- 
ny kata?

Nie zaprzeczaj pot?gi arkana, jesli przyznajesz t?, którq posia- 
da orzet, sep lub krogulec.

Nie sqdz bynajmniéj, pomimo szczególów wyzéi przytoczonych, 
ze dziatalnosc Chilijczyka, jest niezaprzeczona i nieprzerwana; zosta- 
watbys w N?dzie. Mówiq o Francuzie: byl on walecznym tego а 
tego dnia; powiém o Chilijczyku: byl on czynnym od téj do téj go- 
dziny, wedlug tego jak dobrze lub zle trawit.

To pewna ze arkan nie spoczywa nigdy wjego r?ku, jesttona- 
rz?dzie chciwe swego lupu; ale r?ka, która nim obraca, mysl, ktéra 
nadaje mu ruch i zycie , majq swe chwile odr?twienia; i sen со 
chwyta za gtow?, obejmuje takoz muszkuiy i wol?. А jednak, sq 
byki do ujarzmienia, konie lub muiy do schwycenia i Cliilijczyk, 
który chce zarobic swój obiad, musi zajqc si? tym triidem. W tym 
celu, а razem zeby si? nie znuzyc zbytnie walkq, idzie powoli dro- 
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gq, któr?dy wié ie przechodzic b?dq jego ofiary ; zawlesza arkany 
odpowiednio do wzrostu zwierzqt, i kiedy te bieg<j poruszone zswc- 
go legowiska, rzadko si? zdarza zeby arkan nie ujql ich kilka po- 
éród zmroku, wybieranego zwykle nat? wojn? zbójeckq.

Ale te sidla na muly sqz tylko zgubne ofiarom , na które 
zostaty zastawione? Niestety 1 nie zawsze; i jeden z moich biédnych 
Argonautów, dumny z swojego szybkiego rumaka, na któryin wi?céj 
jak od dwóch godzin czwalowat, nióglby wam opowiedziéc dzisiaj 
6wój nieszcz?sliwy przypadek, gdyby nie wiedziai ze zbieram szkru- 
pulatnie wszystko eo si? odnosi do moich towarzyszów podrózy. Ten 
biédny przyjacicl, to Lancelot, Lancelot, o którego donosnym gïosie 
juz wam mówiiem; Lancelot, który idzie cz?sto w zapasy z falami 
Oceanu, wtedy kiedy lornado porywa je i ciska pod obloki; Lance­
lot wiosenny, tak nazwany od wielkiéj ilosci pqczków czerwonych 
i bialych, które kraszq jego czolo i lica wkazdéj porze roku. Py- 
szny z swojego poncho i swojego panama, okrywajacego jego 
barki nierówne, p§dzil on, p?dzit szparko na swoim Bucefale brc- 
dnokasztanowatym, а noc zacz?ta si? juz byla spuszczaé na ziemi?.

Pewien swojego tryumfu, wyzywa na wyprzódki towarzyszy, 
i puszcza si? z calq szybkosciq nóg swojego konia mfødego i silne- 
go. Strzez si?! strzez! jednym susem przesadzi on wiez? Valpa­
raiso. Ale arkan napi?ty robi swoje, i nieszcz?slicvy Lancelot, po- 
chwycony za szyj?, zerwany ze swego rumaka, zawieszony zostaje 
na powietrzu i chwieje si? jak trup Marign’ego na szubienicy w Mont- 
faucon.

Przyjacicle nadbiegaja, rozcinajq w?zei.
Ofiara, na wpót zywa, pada na ziemi? окгуЦ kurzawq, i po 

osmiu dniach zaledwo, moie wybelkotac opisanie swego zadzierzgni?- 
cia komiczno-dramatycznego.

Zreszt^, Lancelot zashiguje na kar? wymierzona mu przez ar­
kan: jego ojciecjest fabrykantem fortepjanów!!!

Bóg jest sprawiedliwy i Lancelot niejest jego prorokiem.
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BLYSKAWICA.

Bistorja Davidson’a. Wstrz^snienie od tra^aieuia «ismi.

Nie raz mówiono do mnie: Pan widzisz , nie prawdaz ? Wi- 
dzisz swojemi palcami, swoim rozumem, swojemi pamiqtkami, swo- 

przesztosci<| tak promieniejqcq? Czyz nie oglqdasz dotkni?ciem 
swojém rzeczy, które ehcesz koniecznie poznac, pod wszystkiemi ich 
ksztaltami, niekiedy nawet z ich kolorami? Nie, moi przyjaciele; 
slepy, со wzrok utracit, wtedy kiedy natura okazata mu swe bo- 
gactwa, nie ma tych korzysci jakie posiada ten , który nie ogladat 
nigdy blasku slorica, stodyczy usmiechu, czystosci spojrzenia, liarmo- 
nji kolorów, uroku oddalenia.

Ten ostatni mögt sobie utworzyc i tworzy istotnie ksi?g? od- 
dzielnq, stownik, logik? oddzielnq, które go oswiecaj^ posródjego сіѳ- 
niiiosci i pocieszajq wjego ubóstwie.

— Do czego mozesz przyrównac szkartat? pytajq go.
— Do dzwi?ku trqby, odpowiada bez wahania si?.

Styszat on ze szkartat jest razqcy , stqd to powinowactwo wy- 
obrazeii.

-— Co to jest usmiech? pytatem pewnego razu jednego z moich 
towarzyszów nicszcz?scia, slepego od urodzenia.

— Jestto pieszczota, odpowiedziat mi, sciskaj^c za r?k?.
Nie widziat on nigdy ani usmiechu litosci, ani usmiechu gnie- 

wu, ani usmiechu pogardy ; nie widziat nigdy usmiechu nienawisci; 
usmiechu dumy, ani usmiechu zdrady.

Sq ubóstwa, które dia innych sq bogactwami, jak to dopiéro со 
wam okazatem.

Uczémy si? widziéc , tak jak uczémy si? mówic, chodzic ; а 
poniewaz wdatem si? w pogadank? z wami, poniewaz fala kona mil- 
cz<yca u stóp moich i lekki wiatr od morza obwiewa mi czoto , po- 
iwólcie opowiedziec mi wam uniesienia radosei cztowieka, którego 
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ziialem w Londyuie, i któremu niebo przeznaczyto jednq z ty eh prob, 
które odbieraj^ iycie lub rozum.

Daniel Davidson utracii byi wzrok w takim wieku, kiedy nie 
umiemy jeszcze occnid tego nieoszacowanego daru; zaledwo ujrzal 
swiatto, juz slonee skrylo si? przed nim; pózniej nauka i bolesó wy- 
czerpaly naprózno swe usilowania zeby wrócic mu to, со niebo mu 
odebralo.

Moina przywyknac, mówiij, do nieszcz?scia....  Kto to mówi?
Ludzie szcz?sliwi.

Oto pietnascie lat jak szukam tego co mi zostato wydarte, 
oto pi?tnascie lat dia mnie jak noce nast?pujq po nocach, i kazde- 
go rana kiedy szmér z ulicy zapowiada mi ze dzicn si? poczql, 
przeklenstwo bliskie jest do wyjscia z moich ust i z mojego serca.

Dia slepego wszystko jest gorvczq i strapieniem, gdyz wszyst- 
ko со dzieje si? okolo niego, gtosi jego n?dz?; to krok szybki, po- 
mijajacy z latwoscq stojqce mu na zawadzie przeszkody, to swia- 
ttowlose dziecko igrajqce z obr?czem, to musnienie jedwabnéj su- 
kni, które ci zapowiada ze kobiéta jest tam, co ci? wita ze Izq 
w oku.

Ale, pozwóleie mi opowiedziéé wam o Davidsonie i zapomnijcie 
o wiecznéj zalobie opowiadacza.

Oparty na ramieniu Pana Davy, domowego swego lekarza, 
przechodzii on jednego dnia ulicq Begent street blisko Cyrku, 
gdy jednvm razem przestraszony powtórzoném woianiem woznicy, 
opuszcza rek? swego przyjaciela i rzuca si? ku trotuarowi.

Kabrjolet nadbiega, tr^ca go, Davidson upada, uderza si? czo- 
lem o róg muru, podnosi si? i wydaje krzyk przerazliwy. Sir Davy 
rzuca si? ku niemu.

— Co tobie, mój przyjacielu? pyta go z udr?czeniem.
— Ja oszalej?, jajestem szalony, odpowiada mu Davidson, trzy- 

majqc r?ce zakrwawione na oczach.
— Uspokój si?, Danielu, rana ta nie jest niebezpiecznq.
— Nie to mi? trwozy, niepokoi; l?kam si? czy nie marz?, nie 

smiem patrzéé.
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— А to czemu?
— Bóg jest Bogiem....  Widz?, widz?. Ot rzecz jakas tu, blisko

mnie....  dotykam si? czego si? chc? dotknqc, zmysly moje mieszajq
si?; lekam si?!

— Nie l?kaj si? i blogoslaw Przedwieczncgo, rzecze doktor za- 
wiazujqc mu oczy swojq chustkq ; nie dotykaj si? téj zaslony, b?- 
dzie ona zbawiennq dia ciebie. Chodz, mój przyjacielu, wracaj- 
my do domu ; tluin со ci? otacza , modli si? za tobq; oto pojazd, 
wsiadajmy.

W kilka minut potém , rodzina Davidsona modlila si? tak­
le ; doktor jeden l?kai si?, zeby to nie bylo tvlko szybka blyska- 
wicq , со mign?la nad czolern jego przyjaciela , i w kazdym ra- 
zie wzywat pomocy nauki, bez któréj jednak niebo by si? obeszlo.

Jak tyko Sir Davy przekonal si? ze w istocie swiatlo zosta- 
lo wrócone Davidsonowi, zawiqzal mu oczy w dziesi?cioro grubszq 
opaskq, trzymal swojego przyjaciela w pokoju zupelnie ciemnym , i 
tylko powoli, powoli przyzwyczajal go do promieni slouca.

Tymczasem , dzieii wielkiéj próby nadszcdl. Davy zgromadzil 
w salonie rodzin? Davidsona, drzqcq i szcz?sliwq razem , i kilku 
z swoich uczonych wspóibraci, zeby w potrzebie przyszli mu w po- 
moc iobserwowali fenomena, które przewidzial.

Gkebokie milczenie panowalo w pokoju miemie tylko oswie- 
conym.

— Oprzvj si? na mojém ramieniu, rzekl Doktor do Danjela, i 
usiqdz obok mnie tu, na krzesle. Drzysz , mój przyjacielu, jestes 
niespokojny; jezeli niémasz sity do uspokojenia si?, jesli nie czujesz 
w sobie odwagi przyjqé dobrodziejstwo niespodziane, którém Wszech- 
mocny ciebie obdarzyt, to zaczekam jeszcze; czy przyrzekasz mi ze b?- 
dziesz spokojny?

— Przyrzekam , mój przyjacielu ; ale chwila ta jest tak uro- 
czystq, ze potrzebuj? modiié si? do Boga, zeby mi dodal odwagi.

— Módl si? i uspokój si?.
— Bole mój, przyjdz mi w pomoc , rzekl Davidson, i niech wola 

twoja si? spelni! Kto tu jest przy mnie?
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— Twoja matka na kolanach, odrzekl doktor, twoje siostry, twój 

ojeiec i kilku twoich najlepszych przyjaciól.
— Dobrze , teraz niech Bóg przemówi, poddaj? si? Jego woli.
— Wysmienicie; bqdz tylko posluszny; wykonaj dokladnie to со ci 

zalec?; nie obracaj glowy ani na prawo, ani na lewo , patrz przed 
siebie, gdzie powiem zebys patrzal.

— liezen twój bedzie ci posluszny, odpowiedzial Daniel z usmie- 
chem melancholicznym; mów.

— Wiész, mój przyjacielu, cotojest stol, pies, dziéci??
— Wiém.
— Dobrze wi?c! o dwa kroki od nas, postawilem na stole 

psa i dziéci? ; s<j oni tam i b?d$ piérwszemi przedmiotami na któ- 
re rzucisz oezyma, ktrire zobaczysz. Ale nie bqdz tak wzruszo- 
nym , bo inaczéj napózniéj odloze t? prób?; odwaznie, Danielu, oto 
swiatlo.

Dawidson zbladt jak chusta, i opaska wnet znowu na jego 
oczach zawiqzana zostata.

— Daruj, mój przyjacielu, zawolat Daniel, glosno Ikajac; ale kie- 
dy pomysl? ze jutro, dzisiaj moze, b?d? mógl pospieszyé na spot- 
kanie matki, ze mi wolno b?dzie pójsc wedlug woli wziqó za rece 
moich braci, odpowiedziéc usmiechem na usmiech , roziim si? mój 
miesza, iwbojazni obrazenia tém Boga, l?kam si? prawie tyle swia- 
tla со ciemnosci.

— Ust^pcie, ustqpcie, rzekl Sir Davy glosem surowym; ust^pcie, 
moi przyjaciele; Daniel jest bez odwagi; niech wi?c ulega skutkom 
swojéj tchórzliwosci.

— Nie, doktorze, oto jestem zupelnie spokojnym , Izy przyniosly 
mi ulg?; teraz jestem posiuszny, rozkazuj.

— Wierz? ci. Przed chwil§ pytalem si? ciebie, czy wiész со 
to jest dziéci? i со to jest pies , i odpowiedziales mi , ze wiész- 
Tam, na stole postawilem dziéci? i psa; patrz tylko na nich, pro- 
sz? ci?.

Opaska byla zdj?t;j po raz drugi.
Dwa Oceanv. 18
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— Mój Boie, jak to rzecz ciekawa! zawotat Davidson; co to tam 

porusza sie?
— To dziéci?, to pies, oboje na stole.

— Którez z nich dzieci??— Który pies? Nie mögt? tego wiedziéc, 
bo nie widz? ich mojemi palcami; takim tylko sposobcm megtbym ich 
rozpoznac.

— Dobrze, zaraz ci je poka'zémy tym sposobem.
Opaska zostata zawiazanq na oczy Dawidsona, który dat dwa 

kroki naprzód i poznat tatwo dotknieciem dwa przedmioty, со mu by- 
ty przedstawione.

— Teraz wróc na swoje miejsce, rzecze doktor.
I wtedy kiedy usiadt, przcmieszczono dziéci? i psa.

— Icóz! zapytat Sir Davy, zdejmujqc opaske, nieomylisz si? te- 
raz? powiedz gdzie dzieci? а gdzie pies?

— To nie trudno, rzecze Davidson, pies po lewém r?ku, a dziéci? 
po prawém.

Przedmioty te zupetnie przeciwne miaty polozenie.
Powtarzam, uczémy si? widziec , tak jak uczémy si? czytaé, 

chodzic; dziéci? potrzebuje paska, nie rachuje ono równie odlegtosci 
jak niebezpieezenstwa, i Davidson stat si? dzieckiem; pokazano mu 
ptomien swiecy, on spalit palec chcqc go ukazac; na ulicy szedt za- 
wsze z r?koma naprzód wyciqgiüonemi, l?kajac si? uderzyc o to co 
byto daleko od niego; i, jednéj nocy, kiedy ksi?zyc panowai nanie- 
bie, padt on na wznak, krzyczqc do doktora, ze Bóg ciskat na jego 
gtow? kul? ognistq.

Wszelako wychowanie jego uzupetniato si? powoli; rodzina 
Davidsona uszcz?sliwioua usmiechata si? na uwagi czynione przez 
nowowierc?, i bez bojazni na przysztosc , starata si? mu dac po- 
jqc skutki perspektywy, których on nie mógt sobie wyttómaczyc....

Niestety! przez szesc miesi?cy Davidson widziat wschodzqcc 
stoiice; widziat jak okrywaty si? zieleniq i owocem lasy, jak toczy- 
ly si? strumienie, jak rozwijaty si? kwiaty ; podziwiat nast?pstwo 
kolejne dnia i nocy ; pojmowat pi?knosc wzroku zgodnego ze sto- 
wem; szedt rano, wieczorem, ztozyc pocatunek na czole matki.
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Jediiego poranku przebudza si?.

— Janie, otwórz okienice.
— Panie, one juz otwarte.
— Co mówisz ? Przeklenstwo! przekleristwo! osleplem znowu.

W rok poténi, cliowano w ogrodzie Bedlam szalenca nazywajq- 
cego si? Daniel Davidson, który rozerznql sobie gardto sztab^ zelazn^, 
shizqcij za zapor? wjego izdebce.

Ale zjakiego powodu wszystkie te zwierzenia si? posród opisu 
moich podrózy? Oto z tego powodu:

Dnia 13 terazniejszego miesiaca, jak juz wam powiedziatem, 
o dziesi^téj godzinie zrana, byio trzgsienie ziemi w Valparaiso. Prze- 
budzilem si? na wstrzasnienie, które trwalo dwadziescia pi?c sekund, 
i ujrzaiem, bez zadnéj watpliwosci ujrzaiem, nie tylko swiatlo, ale 
takze ksztalty i barw? przedmiotów mi? otaczaj^cych.

Niestety 1 nie miaiem blisko siebie ani braci, ani przyja- 
ciót, ani zony dia spotkania mojego spojrzenia petnego unie- 
sienia.

O ! jak zazdroszcz? szcz?sciu Davidsona!

T E M В L O R.

Modlitwy niedokoncione. Skutki balu 1 trx^sienia xiemi w Valparaiso. 

Zlowrogie wolania Serenos.

Wczoraj, 13 listopada, o dziesi^téj godzinie zrana, ziemiabyla 
gwaitownie zachwianq dwoma wstrzqsnieniami, które trwaly dwadzie­
scia pi?c do trzydziestu sekund.

Morze byio spokojne, niebo mgliste; ale zadnego wiatru w po- 
wietrzu, zadnego upaiu nadzwyczajnego. Psy w domu Konsulatu, 
gdzie mieszkatem, wyly przerazliwie, а przeciwnie, w klatce, gdzie
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przede dniem, szczebiotaly wesolo cztery kanarki, panowalo zaiobne 
milczenie, zwiastujqce wielki wypadek....  Jednym razem, odglos gtu-
cby, podobny do huku grzmotu , rozlega si? w przestrzeni; ziemia 
wstrzijsa si? poziomo od pótnocy ku poludniowi, potém uspakaja si? 
na sekund?, rozpoczyna znowu swój ruch wahadtowy, i zdaje si? gro- 
zic miastu naglém zniszczeniem.

Wybiegiem z mojego pokoju, i stojqc we drzwiach wpól- 
otwartych, slyszalem narzekania sluzacvch i séjsiadów , którzy wo- 
tali kl?czac : Dios mio! Dios mio! gracias! gracias! gru­
das !

Skromnosc jest zwyci?zona; ale ja, biédny slepy, nie moglem 
odniesc zadnéj korzysci z jéj przegranéj. Tam, blisko mnie , ladne 
dziewcz?ta, wjednéj koszuli, z oczyma i r?koma wzniesionenii do 
nieba, prosiiy przebaezenia u Boga za ich slodkie marzenia przer- 
wane , wtedy gdy prawie tuz obok nich dorodni miodzieiicy , nie 
tak oboj?tni, zeby mieli tylko widziec w stworzeniu obraz Stwdr- 
cy, nie odwracali swych spojrzen od murów pop?kanych , jak gdy- 
by dziewica modlaca lsi? nie miata døse mocy przejednac gniew 
niebios.

W tém przejsciu tak smieszném i tak jednostajnem, które na- 
zawarny zyciem, mozna wszakze bardzo cz?sto uwazac, jak smiech 
i Izy, komedja i dramat id$ z sob$ w parze, krok w krok, jak gdyby 
poufali przyjaciele. To jest prawdq u nas, wEuropie, w Chinach, 
ua wszystkich Archipelagach, pod wszystkiemi strefami, posrod ste- 
pów najdzikszych, sród oaz najbardziéj woniej<icych ; to jest pra- 
wdéj u ubogiego, u bogacza, u kretyna, u cziowieka gienjalnego ; to 
jest prawdq od poczatku wieków, które moze si? nigdy nie pocz?- 
Iv; to b?dzie prawda do konca wieków, które , wedlug wszelkiego 
prawdopodobiehstwa, nigdy si? nie skonczq (*).  Wczoraj ziemia 
drzata, i ludzie drzeli z пц razem; jeden z nich, wi?céj od innych

(•) Tióniacz nie podziela tego zdania Autora, gdyz wedlug nauki Pisma 
s. swiat jak miai pocz.ytek, tak b<?dzie miat i koniee.

M. B. Sz.
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przerazony, wylatuje z swojego mieszkania, i buso, caty drzacy, gto- 
sem przerywanym, wota: «Litosci, Boze! litosci dia biédnego grze- 
sznika! Tak, okradtem Marcjala , ale wróc? mu to со ukradtem! 
Tak , oszukatem Mercedez’?, ale wróc? jéj, co stracita przez mój 
podst?p .... Litosci, o Boze miiosierdzia! Przysi?gamTobie....»

Wstrzasnienia ustaty, modlitwy razem z niéini ustaty, przy- 
si?ga ztodzieja nie byta dokouczonq; wrocii on do siebie zawstydzo- 
ny swojém zapomnieuiem si?. Odpowiada dzisiaj tym , którzy sty- 
szeli jego stowa, ze nie nalezy dotrzymywac obietnic wydartycli gro- 
zbami ludzi czy Boga; nowe trz?sienie ziemi spowoduje zapewne szczc- 
sliwszy rezultat. Dalby Bog, zeby to jutro nastqpito! Mercedez i Mar- 
cjal równiez tego sobie zyczq.

Poniewaz wdatein si? w opowiadania, i mam powtórzyc pra- 
wie stowo w stowo dowcipnij pogadank? Pani Carmen Cortez del 
Alcazar, dozwólcie mi zapetnic czyste stronnice, które mam 
pod г?Ц.

Byt bal w jednym z wielkich domów Valparaiso; miode i pi?- 
kne dziewcz?ta, ajest ich tu wiele, mtodzi i przystojni m?zczyzni, 
których jest tu mato, tanczyli, walcowali przy dzwi?ku muzyki har- 
monijnéj, ale bez kastanjetow.

Zabawa byta wesotij, potoki swiatta rozlewaty si? wsz?dzie; 
mysli jak zwykle leciaty росгЦ, równie jak nogi, które zdawaty si? 
nie dotykac ziemi, równie jak serea, które w takt uderzaty....  Trrrr!
saladrzy, chwieje sie....

Wszyscy sq na schodach juz potamanych ; wrzeszcza, ptaczq, 
modlij si?, wybiegajij w nattoku na plac publiczny, sród najgt?bszéj 
cieninosci; i jak gdyby przypadek, ten nieszcz?sny wtadca wsz'ech 
rzeczy, chciat sie w to wmieszac, zdarzyto si? ze mlodzi z mtodemi 
znalezli si? przy sobie, а starzy z staremi takze popadali obok 
siebie.

Niestety! rany otrzymane téj nocy przez niektóre z tancerek 
dose dtugo nie mogty si? zagoic, iwkilka miesi?cy zaledwo pokazaiy 
si? na swiat biédnc kalekie, zyjqce zawsze w bojazni Boga i trz?- 
sienia ziemi.
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Mówilem jui wam o serenos, psiarni duzo lialasu robiqeéj, 

wyrywajqcéj ei? ze snu jakby kleszczami i rzucajacéj gniew w two- 
j? duszQ ich przeklinajijcq.

Owóz, krzyk sereno, kiedy zapowiada trz§sienie ziemi niie- 
szczauom w pól uspionym , jest krzykiem pos?pnym , roznosza- 
cyni trwog?, który ei? calego wstrzqsa i przywodzi nawet nie- 
zboznego i ateistQ do wierzenia w Boga, który karze i nagradza.

Slowo temblor w ustach sereno, kiedy noc jest pochmur- 
na, kiedy wiatr swiszczy, kiedy morze huczy, jest upomnieniem do 
modlitwy, wezwaniem do zalu.

Minuta, dwie najwi?céj, i Concepcion bylo kupq gruzów....
Podnóze Kordyljerów spoczywa na lawie rozpalonéj, i wczesniéj lub 
pózniéj saletra i smola wytrysnq z^posród wi^qcych je mas grani- 
towycli.

bekam si? za Valparaiso , gdyz jestein dalektf od Valpara­
iso; inni powiedzieliby ze Igkajrj si? dlatego, iz mieszkajir w niie- 
scie cliilijskiém.... Zdaje mi si? ze moja bojazn nie tyle przynosi 
wstydu;

Pisze te wyrazy daleko od przyjaciól, których tanrzostawilem ƒ 
odleglosc uczy trwogi.

GWIAZDY SPADA.JACE.

Czy to wulkan , czy dusxa S-éj Giertrudy? Mój przewodnik Jozef. 
Jego wyobraienie о zst^powaniu dusz.

Jak tylko opusciles miasto, jestes w pustyni. Nie wjednéj 
z tycli pustyn nieznanych , któremi Afryka srodkowa jest zapeinio- 
n<|; nie w tycli samotniach dzikich , które Spitzberg i Grenlandja 
rozscieiaja pod stopami w?drowca dla zmuszcnia go do zalowania 
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swéj lekkomyslnéj odwagi, alepustyni bez gniewów, bez dqsów, bez 
zemsty.

Wlazisz na jeden zeszczytów czerwonawych, otaczajacych mia- 
sto , które podróznicy po szaloiiemu nazwali Val paraiso (dolina 
raju); panujesz nad najwyzszemi gmachami, rzucasz wzrok badawczy 
na panoram? cicbie otaczajijcq, któréj noc chilijska nie osiania ani 
bogactw, ani niedostatków, i zapominajqc na chwil? swéj ojczyzny, 
skupiasz swe mysli, które pomimo twéj woli przestajcj byó w?- 
drownemi.

Patrz со za dziwna wtasnosc téj ziemi Chilijskiéj, tak dzi- 
wacznie pokrésowanéj! Niémasz murawy u stóp twoich, niémasz 
zielonosci nad twojq glowQ, wqtpisz prawie о roslinnosci okolic Val­
paraiso, iwiatt przechodzi si? tam swobodnie, nie pieszcz^c bynaj- 
mniéj warkoczy drzewa, którego twój wzrok nadaremno szuka na téj 
ziemi, smutnéj swém ubóstwem.

Szérokie wawozy, gtgbokie rozpadliny, sluz^ce za lozysko stru- 
mieniom, tocz^cym si? posród skal granitowych, niebo bfykitne, prze- 
zroczyste, powietrze balsamiczne, w dali Ocean, ty posrodku obra- 
zu; i przerywajqcy milczenie téj natury martwéj, krzyk dziki kon- 
dora, zst?pujqcego z bialych cyplów Wielkich Kordyljerów....  Jestes
w uniesieniu, i pojmujesz tutaj, wi?céj nizeli we wszystkich innych 
cz^sciach swiata, jak dalece szcz?scie moze bye w milczeniu, spoko- 
ju, skupieniu ducha.

Po dwóch godzinach niebieskiéj blogosci, przyzwatem mojego 
przewodnika, drzémiqcego niedaleko odemnie, podnioslem si? z ziemi 
wdzi?czny i zadumany, ale wnet znów upadtem od nadzwyczaj gwat- 
townego wstrzjjsnienia ziemi....

— То niusiato nastqpic, rzekl do mnie Chilijczyk zegnajqc si?; wi- 
dzialem tam, tam daleko, ze strony Palanco, plamk? czerwonq, która 
si? w'krótce rozwin?la we wst?gi, i wzniosla ku niebu jak wtócznia 
ognista.

— Mój chlopcze, to wulkan, co zrobii sobie otwór przez poklady
granitu, ci?zqce nad uim....
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— Nie, JWPanie; to dusza Swi?tej Giertrudy со wstepuje do nieba, 
swojego pierwotnego mieszkania.

— Gdyby wszystkie dusze byly tak jasne, moze by rozproszyiy cie- 
miiosci mnie otaczajijce.

— Bezwqtpienia, senjorze, gdyby byio tyle dusz со ludzi.
— Czyz kazdy z nas niema swojéj?
— Mój spowiednik upewnil mi? ze nie kazdy ; on dowodzi, ze 

biédni wiesniacy Chilijscy maj<| tylko instynkt, jak wót, pies, kon.
— On sam jest koniem, mój cMopcze; Bóg uposazyl wszystkich 

ludzi temiz darami; my wszyscy mamy dusz?.
— Czy wiész, senjorze, ie i mnie tak sie zdawato, odrzekt Jozef 

z usmiechem wdzi?cznosci naustach.
Szlismy daléj, i latwo mi bylo postrzedz ze mój naiwny towa- 

rzysz zadawat sobie nieskonczenie wiele trudu, zeby ukryc przedemnq 
niektóre swoje ruchy.

— Co tam robisz? zapytatem go gtosem przyjaznym.
— Zegnam si? i modi?.
— Dia czegoz si? tak cz?sto zegnasz i modlisz si? z tak<y zarli- 

wosciq ?
— Ach! senjorze, to dia tego ze nie widzialem nigdy tyle dusz 

zst?puj^cych z nieba na ziemi?.
— Wytlómacz si? jasniéj, mój dzielny chiopcze.
— Oj! nie tak to bardzo dzielny; powiém ci nawet, Senjorze San- 

tjago, ze lekam si? bardzo, zeby jedna z tych dusz przekl?tych nie 
spadla nam na glowy i nie zgniotia nas.

— Co do mnie, tego si? nie l?kam.
— To dia tego, zejestes Pan zapewne franmasonem, moze nawet

heretykiem....  Patrz, shichaj Pan! mówii daléj Jozef rzucajqc si? na
kolana.

Uslyszatem istotnie blisko nas lekkie drgania w powietrzu, 
krótkie przenikliwe swisty, szybko przemijajqce, i znikajqce wkrótce 
z szmérem podobnym do tego, jaki wydaje kula otowiana, spadajijca 
na grunt Notnisty.



— 145 —
Byty to gwiazdy spadajqce; i nie sqdz? zeby w zadnym in- 

nym kraju na ziemi, to zjawisko meteorologiczne powtarzalo si? tak 
cz?sto.

Nauka je wyjasnia, poezja zbiera.
Usiadtem obok Józefa ciqgle kl?cz$cego, wyjqtem mój olówek 

i napisatem:

Ту со si? w górze przemykasz, 
Jak chwila гогЦкі sroga, 
Ту со zabtyskasz i znikasz, 
Z rozkazu i tchnienia Boga, 
Jestes ze lubym piomykiem, 
Co serca szlachetne grzeje, 
Czyli zimnyin poprzednikiem 
Bolesci, która izy leje ?

Czys ty wzrokiem Archaniota, 
Co panuje z niebios szczytu, 
Czys z hjerarchji swi?téj kota, 
Co si? wznosi sród bt?kitu ? 
Czys ty z ziemi oddalonéj, 
Co od piorunu zadrzata;
Czys z ojczyzny opuszczonéj, 
Z któréj biéda nas wygnata ?

Miatem matk? ubóstwian^,
Która niebo odebraio, 
Bylazbys drogq swietlanq, 
Któr^b’ jéj serce sptywato? 
Byiazbys nadziejq mojq, 
Coby do snu koiysala, 
I wdzi?czn<i twarzyczkq swojij 
Uwolnienie zwiastowata?

Dwa Oceany. t9
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Q iiie! ten piomyk ponury
Jakby cahinem okryty,
Jestto zatoba natury
Nad miejscem, gdzie grob wyryty. 
Modi si?, gdy ona w przestrzeni 
Lecqc, wsz?dzie trwog? sieje, 
Modi si? za tych, eo strapieni, 
Modi siq za mnie, со boleje!

STRASZNE DZIECI3.

One wsz$d«ie. Jak dawno jui, jak przestaiem byd straszném dzié- 

ckiem. Kobiéty nle przebaczaj^ plerwéj jak po ukaraniu. Papa ciy 

mama, to wszystko jedno. Epigrammat.

Straszae dziéci? jest wszystkich krajów, éwiatniémi wybru- 
kowany, istniej^ one od piérwszego dnia stwo’rzenia, iniewiemczy 
nie na korzysé to strasznego dziéci?cia Bog kazat, zeby Oceany ry- 
czaty, zeby swiaty toczyly si? w przestrzeni, zeby sloiice oswieca- 
lo naszego planet?. Kamczadale maj 4 swoje dziéci straszne ; wi- 
dzialem je u mieszkaiiców Ziemi Ognistéj, pod biegunem przeciwle- 
gtym; trqcasz je nogq w Meksyku, w Peru, w Chili, w Boliwji, w Ta- 
iti, na wyspach Malajskich, u Hottentotów; i oto jedno z nich, które 
mi zadaje ran? w Lima, w Concepcion, albo w Valparaiso, jak gdy- 
bym nie opuszczal Paryza, téj stolicy swiata, gdzie dziéci straszne za- 
lozyty swe panstwo.

Jesli ci? pozostawiam w wijtpliwosci wzgl?dem miejsca, gdzie 
mianowieie piescilem po ojcowsku dziéci? straszne, które mi tyle 
sprawito zlego i zadato tak gt?boka ran? w serce, to dia tego, 
ze mani swoje przyczyny ; nie ehe? jsc za iego przykladom: ostro- 
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znosc w mówieniü jest споЦ starosci, w któréj éwicz? si? od- 
dawna.

Chciatem pomin^d milczeniem ten krótki ust?p mojego zycia 
tak burzliwcgo ; ale ztota gwiazda zajasniata na mojém pos?pném 
niebie, i zdawato mi si? na chwil?, ze Bog, znuzony surowoscq, oka- 
zat si? byc tkni?tym mojq zgryzota, gdyi popetnitem wiele ztcgo od 
lat pi?cdziesi?ciu.

O straszne dzieci! Bog dia was to stworzvt piekto! strzezcie 
si?! Wasze czoia rózowe i czyste, wasze wtosy mi?ciuchne , wasze 
oezy pon?tne, kiedy ich nie kosicie; wasza rqczka pieszczotliwa, wasz 
usmiech pocieszajqcy; ale wasz j?zyk!.... Co za szydelko! со za 
jaszczurczy j?zyk !

Opowiadajmy rozsadnie, i wywotajmy ciekawosc bez jéj zaspo- 
kojenia. Powiedziatem juz wam: oto blisko pót wieka jak nie jestem 
juz straszném dzieckiem.

Przechadzatem si? wi?c, tu i owdzie, koto mieszkania konsu­
la, cztowieka z umystem wyzszym, sercem prawém, duszq wzniostq; 
stucliatem rozmowy kilku stuz^cych próinujqcych, które mi zdawa- 
ty si? byd nieprzyjazne reputacji jednego z mych wspótziomków, 
którego nazwisko bardzo plebejuszowskie nieraz juz obito si? o mo­
je uszy. Obeszto to mi? bardzo, jak dobrego patrjot?» i postanowi- 
tem zapobiedz zgorszeniu. Bzecz szta o kilka starych sztuk odzie- 
nia, które jakis dzielny chtopiec z Paryza czy Londynu, chciat roz- 
dac przed odjazdem, wiernym swoim stuzacym, i które wykonawca 
tych rozkazów zatrzymat u siebie samowolnie. Wszystko to wyno- 
sito zaledwo wartosc kilku piastrów , а mówiono o procesie , o 
sijdach , o intendencie ; niewiem juz tam o czém ! Chciatem si? 
w to wdac, i udatem si? prostq drogq ku domowi posiadacza owych 
rzeczy.

Chciatem si? widziéc z m?zem, а tym czasem zona wyszta na 
spotkanie. Spodziewatem si? ustyszéc gtos krzykliwy , chrapliwy, 
nosowy; dzwiek gtosu mity i przenikajqcy jak niebieska melodja 
obit si? o moje uszy. Zaczijtem zatowac ie przyszedtem, bo 
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przyjscie zapowiada poiegnanie, а jest wiele poiegnaii, które sq 
bolescia.

O czém z sobij mówilismy ? O wielu rzeczach, prawdziwie; 
ale nie bylo najmniéjszéj wzmianki o starych rupieciach, poruczo- 
nych mezowi. Maz równiez pozostai w cieniu. Ale, poniewaz je- 
stem pewny, ze te stronnice b?da kiedy czytane przez zachwycajyc^ 
niani?, poniewaz si? odwoiuj? do prawosci kobiecéj dia obrony mo- 
jéj prawosci autorskiéj, dodam, ze rzucono wiele slów szlachethych 
we wzgl?dzie mojéj podrózy do Kalifornji i moich poprzednich wy- 
cieczek.

Moje polozenie stawalo si? trudném; zadalbvm juz nie sly- 
széc, zeby miéc prawo odezwac si? takoz, i zeby wypowiedziéc jak 
wielkq pociech? znalazlem w tém nieprzewidzianém spotkaniu ; ale 
musialem slucliac, i milczalem.

Organy nie majy dzwi?kow bardziéj melodyjnych, strumyk nie- 
ma milszego szméru, powiew lagodny wiatru slodszych pieszczot; 
caia moja przeszlosc znikla przed Ц obecnosciq; mojy ojczyznq by­
la kanapa, salon, lekkie szczebiotanie, а niekiedy milczenie, majyee 
takoz swq wymowt*,

Odczarowanie bylo niepodobném, moje ciemnosei od tego mi? 
ochranialy; zreszta, wiedziaiem ie jestem w obec kobiéty pi?knéj, 
bardzo pi?knéj; zaczqlem byc zuchwaivm, jak kazdy czlowiek bez 
nadziei : kiedy niemamy nie do stracenia, jestesmy wtedy bardzo 
smialemi. Pani M.... " byla nauczycielkq w Paryzu, stad tedy uwa-
zalem za rzecz naturalny przvpomniec jéj dawane przez nia lekcje, 
stajyc si? jéj uczniem. Kazda kobiéta lubi panowac. Podnies glo- 
w? dia patrzania na niy i sluchania jéj; niémasz haiiby w téj 
niewoli; а jednak nie zapominaj, ze r?ka kobiéca probuje za- 
wsze ch?tnie ostrza swych pazurków na tego , który jéj smie sta- 
wic czolo.

Pani Ma... та organ tak sympatyezny i tak przekonvwajycy, 
ze id? o najwi?kszy zaklad, iz nie odmówisz wiary zadnemu jéj slo- 
wu. Wedlug niéj , dom jéj jest klasztorem , pustelniq, tajemnym 
przybytkiem, do którego niewielu tvlko wybranych znajduje przy-
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st?p; ale w takim razie jakim sposobem jéj zloty jgzyczek anatomi- 
zuje tak zrecznie obyczaje chilijskie? Jakim sposobem jest wta- 
jemniczomj do tylu sekretów, o których najpoufalsi nie wiedzq? jakim 
sposobem tak poetycznie wyprowadza na jasnie postacie, poddane jéj 
skalpelowi? Bzeklbys ze to malarz przed swoim modelem, rzekibys 
ze to obraz odbity w najczystszém zwierciadle.

Skutkiem dlugiéj usilnosci poznania siebie saméj, pani Mai.... 
stata si« bardzo surowij dia drugich , i jéj pochwaty majij zawsze 
jakqs przypiewke, która czesc ich pochtania. Giowa mozeby i mogta 
potepic serce.

Ona mówi.... shichajcie, róbcie jak ja.
— Pani M. de L.... jest kobiétq iskrzqc^ sie dowcipem, szampan

wiecéj nie upaja.....  Ale wié o tem za nadto.
— Pani Pastora C.... jest pieknq......  Ale za nadto lubi przybie-

rac postawy.
— Pani de C.... ma glowe przesliczn^....  Ale staje sie za nadto

otyh-
— Pani Sch.... jest zupetnie malenkq kotkij biahj z chodu i zalo-

tnosei.... Ale kotka biata ma z^by ostre.
— Pani Per....  ubiera sie bardzo gustownie.... Ale mqz jéj wielki

gtupiec.
— Pani Bl.... jest typem dobroci, wdzieku, znakomitosci.... Ale 

tak jest dummj z swych zachwycajqcych dziatek, ze nie dozwala ani 
siowa powiedziéc swoim wielbicielom.

Nieszczesne ale musi byc zawsze, jak koleina na drodze, jak 
gijsienica na kwiecie, i szczesliwym prawie jestes, ze znajdujesz wa­
de wtéj, która jij upatruje w kazdéj innéj. Gdziez u licha zyczliwosc 
kryje sie natéj ziemi? Topewna, ze ani wgorsecie, ani pod kape- 
luszem z kwiatami....

Pani Mail....  spiewa jak Ugalde, Damoreau lub Dorus....  tylko
troche gorzéj.

Gra na forlepjanie jak pani Pleyel, Boireaux, lub Martin.... tyl - 
ko nie tak dobrze.
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Maluje jak Vernet, Sehoeffer, albo Winterhalter....  tylko mniéj

doskonale.
Pisze wiersze jak pani Valmore, Ségalas, Tastu, lub Hugo....

tylko nie tak wyborne.
Z temi wszystkiemi przymiotami, obok klórych zuajduj? takoz 

i stront} ujemnq, pani Maill....  powinnaby byc, zdaje mi si?, nieco po-
btazliwszq; ale kobiéta nie przebacza nigdy chyba po ukaraniu, i pani 
Mailla.... jest kobiétq od stóp do gtowy, ma ona cos z rodu kociego; 
to nie potrzebuje dowodzenia, to skacze w oczy.

Ale powiedziatem wam przed chwil^, ze bylem nieco zuchwa- 
tym przy pani Maillar....  zlekka tylko tego dotknqtem, nie sktadajqc
na to przed wami dowodów; oto one. Spowiadam si? przed wami, ehe? 
zebyscie mi dali rozgrzeszenie, i tak juz dosc grzecbów ci?zy na nio- 
jém sumieniu.

Pani Maillard ma tam, na stole, dwa tomy (wié ona dobrze 
ze pisz? prawd?); s<j to Pamü{tki slepego. Nie mog? wam wyrazic 
ile byto wdzi?ku wjéj pochwatach idobroci w jéj pociechaeh....  By­
tem az zawstydzony.

— Niestety! pani, stowa takie jak twoje podatyby w zapomnienie 
wielkie nieszcz?scie, gdyby byty szczéremi; ale wierz? w twoj? litosc 
wi?céj nizeli w szczérosc, а jednak mam wielkq ch?c zyskania jeszeze 
cós w twojéj opinji. Prozaik jest niekiedy роеЦ, i jezeli pani pozwo- 
lisz, pokaz? jéj moje wiersze.

— Niewiedziatam ze pan masz ten talent. Jakiz jest przedmiot 
panskiéj poezji?

— Wyborny przedmiot: ty, pani.
— Przeczytam je z przyjemnosciq.
— Och! mamo, zawotata córka jéj m?za, ja takoz ehciatabym bar- 

dzo je przeczytaé.
— Zobaczémy, mój aniotku, rzecze pani Maillard, która byta tylko 

macochq tego straszno-slicznego stworzenka.
Wyszedtem z mocném postanowieniem napisania kilkudziesi?- 

ciu wierszy i przyniesienia ich nazajutrz téj, która miata je na- 
tchnijc.
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Nazajutrz istotnie bylem u niéj; znalazlem tylko dziéei? z je­

go niaiikq, к tora mi podala szklank? limonjady....  Nie zapominam o
niezém.

— I cóz! kochany panie, czy wiersze dia mamy zrobione? zapytata 
mi§ psotniczka, siadajqc prawie na moich kolanach.

— Zrobione, mojamalenka.
— 0! tém lepiéj; daj mi je pan, а ja oddam papie.
— Alez to dia mamy, powiedzialem jéj, trochfj zmi?szany.
— Papa czy mama, to wszystko jedno....

Glupienka! komuby to przyszlo do gtowy? widac zaraz ze nie 
odbiera wychowania w Paryzu.

Trzymalem papier w r?ku, mala dziewczynka porwala go i 
pobiegia smiejqc sie, schowaé go do pokoju swéj matki. SzczQsliwy 
papier!

Rostropna niaiika poszia za niq, i powracajqc do mnie, rzekla 
po cichu:

— Bqdz pan spokojnym, mam u siebie panskie wiersze; pani b$- 
dzie je miata wkrótce.

0 nieoszacowana pokojówko! ty tez same wycbowanie odbierasz we 
wszystkich krajach.

Byla czwarta godzina, pisalem u Konsula; czlowiek jakis wpa- 
da, pies rzuca si? na niego i kqsa go w njk?. Czlowiek ten, byl to 
pan Maillard, wsciekly, оЬЦкапу, rozdqsany ze smiano pisac do jego 
zony wiersze jedne dluzsze od drugich, i ze miano w nich zuchwa- 
losc mówic do niéj ty.... Slraszne dzieci? dopelnilo swego poslan-
nictwa.

Jako czlowiek znajqcy z kim ma do czynienia, pan Konsul sta- 
rat sie pocieszyc malzonka w krzywdzie wyrz^dzonej jakoby jego ho- 
norowi i téj jakq pies mu zadal kqsajqc go w wielki palec. Powie- 
dzial mu, ze poezja ma swe przywileje, ze tykajq Boga i Jego zast?- 
pc§, Cesarzów i ich ministrów, kobiéty i ich szpice; uwiadomil go ze 
tykajq skaly, rzeki, drzewa, slupy, ze kiedys sam on moze b§dzie 
tykany, jezeli znajdzie jakiego Pindara, chcqcego opiewac jego ciasta 
i male paszteciki (byl to cukiernik), i ze w koricu nie widzial nie ubli- 
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zajqcego honorowi ani téj со te wiersze natchn?ia, ani tego со je 
w natchnieniu napisat.

P. Maillard oddalit si?; nie moglem przewiesé na sobie, ze- 
by nie poglaskac psa i nie zrobic diari madrygatu—epigramatu, któ- 
rego on zapewnie nie bardzo pojqi, ale który P. Maillard zrozumie 
moze:

Dlaczegoz krwiq twe oczy zwscieklosei nabiegty?
Co ci zrobil ten baiwan, Polluksie koehanv?
Wszak mówiq, ze on w sztuce Feliksów tak biegty....
Brat od brata byc musi wi?céj szanowany.

IMIONA WLASNE.

Wycieczka a.i do Santjago. Сі&Ъа. Józef W i kt ory n Lastaria, Marc jan 
Gonzales, etc. Pani Cazotte. Juana Turo de Vienna. Pani de la Motte. 

Pani Mercédés Marin Solar. Safo chilijska. Admiral Blanco, etc.

Kiedy przybywajqc dojakiéj stolicy, widzisz spotykajijcych cie- 
bie i podajejcych ci bratersk^ r?k? ludzi najznakoniitszvch ; kiedy 
poeci, nithvcy, ministrowie, prezydent, otaczajq ci? wzgl?dami i przy- 
chylnosci^, dia tego tylko ze twoje imie bez plamy doszio az do nich, 
wtedy powiadam powinnismy poswi?cic temu krajowi, tym obyvva- 
telom przednicjszym, kilka stronnic w naszych dziehch, powinnismy 
im daé miejsce w naszych wspomnieniach najdrozszych.

Niektérzy z moicb towarzyszów podrózy postanowili zrobic wy- 
cieczk? z Valparaiso do Santjago, stolicy Chili ; przytøczytem si? do 
nich. Przebylismy malownicze okolice, i zaledwo przybylismy na 
miejsce , cizba nas otoczyla; cizba zywa , nami?tna dia obrony lub 
zwalenia téj lub innéj zasady, ale zapominajqca na swe osobiste zaj?-
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cia, dia przyj?cik nas z goscinnoseiij bezprzykiadn.y w naszéj wyrodnéj 
Europie.

Z pomigdzy nazwisk, które wam przytoczyc musz?, przyebodzi 
mi najprzód napami?c Jozef Wiktoryn Lastaria, adwokat z przekona- 
niem, wymówny, jydrny, zktórym mozna walezyé, nie przestajsjc go 
szacowaó; prawoznawca gtyboki. poeta sercem, ekonomista przezorny 
i obronca niezmordowany praw kazdego , zapasnik zawsze gotowy do 
walezenia przeciwko naduzyciom zagrazajqcym bezustannie post?powi 
i cywilizacji. Lastaria nie potrzebowat mównicy, zeby dac poznac swe 
imiQ az u nas, Dzietajego, naceehowane filozofjq wolnq odsiabosci 
i przesqdów, wystaiczyiyby dia pomieszezenia go na czele znakomi- 
tosci politycznych i literackieh swojégo kraju.... Dzitjki za jego
i-ady , wtedy kiedy sznkalismy swiatta we wzgb;dzie potrzeb jego 
ojczyzny ! Dzi?ki mu szczególniéj , za t? szezérq i prawij przy- 
jazii , którQ nam ofiarowat, i za którq wywdzi?czamy si? z takiém 
szcz§sciem.

Czyz przepomn?, w tych zwierzeniaeh si<; udzielanych wszyst- 
kim, o téj szezérosei obejscia siij, o téj grzecznosci tak nicwymuszo- 
néj, tak uprzejméj, o téj pot^dze rozumowania, co go nie opuszeza 
w najponfiiiejszych pogadankach , Marcjala Gonzalés’a, którego ser- 
ce przewyzsza gtowQ i który roztrzqsa z równém powodzeniem kwe- 
stje najzywotniejsze swojéj mtodéj rzeczypospolitéj ? Nie, nie, pió- 
ro sanio zmusitoby naszq r?k(j, gdyby nam zabraklo pamifjei.

Oto Viel, zoinierz od stóp do giowy, pótkownik francuski, zna- 
jqcy nasze swietne czyny, w których miai znakomity udziat, i poswiQ- 
eaj.ycy si? az do m?czenstwa dia swéj drugiéj ojczyzny, którq sobie wy- 
brai. Viel do nas nalezy.

Palazuelos mówi, i ptomieii gorqcy wybucha znst jego.... Cze- 
go on chce, nikt w Chili nie ehee bardziéj od niego; jego oezy, jego 
giesta, wyraz jego gtosu, wszystko przyebodzi w pomoe dlazapewnic- 
nia zwyci?ztwa jego sprawie , а sprawa jego jest zawsze sprawij 
ludzkosci.

Cóz tojest Sarmjento? Argientynczyk doswiadezony, silny mie- 
Dwa Oeeany. 20
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eiern , silny piórem, walezqcy broniq równq , alß nieubtagany szer- 
mierz jak tylko widzi ie pole, na którém walczy, jest polem prawosci 
i swobody. Rosas nie lubi Sarmient’a, iatwo temu daje wiare! sq to 
dwa iywioiy przeciwne sobie: tarnten, despota ai do tyrauji; ten, nie- 
podlegty az do fanatyzmu.

Pióro pi’edko biezy, kiedy krésli podobne portrety; przenoszq 
si§ uajprzód fizjonomje, których l?kamy sie utracic wyrazenia, po- 
tém porównywamy je z tém со ich otacza, i zapytujemy samego sie- 
bie, dla czego jestesmy przychylniejsi jednym uizeli drugim.

Czyz rozmyslanie i praca uczynity Sarmjento takim jakim jest? 
Nie, bezwqtpieuia. Naprózno byå chcial ulepic Herkulesa z gliny, 
twój pótboiek upadnie za piérwszëm wslrz^snieniem, i glina stanie 
sie zuowu glinq. Marmur i spiz nie sq podlegie takim odczarowa- 
niom, i pomimo wymierzanych ciosów, bohatérowie, których diuto 
rzezbiarza stworzylo, pozostajij niezachwiani i nietknieci....  Ich natu­
ra pierwotna ochrania ich od zniszczenia.

Jesli sie nie myle, Sarmjento musial sprawic wiele nocy bez- 
sennych swëj mamce, i nie sqdze ieby przewodnik jego dziecinstwa 
pochwalai bardzo jego uleglosc, jego towarzysze tylko musieli go ko- 
chac, gdyz bezw^tpienia, stawai sie on zawsze оЬгопц ich siabosci, 
wtedy kiedy sam potrzebowal tak dalece opieki.

Co to mie moze obchodzic, czy on odnosii, czy nie, uagrody 
w szkolach? Jeden z naszyeh pisarzy najznakomitszych nie odnióst 
ich nigdy wiecéj jak dwie, to jest, nagrod? zdrowia i nagrode plywa- 
uia, а jest teraz chlub^ swojego kraju.

Pomirimy witje miodziencze jego lala: oto Sarmjento adwoka- 
tem. Przebywa on Atlantyk, i przybywa do Europy poznac nasze 
prawa, nasze instytucje, nasze obyczaje; przybywa zeby zglgbiac, nie 
zeby sie rozerwac; wyzuwa sie z swego entuzjazmu, zeby lepiéj sq- 
dzic; okrzesywa sie zetkuieciem z tém со Paryz zamyka w sobie 
najznakomitszego, i oto, mysliciel rozwazny, pisze on stronnice 
energiczne i moralne , ktöre uwaza za ksiege praw dla samego 
siebie.
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Kiedy jest blisko ciebie, id? o zaktad 2e ei? uie wstrzymasz, 

zeby nie rzucic nari drugiego spójrzenia.... Iitoby to byt? Такіе
jest pytanie, które wnet sobie zadasz. Ktoby 011 byt? Ach! dia Bo­
ga, czytaj со on Dapisal; jesli styl jest czlowiekiem, mysljest nim 
téni bardziéj. Sarmjento ma w sobie cierpkosc Katona, pop?dliwosc 
Demostenesa; ale zbywa mu na przymioeie Fabjusza, Montecucullego: 
nie jego to nazwij kiedy zwlekaczem,

I dia tego , patrzaj : jak tylko chciat zeby jego rzeczpospolita 
byla rzeczpospolitit wzorowq, chciat tego tak silnie, ze owa natura 
dzika i okrutna, nienawidzqca i krwiozercza, obiudna i barbarzynska, 
zwana Rosas, rzueita na niego swoj wzrok jastrz?bi i kazaia wzniesc 
szubienic?.

Oddaj Sarmjento w r?ce Rosas’a, którego równiez powotam kie- 
dys przed moje kratki, i dyktator, а raczéj powiem , zbójca, da ci 
dwadziescia mil ziemi, dziesi?c tysi?cy baranów, pige tysi?cy wotów, 
i pozostawi ei? sain na sam z swojq Mauuelitq, któréj wedtug woli b?- 
dziesz mógt scisnqc wysmukt^ kibic.

То со pisz?, nie jest oszczerstwem, jest historj^; jest historjq 
dni uptynionych i dni obecnych, b?dzie to historj^ dni przyszlych, 
jezeli b?dziemy posytac do tego nieszcz?snego Rosas’a tylko dyploma- 
téw wyperfumowanych i dziata bez kul we srodku.

PANI CAZOTTE.

Czy to dia tego ona dobra ze pi?kna? Czy dia tego pi?kna 2e 
dobra? Kwestja trudna do rozwqzania.

А Dajprzód, czy ona istotnie dobra ? Gniew motylka nie- 
niniéj przeto jest gniewem , а chociaz bez jadu , i^dto jego cz?sto 
jest mieczem bardzo ostrym.... Pytaj kwiatów, od których od-
latoje.

Bogactwo jéj warkocza stato si? przystowiem , nawet w Chili, 
gdzie pra wie wszystkie kobiéty majq wspaniaty wieniec hebanowy. 
Pani Cazotte pyszni si? tym djadematem Cesarskim; lubi kiedy jéj 
o nim mowiij, usmiecha si? na pocliwat?; zdaje mi si? nawet ie j$ 



wyzywa, i nie dziwiibym si?, gdyby zijdio, o któiém wam dopiéro со 
möwitem, niusueio kolo twego lica , w razie gdybys szukal porówna- 
uia tym bogatym opaskom, tym jedwabnym zwojom, które tak poety- 
cziiie wienczij t? ciemn<| gtow? chilijskq.

R?ce pani Cazotte sq malutkie, delikatne, dobrego domu.... Sei- 
skajij si? za r?ce w Santjago: nakaz wi?c milczenie oszczérstwu, i do- 
zwól slepemu poznac niektóre z tajemnic oslouiouych tak cz?sto , nie- 
stety ! dia niego jeduego.

Pani Cazotte bardzo jest nprzejmq w swym domu; jestes tam 
jak u siebie. Mówiq tam o muzyce, poezji , czulosci macierzynskiéj, 
macierzynskiéj nadewszystko, i jakze mogioby bye inaczéj, obok tego 
miiego szczebiotania cherubinków, skaczijcych po kobiercu?.... Cato- 
watem je cz?sto wczolo; moja mysl przestawaia natém, chociazpa- 
ui Cazotte byla rad^ z moich pieszczot: bogactwo i slepota nie po*  
drózujq razem. Kto nadskakuje pani Cazotte? wszyscy; а jednak nie 
tyle to 1 bim liczny wielbicieli jak zasady zony, czyuiq bezpieczenstwo 
m?za....  Co do mnie, gdybym posiadat brylanty pani Demidow, l?kai-
bym si?, czuwalbym w nocy, we dnie, bez ustankn. А jednak czémze 
jest blask drogiego kamienia obok promienia jasnego ciskanego przez 
aksamitn^ zrenic? czarujqcéj kobiéty?

Tu, jestem tylko echem publicznego odgiosu, powtarzam 
wyrazy.

Inne stronnice nastapt po tych; rozpatruj?, badam grünt, na 
którym chc? walczyc.... Qzekajcie wi?c, moi ciekawi; miejcie cierpli- 
wosc, moje ciekawe; dowiecie si? o wszystkiém pózniéj, а potém przyj- 
dzie i na was koléj.

Zuana Toro de Vienna ulega cz?stym potwaraom; niémasz si? 
ezego dziwic. Jest опа рі?кгц, jest szlachetnq, poblazajéjcq; ma do- 
wcipu tyle, zemogtabygo udzielic tobie, tobieimnie; opowiada prze- 
dziwnie, dzwi?k giosn jéj jest muzykq....  Mogiaz uniknqc jaszczur-
czego j?zyka? Nie. Siyszalem jednakze paniq Zuan? potwarzajaciy 
niektóre damy Santjago, których reputacja byla wqtpliwij. Pani Zu- 
anajediia tylko je chwalila....  Ucbyl glow? przed Ц szlaclietnosci<|.
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Mówiono wiek oswietnych balach dawanych niegdys przez pa- 

ni<1 Manunga de la Motte; ja powiem wam tylko o swietuéj jéj roz- 
mowie, o jéj ruchaeh bez pedantyzmu, o jéj post?powaniu bez bigote- 
rji. Pani de la Motte jest Europejkij od stóp do glowy ; przyj?- 
la ona od cywilizacji wysoko posuniytéj wszystko co jest w niéj bai- 
wném, wszystko co si? w niéj podoba ; i jesli Valparaiso pozosta- 
je z tytu , nie jestto winéj jego sioiiea, które je ogrzewa i oswicea 
razem.

Czyz oszczérstwo dotkn?to równiez paniq de la Motte?
Zadnéj wtém wqtpliwosci; j?dza jest obywatelkij swiata, i w jéj 

oczach bhjdy sa wyst?pkami, а wyst?pki zbrodniami.
Bl?dy pani de la Motte jakiez sq? oto ona zapomina.... swoich 

wykroczen; przytaczam je tu: ona panuje , podbija; wiész juz teraz: 
miéj si? na ostróznosci.

Pozostawiam nadal dopelnienie obrazu, którego tylko zarysy 
rzucilem: zwierzenia si? b?d^ pisane czerwonym atramentcm.

Pani Mercédès Marin Solar , jestto Safo chilijska; poezja ma 
skrzydla ognistc. Ossjan spiewat posród mrozów Szkocji; Byron we 
mgtach Tamizy i na brzcgach Troady ; Hugo, Lamartine, Ségalas i 
Valmore u nas; Kamoens, na brzegach luzytanskich, i pomimo grozb 
Adamastora.... Ptaszek spiewa, spiewajij przy urodzinach cziowieka, 
а nadewszystko przy jego smierci, co jest bardziéj logiczném; milcze- 
nie nawet maswq harmonj?, i swiat jest orkiestrq, gdzie kazdy bie- 
rze udziat; my, Ikaniem, milosciq i zalem»; sowa, swoim krzykiem 
przerazliwym; jaszczurka, swoim zlowieszazym szelestem; lew, swoim 
rykiem; oceany, swojemi gniewy....

Wszystko spiewa na ziemi; pani Solar spiewa w Santjago 
chwai? swojego kraju, uciechy przyjazni, siodycze macierzyüstwa.

Pani Mercédès Solar ma córk?: powiadano nam zawsze, ze Muzy 
s^ dziewicami; otoz zadajemy faisz mitologji.

Mloda dziewczyua ma zaledwo lat dwanascie, а juz jéj poezja 
jest peiuij barwy, catkiem uczuciowa, catkiem sercowa.... A to dia 
tego ze w Chili nami?tnosci i winogrona dojrzewaj^ pr?dko; dia tcgo
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ze w Chili krew plynie szybko w arterjach i ze poezja jest gdziein- 
dziéj nizeli w gtowie.

Nieeh pani Solar jednak ma si? na ostróznosci! nie tak nie 
upaja jak kadzidio: wst?puje ono do mozgu, а nie zawsze oczyszcza; 
i wiész to sama, senjoro, fiie mozesz niewiedziec, senjoryto, ze nie 
nie jest tak zgubnego dia gienjuszu jak pochwala. Wyraz gienjusz 
byt tak hojnie rozdawany, ze roztropnosc nam zaleca, bye bardzo ostro- 
zuemi w obec wszelkich uroszczeii zasiuzenia nan, jakie nam przy- 
pisujq.

Ale na cóz mam przedhizac daléj moje uwagi, kiedy mam na- 
potkac pózniéj, w innném dziele , imiona tak drogie mojéj pami?ci? 
Mi?dzy inuemi, imi? admirala Blanco, znakomitsze jeszeze blaskiem 
swojéj zasiugi osobistéj, nizeli wysokq pozycjq spoleczenskq, jak$ 
zajmuje.

Admiral Blanco jest razem mitosciq i dum^ Chili, tak jak 
jest wsparciem cudzoziemców, odwohijijcych si? do jego sprawiedli- 
wosci.

Uchyl gtow? przed Ц rodzinq uprzywilejowamj, którq r?cz? ie 
nie opuscisz bez zalu, kiedy przyjdzie chwila rozstania. Potrzykroc 
pozdrowienie imieniowi admirala Blanco !

Czyz nie byioby równiez niewdzi?cznosciq zapomniec o Gomez’ach, 
Valenz’iach, Gutjer’ach, których pióro jest puklerzem i mieczem, i któ- 
rzy przediuzajq tu dzieio wyzwolenia, co tak dzielnie rozpoczeli na 
brzegach la Platy?

Cazott’owie, Blanchard’owie, Grisar’owie, tak melodyjnéj pa- 
mi?ci, zajmq takze kilka kartek mojego dzieta, i spiesz? uprzedzic o 
tem, zebym nie byt oskarzony o niewdzi?cznosc, zgodnie z Cortes’ami, 
którzy wiedZfj dobrze ile jest w mojéj duszy miejsca dia wdzi?- 
cznosci.
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CHWILE WYTCHNJENIA.

Archipelag ieglarzy. Kap i t an Moruc (c«. Moriuk). Jego dwie iony 

dzikie. Nalog drug а natura. Mitose dzieci mlodéj dzikiéj kobiéty. 
Rosita (ci. Rozyta) i jéj dziéci^. Rozstrzelania w Chili. Carmen (ci. 

Karmen). Dïiwne poswi^cenie si$ macleraynskie.

Malujmy obyczaje wystawujqc sprzecznosci; skala porównania 
nie dozwala zblqdzié,

W ogoluusci, nazywamy dzikiém w Europie kazde zwierzfr 
dwunozne myslqce , które nie nosi ani odzienia, ani kapelusza , ani 
chustki na szyi, ani iottych rekawiczek: dia was obywatelów swiata 
siedz^cych na miejscu, jest dzikim ten, со nie usiada przy stole wspa- 
niale zastawionym, со nie pojmuje ani Boieldieu, ani Auber’a, ani 
Halev’ego, ani Donizett’ego, ani Hugo’na, ani Cbateaubriand’a, i dzi­
kim jest dla was ten cztowiek czarny, zólty lub miedziany, który 
zyje w lasach, na wybrzezach morskich, w chaiupach , z polowania, 
rybolostwa, а niekiedy nawet z lupiezy.

Wedtug was, niémasz dzikich w waszych miastach z tak ró- 
wnemi ulicami, w waszych ogrodaeh tak ubarwionych kwiatami, na 
waszych miejscach przechadzek tak rozkosznie ocienionych, i znajdu- 
jq si? oni tylko narzadko rozsianych Archipelagach Oceanu, blisko 
szczytów tiór Skalislych, albo u podnóza tego straszliwego Mowna- 
Kah, którego lawy bezustannie кірцсе pochlon^ moze kiedy Owhyje, 
która przechowuje, w gt^bi swoich zatok, zwtoki Cook’a ziozone w tru- 
mnie olowianéj.

I cóz, mówie wam, ja co to pisze, ze zostajecie w wielkim 
btedzie. Zeby pozuaé ludzi, potrzebasie im przypatrzyc we wlasnym 
ich domu, posród ich radosci, ich smutków , ich namietnosci. Slu- 
chajcie.

Rzccz dziejesie tam i tu, na Arcbipelagu Zeglarzy i w Chili; 
cztéry ósoby, piec najwiQcéj wystepujq na scene: P. Moruc, kapitan
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okr?towy, dwie nitode dzikie, jediia majqca lat dwadziescla pi?c, 
druga osmnascie, i P. Blanchard, rysownik i dyplomata razem: al« 
nadewszystko fizjolog zastuzony, który opowiada jak pisze, apisze 
jak Ludwik Reybaud. P. Moruc, zarzuciwszy kotwic? w znacznéj od- 
legtosci od gtównéj z wysp Zeglarzy, zalecit swéj osadzie nie przyj- 
mowac zadnéj kobiéty na poktad ; ale niéma takiéj szczeliny, przez 
któr.y by si? nie wcisn?ly te szatanki domowe , kiedy si? powodujij 
kaprysem gtowy lub serca. Wyzuajmy takoz, ze ludzie osady okr?- 
towéj , widzac ptywajqce okoto nieruehomego spodu bryku, dwie 
odwazne wyspiarki z matemi zawiniqtkami bielizny, wyciqgn?li im 
opiekuiicza r?k? i pomogli im wstqpic na poktad.

Kapitan, powróeiwszy z wyspy, zdjqt z kotwicy, ptynqt przy 
pomyslnym wietrze przez cata noc, i nazajutrz zaledwo dwie kobiéty 
zbiegte ukazaty sie na poktadzie.

P. Morin;, rozgniewany, chciat wróeic nazad i oddac je ich 
królewskim rodzinom; ale, wzruszony ich tzami i ich prosbami, pu- 
scit sie w dalszq drog? i zarzucit kotwic? w zatoce Valparaiso.

Skoro wyladowat, dwie kobiéty, odziane prawie tak jak Ewa 
przed skosztowaniem jabtka, staty si? przedmiotem ciekawosci pu- 
blicznéj wielce natr?tnéj. Cizba zebrana scigata ich wzrokiem, szy- 
derstwy, przycinkami; kazdy chciat te nowe przybyszki styszéc mó- 
wiqce czy szczekajace; kazdy chciat si? ich dotknac r?ka; nie niogty 
post;|pic kroku, zeby nie byty otoczone ttiimem, który straz z trudno- 
sci<| rozpedzic zdotata.

Dwaj przekupnie ryb przechodzili niosao swój tnwar na ple- 
cach w koszach plecionych z tozy: dwie te kobiéty, natchnione swij 
przesztoscia, rzucaja si?, porywaja ryby, które uwazaty za najsoczyst- 
sze, ipozeraj^je zogonami, i skrzelami, nim P. Moruc miat czas za- 
pobiedz téj tupiezy.

. Podczas dnia, hotel , w którym stanqt P. Moruc byt catkiem 
otoczony, jak to u nas si? zdarza, kiedy do jakiego miasteczka przy- 
bywa minister, deputowany oppozycji, olbrzym, albo truppa marjone- 
tek. Wynrawiono im serenad?, albo raczéj косц muzyk?, i dwie te 
kobiéty , oparte na ramieniu swego przewodnika , musiaty pokazac
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si? w okiiie dia podzi?kowania za wiwaty catkiem zaj?tego niemi 
pospólstwa.

Nazajutrz, wide kantorów byto zupetnie pustych; biegano po 
miescie, rozpytywano sie, chciano wiedziéé со si? stato z nieporó- 
wnanemi dzikiemi, i jak tylko jaka figura, mniéj wi?fcéj nieznajoma, 
przemykata si? koto jakiego zbiegowiska, wnet powstawat ruch , i 
wotåno: oto one!

Ilez to mtodych Chilijek, które w tém zdarzeniu tylko, zosta- 
ty nazwane dzikiemi!

Jednak przyzwyczajono si? powoli do sposobu post?powania obu 
wyspiarek, które P. Moruc przvodziat jako tako wjsiiknie ptócienko- 
we; ale one swobodne i niepodlegte az db zuchwalstwa, az do nie- 
przyzwoitosci, ktadty si? sobie tam lub owdzie na trotuarach ulicy, 
na piasku wybrzeza, i jak tylko chciaty zrobic sobie wiclkq roz- 
rywk? , udawaty si? do kawiarni, stawaty na krzestach , i przy- 
patrywaty si? grze bilardowéj....  Niezawodnie bym si? im podobat.

Wszvstko zdota si? naprzykrzyc wkoiicu, uawet cywilizacja, 
nawet dzikosé, mofce nawet szcz?scie!

P. Moruc odptynqt, majqc na swym poktadzie dwie wyspiarki, 
które chciat odwiesc do ich kraju, iktórych P. Blanchard skreslit ry­
sy na ptótnie; niestety! umarty onewdrodze, i Ocean pokrywa je dzi- 
siaj swcmi falami.

W par? lat potém , mloda dziewczyna, przybyta takoz z Ar- 
chipelagu Zeglarzy i wylijdowata w Valparaiso ; szukata ona swéj 
matki, téj kobiéty dwudziestopi?cioletniéj , któréj nie miata juz ni- 
gdy oglqdac. P. Blanchard dowiedziawszy si? o przybyciu biédnego 
dziecka, prosi jq do siebie; wchodzi ona do tego salonu, gdzie Kon­
sul umyslnie umiescit portrety wyspiarek.

Mtoda dziewczyna rzuca spojrzenie na obraz, blednieje, drzy 
wszystkiemi cztonkami, przvsiada na ziemi, kryje gtow? pomi?dzy 
kolana i zanosi si? od ptaczu....

To byta dzika!
Swiadkowie téj sceny rozezulajq si?, osypujq najtkliwszemi

Dwa Oceany. 21
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pieszczotami nieszcz?sliwa; wmawiajq jéj #.e zobaczy kiedys swq ma- 
tk?, ale Izy biédnéj córki nie ustaly pierwéj, az nim I’. Blanebard 
nie pcdarowai jéj tego drogiego dia niéj obrazu....  To byla dziewczy-
na dzika!

А teraz oto cywilizacja.
Rosita jest ladnq brunetkq, ze spojrzeniem biyszczacém , ki- 

biciq gi?tka, wysmukté|, slowem dzwi?czném; oko jéj nie patrzy na 
сіе, оно zapytuje; usta jéj nie usmiechaj^ si?, ale upajajq; r?ce jéj 
nie dotykajq si? eiebie, ale oplatajq, i donivslaszsi? tatwo , ze jéj 
stanik nie tylko nie nadaje ksztaitu wi?zionéj przezeii kibici, ale ze 
s am stosuje si? do zaokrqglen cz?sei ciala, któremi natura uposazyla 
piers pi?knéj Chilijki.

Nie biez bardzo pr?dko za RositQ, gdyz ona ncieka dia tego 
tylko, zeby byta ziowioiitj. i niewiém dia czego potyka si? zawsze, 
jak tylko postrzega ze doganiajaey ustaje w biegu.... Jesli ei nie nie 
powiedzialein o warkoczu Rosity, to dia tego ze nie wierzytbys jego 
bogaetwu, i ze zresztij nie ehe?, zebys bardzo zatowal tego Chili tak 
dziwacznego w swyeh sprzecznosciach, tak ciekawego w swéj indywi- 
dualnosci, które opuszez? z takini zalem....

Ale ta Rosita, ezémze jest ona? Czy wielkij dam.y w kraju 
republikansk!m? Czy mieszczankq zbogaeon<|, szlachciankq zrujno- 
wan$, artystkq blyszezaca na teatrze, modystkq krélujacq przy swo- 
im kantorze? Rosita jestze ubrainy w jedwab’, czy w plóeienko? 
Czy ma na glowie kapelusz, czy tylko swe jedwabiste sploty, spa- 
dajijce az do kolan? Czy Rosita ehodzi w r?kawiczkach? Czy umie 
czytac i podpisac swe uazwisko? Czy serce Rosity odpowiada ch?- 
tniéj sercu cztowieka z gminu , czy arystokraty? А najprzód, czy 
ma ona serce tak jak ty i ja, albo czy ma ich wiele, jak tyle innych 
twarzyczek kobiécych zapetniajqcych przestrzeii?

Otoz pytan со nie miara ! otoz wiele przypuszczen, gdy idzie 
tylko o prostq stuzi|c?, o dziewczyn? najmuj^cij si? za sto piastréw 
rocznie, i któr<i pani Dolorez B.... odprawila, dia tego, ze biédne 
dziewcz? zostato matkq, i ze jéj dzieeko plakaio od rana do wieczo- 
ra, nie liezqc kwilen od wieczora do ranku.



Rosita si? oddala, zadqsana , upokorzona , gniewna ; weho- 
dzi do swego niieszkauia, siada na ziemi, kladzie swöje dzié- 
ci? na krzesle i zasypia....  Zmartwienie wyrzqdza ci niekiedy t?
przysluge.

Alo trz?sienio ziemi daje si? czuc, wiész ie ono si? tu cz?- 
sto zdaiza. Rosita powstaje przel?kniona; dziéci? rzuca si?.... Swo-
jeini matemi rqczkami szuka podpory, któréj nie znajduje, przewra- 
ea si?, upada, rozbija sobie glówk? i umiera.

Matka jego jest tuz, blisko niego, zadyszana; maca puls, na- 
biera pewnosci ze on juz nie bije, zo oddechu niéma w ustach, 
zo spojrzenia niema w oczach....  Co za szcz?scie! Rosita nie jest
juz zagiozon;) w swéj terazniejszosci i w swéj przyszlosci.

SzczQslivva matka przybiega, wpada do pokoju pani R.... ,
staje dumnie przod swq dawiuj paniq, i mówi jéj giosem najwe- 
selszym:

— Mozesz mi? pani znowu wziqó na shizb?, niémam juz dzié- 
eka ; inoja córeczka tylko со uinarta; b?d? znowu pani siuzyc.

Mtoda dziewczyna, która przybyta z Archipelagu Zeglarzy i 
która ton?ta we tzacli, cata udr?czona, na sam widok portretu 
swéj matki, ta mioda dziewczyna, nazywana byta dzikij!....

Rosita urodzita si? w Chili, w Valparaiso....... to kobiéta ucy-
wilizowana! i nieszez?sciem, nie jest to wyjqtek.

Ale, cicho! otu ttum cisnie si? z gtuchém szemraniem.... Jest-
to cizba niezinierna, tlok g?sto skupiony m?zczyzn, kobiét, dzieci, 
wszystkich oezy zwrócone na jeden punkt, wszyscy udzielajij sobie 
wzajemnie wzruszen cliwilowych, bojazni, która niémi miota, nadziei, 
со si? im usmiecha.

Sród tego nattoku idij zotnierze milczqcy , z fuzjami na ple- 
cach, i posród nich widzisz osta prowadzonego przez dwóch postu- 
gaczów, ci;|gnacego skor? byczQ, sumyc^ si? po ziemi z ztowrogim 
szmérem i do któréj inoeno przywiazany winowajca, skazany na smierc, 
obok zakonnika. Cóz ou przewinii? Moze sprofanowat kosciot, ude- 
rzyt ksi?dza w odziezy kaptanskiéj, albo zabii swojém cuchiUo n?- 
dznika, który chciat zwiesc jego siostr?. Skazany on na rozstrze- 
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lanie; ma on odwage, chciathy sam isc na miejsce kary... ale nie, 
ciqgnij go, tak prawie jak ciijgnq u nas, ku Montfaucon, zwtoki ko- 
nia zdechtego ze starosci. W kilka godzin potém , okolo póinocy, 
ludzie opatrzeni w latarnie, przyehodzij szukac szczqtków ludzkieh, 
iinoszq. je gwizdz^c i rzueaj^ w dól ogólny. Wszystko si? skonczyto 
na tym swiecic. Ale powiedz mi co si? dzieje w innych swiatach 
z ofiarami i ich katami ?

Od dramatu do komedji, krok tylko; dajmy go, nie zbacza- 
jijc od przedmiotu, i zobaezmy moralnosc, jak$ mozna wycia- 
gnac z faktu, który mam wam opowiedziec. Ale moglibyscie za- 
stosowac zdanie swoje do mojego; wol? przeto zamilczéc co o tém 
mysl?.

А najprzód, uprzedzam was, moi kochani wspótbraeia z Pa- 
ryza i prowincji, ze udzielam wam anekdoty prawdziwój, i pozwalam 
wam wyciagnac z niéj korzysc, jakq zechcecie.

Ту, Scribe, mistrzu nas wszystkieh, nasz królu, nasz Cêsarzu, 
nasz prezydencie, zrób z niego wodewill, jak te które codziennie 
znosisz; czekamy od ciebie arcydziela. Ty, Dennery, zatempenij twe 
pióro i zbuduj dzielo jak twoja Dama de Saint Tropez, albo 
Marja-Joanna tak przerazajqcéj pami?ei; wy, Duvert i Lauzannc, 
Clairville, Ѵагіц i tylu innych, których nie wymieniam, gdyz moje 
pióro juz si? znuzylo, czytajcie; jest tu przedmiot do sztuki, wedlug 
nuiie, bardzo zajmujijcy.

Carmen Iriarte,— ostrzegam was ze nie wymieniam prawdzi- 
wego nazwiska, — Carmen byla sliczna dziewczyn^ , która czula 
w sobie serce w tym wieku, kiedy u nas bawi^ si? jeszcze lalkami. 
Niestety! lalka Carmeny naduzyta strasznie pieszczot dziecinnych 
biédnéj Chilijki, gdyz jednego poranku , nim jéj ojciec i matka wy- 
szli z swéj sypialni, wchodzi ona blada, drzaea , z lonem mo- 
cno bijqcém  rzuca si? na kolana , caia we izach , i blaga tka- 
jqc o przebaczenie winy, któréj wkrótce nie b?dzie inogta ukryc przed 
swiatem.

Rozpacz panowata w domu , gdyz wszelkie zadoscuczynienie 
bylo niepodobne. Zwodzieiel byt u?dziiikiein bez czci i wiary, 
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bez majqtku, bez rodziny: ofiara byla spelnionij, biédna ma- 
tka Carmoüy nie chciala narzueac innéj swojéj córce przejetéj 
zalem.

Cala rodziua oddaliia si? do majijtku lezqcego niedaleko Val­
paraiso. Matka jedna odwiedzaia od czasu do czasu miasto i oka- 
zywata z radoseiq swoim przyjaciotom znaki niezawodne ei?zaruo- 
sci, o która blagala niebios. W kilka miesi?cy pózniéj wydala она 
na swiat ріекгц eóreczk?, któr^ mozesz widziec dzisiaj przechadza- 
jijeq si? pod rami? z Carmena, która j<j kocha jak siostra zwykia ko- 
chac siostr?; myl? si?, jak matka zwykta koehaó córk?.

0! tak, Chili nie jest jeszeze zupehiie stracone dia moralno- 
sei, gdyz mozna tam znalesó jeszeze, tu i owdzie , w jego dwórh 
wielkieh miastaeh, serca tak szlaebetne, ze mog$ przebaczaó, jakto 
uczynita ta pani Iriarte , któréj nigdy nie scisnaiem za r?k? ina- 
czéj , jak z najwi?kszij zyczliwosciij. Mtody cztowiek znakomitéj 
rodziny ubiegai si? o r?k? panny Carmen, ale ta nie przyj?ta ofiaro- 
wanego jéj szez?scia, i zdaje mi si? ze siostra byla dia niéj pocie- 
ciq w braku m?za.

NA К O NI ЕС.

Zegnaj, Chili! Concon (cx. Konkon). Herradura. Le Callao (cx. Kallao). 

Lima. Jesxcxe morie. Piotr Lndwik Cabasson (ex. Kabasson) rodem 

x Augouleme. Jego Taigne (cx. Ten) i jego Tesquieu, (cx. Teskiv). San 

Francisco. Pierwsxe spojrxenie. Pion. Gra. Traktjery. Chincxycy 

s<y Gaskoncxykami Indji. Dxisiaj. Prxedtém pustynia , terax swiat. 
Nast^pcy Cartouch’a i Mandrin’a. Jeszeze Cabasson. Dillon i Barro- 

ilbet.

А wi?c zegnain juz Waldywj? i Chili; zegnam was Konceptje, 
Karmeny, Dolorczy, Konchity, których glos odbija si? wiecéj w mo-
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ich uszach , niieli w sercu....  Zegnani was, warkoeze ptywajace,
dzwi?czne stowa , wyzywajqce usta. Zegnani was, giiipi serenos, 
uwiadamiajqcy spiochów, ze spac nie moga, i kochanków, ze chwila 
rozstania nadeszta....  Zegnani was, stróze, których grozba jest
tak pnjdkq, i których arkan jest tak pr^dkim jak grozba ; zegnani 
was, gitary niezgodne, spiewy monotonne , tance oci?zate, koscioty 
napelnione niepoprawnemi penitentami, kantory przemyslowe, klaszto- 
ry fanatyczne jak sam fanatyzm, gdzie si? przygotowuja, w milczeniu, 
nieslawa i hanba rodzin.

Zegnani ci?, Chili !
Wiatr poludniowy podnosi sig jak zwykle; wiejc on raz niocniéj, 

drugi razsiabiej, potém si§ zwi?ksza, rozszerza, zajmuje przestrzen, 
i popycha gwattownie ku równikowi tuiacze okrety, które go pozdra- 
wiajq pod swemi zaglami sciqgnitjtemi.

.... Europa niebardzo dobrze piywa; jestto okr§t ci^zki, nie- 
zwinny, nie poshiszny stérowi....  Nie to, wiatr silny go pijdzi, i oto
zieinia juz znika.....  oto Kordyljery zanurzajq swe boki czeraiq-
cc si(j w wodach , jak gdyby trzQsicnie ziemi pograzyio je w nich. 
Naprózno walczéniy przeciw wiatrowi zachodniemu, nie mozemy 
wyjsé na otwarte morze, i góry panujqec nad Concon’em wznoszq sit; 
na prawo.

Concon (Konkon) jest niiasteczko prawie nieznane, brudne, 
cuchinice, lezace na stronie; nie wspomniatbym wam o niéni , gdyby 
nie bylo dzisiaj miejscem pobytu czlowieka, którego ojcobójczy orez 
byt tak zgubnym boliatérskiéj Hiszpanji....  Ten cztowick, to Mario-
to....  Mijajiny prtjdko.

Herradura jest portera, który zbogacajqkopalniemiedzi, iz któ­
rego Chili mogloby ciqguqc ogromne korzysci....  ale Chili spi; pozo-
slawniy go wjogo spoczynku.

Pomiedzy Chili i Peru lezy zapora trudna do przebycia , pn- 
styuia Boliwji, samotnia nieznana, któréj nie myslq zbadac, i ktor.j 
jaguar przebiega w swych pustoszqcych wycieczkach.

Witam ei? Boliwjo i twój port jedyny, Kobija, wigcej pysznia-
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су si? nii Calao i Copiapo, skqd si? wysyla corocznie kupy srébra, 
które moglyby zawstydzió kopalnie Kalifornijskie.

Zarzuémy kotwic? w Callao, tém przedmiesciu Limv, i zo- 
bacziny czy stolica peruwjaiiska posiada jeszcze swo pi?kne tapa- 
das, swe sayas tak powabne i tak sprzyjajqce rozwi^zlosci. Nie- 
stety ! niestety! wszystko przemija na ziemi, wszystko niknie od 
tareia wieków, wszystko idzie w zapomnienie, wszystko umiera, Ni- 
niwa, Babilon, Kartagina....  i rozkoszne saya pi?knych Peruwjanek!
Jakze swiat pr?dko starzeje! Mamze wam opisaé obyczaje Limy? 
Nie! znacie juz obyczaje Valparaiso....  Ötóz! opatrzcie waszij pale­
ts w troch? wi?céj smoiy, troch? wi?céj ruzu, rzuccie mniéj zaston 
na ramiona, dajcie kosy diuzsze, wi?céj wyperfumowane....  zmie-
niajcio kochanków czeseiéj nizli suknie; przygotujcie szampan, со 
wst?puje do mózgu; gr?, со zawraca glow?; milostki, со wst?puj;j 
do serca; rachujcie gtosno w salonach , nie mówi? liczb? waszych 
ofiar, ale liczb? waszych spólników; nie wierzcie ani we Izy przegra- 
néj, ani w rozpacz rodzin, а b?dziecie mieli Lim?, niewolnic? swoich 
ninichów bezwstydnych, swojego slonca prostopadle swiec^cego i swo­
ich obyczajów pierwotnych.

Lima jest tylko wiernq swojéj hanbie, rzekn^ filozofowie о 
zmarszczonych czolach; ja powiadam ze Limajest wielkiém miastem, 
gdzie chcq radosci, tanców, szcz?scia, mniejsza oto za jakq cen?, 
mniejsza ojakiéj godzinie....  Niechzyje Lima!

Daléj! daléj ! niebo nam sprzyja; nie chce zeby Peru odbija- 
lo si? za nadto silnie w naszych pami<|tkach, i oto przysyia оно 
z poiudnia jeden z tych Wichrow gwaftownych, które popychaj^ okr?- 
ty pomimo ich woli i ogolacajq je z masztów tak mocno przytwier- 
dzonych.

Niémasz juz Peru, to jest, niémasz brzegów jatowych, urwi- 
stych, czarnych u spodu, czerwonawych po bokacb, snieznych u szczy- 
tu , ocienionych chmurami....  Jeszcze morze, morze i jego nu-
dy!.... jeszcze niezmierny Ocean Spokojny, którcgo drzémanie jest 
tak zahójcze!....
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Jak tylko burza ryczy i grozi, albo jak tylko fala milczqca 

si? równa, moje wspomirienia dawno ubiegtéj przeszlosci obudza- 
j<; si? zywsze nizeli kiedy , i przypominam z radosciq dwócli lu- 
dzi, z któremi рціет si? na szczyt nie jeden , z któremi przeby- 
lein nie jedno niebezpieczenstivo, z któremi stawitem czolo nie jednym 
grozbom.

W braku Marchais i Petit, których typy moze stracone na 
zawsze, nie pogardzajmy tym dzielnym clitopakiem, z gtosem cien- 
kim, со dochodzi do mnie, staby jak lekki powiew wiatru, którego 
zagle wysokie przyjmuja ostatnie westchnienie.

— Dobry dzien , P. Arago , rzeki siadajae obok mnie na po- 
kladzie.

— Dobry dzien panu; paiiskie nazwisko?
— Piotr Ludwik Cabasson, rodem z Angoulême, do uslug pariskich, 

jesli zr?cznosc b?dzie potemu.
— Dzi?kuj?; czyjestes majtkiem naokr?cie?
— Nie, panie; jestem pasazerem, do ushig panskich, jesli zr?- 

cziiosé b?dzie po temu.
— Dzi?kuj?. Gdziez si? pan udajesz?
— Do Kalifornji.
— Dia szukania zlota?
— Zeby byc tarn nauczycielem szkolnym.
— Zamiar paiiski bardzo szlachetny.
— 0! przyszedt on mi bez diugiego namyslu ; stan fabrykanta 

guzików przestai byc zyskownym; wszyscy u naszaezeli inówié о Ka­
lifornji; poszedtem za innémi, ioto jestem tu, gotów na paiiskie uslu- 
gi, jesli zr?cznosc b?dzie potemu.

— Dzi?kuj?. Pan zapewnie zabrales duzo ksiazek zsob<|?
— Dwie wielkie paki. Jeden z moicli przyjaciöi z tamtéj stro- 

ny Oceanu dal mi swojego Taitjne i swojego Tesquier, oraz 
pomógt mi w nabyciu innyeh , i takim sposobem cós si? zebralo.

— Czegoz Pan zamicrzasz uezyc przybywszy do San-Francisco?
— Jego samego ? nie; ale jego mieszkanców, wszystkiego со 

wiém; ale poniewaz chciaibym ich nauczyc cokolwick nauki niebie- 
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skiéj, а wiém ze Pan jestes gastronomem, cheiatbym si? Pana za- 
pytaé, kiedy ziemia zacznie si? zaokrqglac dia nas.

— Nie rozumiem ciebie, mój przyjacielu.
— Mówiono mi ze ziemia jest okrqgty, ajednak, oto wi?eéj sze- 

sciu tysi?ey mil odbyiem drogi, aonazawsze jak ptaska, tak piaska.... 
Mianozby zartowac ze mnie?

— Nie, mój przyjacielu; ziemia istotnie jest okr^giq, jak ci to 
okaz? drugij razq.

— Dia czegozby nie zaraz?
— Dia tego ze upat jest nieznosny i ze zdolam zaledwo wymówic 

par? wyrazów.
— А wi?c b?d? czekat.

Oto jestesmy w San-Franeisco.
Opisatem wam w inném miejscu okazale polozenie téj zato- 

ki, równéj w pi?knosci z najpi?kniejszemi, milezqcéj wtedy jak pu- 
stynia, ozywionéj dzisiaj jak pole bitwy.

Nie obiegajmy swiata dia poznania swiata; jest on w tym za- 
kresie, którego ogromnq przestrzen oko twoje ogarnia, na tym grun­
de bezustannie rytym kuby i motyk^; na brzegu téj rzeki o szybkim 
pi-Qdzie, gdzie si? wznoszq, jak przez czary, domy, które jiitro b?- 
dq wioskami, а w kilka dni potém miastami, z swemi ulicami, swe- 
mi placami, swemi przechadzkami, swemi kantorami: jestto swiat 
w minjaturze, swiat Europejski; s<y to obyczaje wszystkich ludów, 
przywyknienia wszystkich narodów, smiesznosci wszystkich prowincij, 
nami?tnosci i wyst?pki wszystkich krajów.

Mówiq tu dobry dzien wc wszystkich j?zykach , okradajQ si? 
po amerykansku, po angielsku, po chiiisku, po meksykaiisku , po 
malajsku , r?kami, spojrzeniem , myslq; nie okrywaj<i grzbietu 

niczém; nie chodzq, ale biegajq; mówiq tylko o miljonach, ra- 
czéj wrzeszczq; ztoto jest wsz?dzie, а jediiak wsz?dzie n?dza. Je­
sli masz mieszkanie, jestes bogatym; jesli mówisz po angiel­
sku , masz kapitaly.... ; jesli do tego znasz hiszpanski i niemie-
cki, jestes nabab, masz kieszenie peine zlota, mozesz umrzec z gto- 

Dwa Oceany. 22 
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du; powiedzialem juz wam, ze gtód jest tu wsz?dzie, równie jak 
nasycenie.

I’atrz, oto mlody elegant, z twarzy blady, okiem szklistém, 
krokiem chwiejycym sie; przybyt on do Sau-Francisco z wielkiemi 
planami na przyszlosc , z zlotemi marzeniami w gtowie, z poezjij 
w sercu; rzucil si? do tego kraju martwego dla ozywienia go ezeiy 
sztuk, dla udzielenia mu nauk, cywilizacji....  i biédak odezarowany
wstaje przededniem, rozciyga sir; na piasku niepredko potém jak sloii- 
ce zaszto za widnokryg.... i oto wstaje, kiedy gasny gwiazdy, biaga- 
jyc о przygniatajycy ci?zar dla jego bark siabych, о troch? pokarmu 
dlajego zoiydka zrujnowanego.

Patrz, oto tuz obok niego, facjata wysoka, kwadratowa udo- 
hi, kwadratowa u wierzchn , koscista, zylasta, chropowata w do- 
tknifciu , z któréj wymykajy sie dzwieki elirapliwe, wyrazy gru­
be, biyskawiee grozne: to jest istota, со sie nazywa pionem.

Pion jest czlowiek przywykly do pracy, do pracy cifikiéj i 
bezustannéj; we dnie, pod stoncem palycém; w носу, sród zimnéj ule- 
wy. Pion przywykt do siekiery, do draga, do rydia: oparty o mur 
granitowy, seliylony pod skaty z lawy, grzebie swojemi paleami, któ- 
re sie kaleczy i nie czujy bolu ; jest on tarn, panujycy nad wszyst- 
kiém co go otacza , najbogatszy ze wszystkieh, bo jest najsilniej- 
szym; byt lokajem wczoraj, dzisiaj jest ранет. Pion., po swyni 
przybyciu, zarabiat dziesiQc piastrów na dzieri, zyt niewiedziéc 
ezém..... niczém....  zebra! pieniydze, skarby, spozieral przed sie-
bie; i gdy ujrzat w dali maszty okr?tow przybywajycych , rzekt 
do siebie: «Tam sy moi ludzie, tam sy moi studzy, tam sy moje 
skarby!....»

Pion nabyl sobie kawai ziemi; zbit tam kilka desek, poro- 
bii w nich otwory, dat pokrycie zdolne oprzéc si? wiatrowi póhio- 
cno-zachodniemu..... Okryty przybywajy, zarzueajy kotwic?; pasaze-
rowie wystQpujy na lyd.... pion daje iin przytuiek i zabiera za to 
ich odzienie, zywnosc, narz?dzia, których eudzoziemiec potrzebowat 
do swyeh trudów i zaj?c.
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Dzisiaj, w chwili kiedy to pisz? , przybywaj do Kalifornji ze 

ztotem , jesli cheesz nabyc ztota; Rotschild jest tam przez swego 
zastgpc? 1’. Davidson’a; Rotschild, którego znajdujesz w obu lndjach, 
pod obu biegunami, we wszystkich stolicach , we wszystkich Arclii- 
pelagach; Rotschild, który porobi wkrótce osady na ksi?zycu i Jo- 
wiszu....  Znajduje si? duzo zywego srébra w Kalifornji; Rotschild
zagarnie sobie wszystkie zywe srébro, które wysyta do Copiapo.... Je­
sli ci zostawia troch? ztota, to dia tego, ze w danym dniu, kiedy mu 
si? spodoha, to ztoto b?dzie jego wtasnoscia.

Niektóre wielkie domy z Lima, Valparaiso, Ameryki pótnocnéj 
i Mcksyku, kilku Chinczyków, ludzi obrótnych jak malo na swiecie, 
trzymajq si? jeszcze ua powierzchni sród tego oceanu interesów, ki- 
piijcych jak lawa Cotopaksi; ale powtarzam, z matemi tylko wyja- 
tkami, majatki zrobione w Kalifornji zagrzebiq si? w tymze kraterze, 
i roztropnosc tylko moze ratowac spekulantów..... Niech uslucliaj^
moieh przestróg....  Zobaczmy miasto; poznajmy szczegóty ; s;| one
w tak wielkicj liczbie....

Znasz juz zewn?trzn<] postaé domów, powierzchownosc zakto- 
potana tych, со je opuszczaja dia przebiezenia ulic , przeptynienia 
zatoki, rozpytania przechodniów, azeby znalesc robot?, zapewnic so­
bie przytutek, zarobic na obiad. Idz teraz za tym ttumem, który 
spieszy zadyszany, i wstqp z nim do téj sali drewniauéj, któréj drzwi 
otwartc sq zapchane ludzmi, jak drzwi swiqtyiu Mahometa w Мексе, 
kiedy karawauy, со wyszty zwyci?zko z pustyni, przychodzq wzywaé 
Гrorok a.

Muszij tam dziac si? wielkie rzeczy, musz^ si? tam ogtaszac 
bardzo pozyteczne prawdy, muszq tam dozuawac bardzo przyjemnycli 
wzruszen, gdyz wciskaja si? tam za pomocij pi?sci, przemoeq, gdyz 
stabsi, w potowie przyduszeni przez mocniejszych, wchodz^ tam nie- 
kiedy z odzieuicin w szmaty podartém....  Sprobujmy razem z sil-
nemi, walczmy razem ze stabemi; ciekawosc, to pot?zny bo- 
dziec!....

Sala wielka, stót tez wielki; w okoto niego ledwo si? mozna 
przecisnqc ; wsz?dzie na nim roziozonc wory ztota w blaszkacb, 
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w proszku , w monecie, w sztabach ; ludzie stojq, siedz^, kl?cz<j, 
z okiem na karcie, z r?k<j w kieszeni, gotowi kazdéj ehwili odpo- 
wiedziéc przeznaczeniu, со igra z ich wyrachowaniem, i którzy widzij 
w mgnieniu oka bajeczne summy zmieniajijce wlascieiela, bez zadnéj 
zmiany na twarzy przegrywajqcego.

Najprzód, milezenie grobowe....  Karta przemówila, powstaje
harmider piekielny, krzyki, wolania, wyrazy niezrozumiale.... а wszyst- 
ko to bez gniewu, bez nienawisci, bez rozpaczy, jak psv wyjijce i 
skaczqce na odglos trz?sienia ziemi.

Istoty zaludniajqce ten dom, o którym wam mówi?, i kilka je­
rnn podrz?dnyeh, rozproszonyeh po micscie, zdajq si? nie doznawaé 
ani glodu, ani znuzenia; gra odbiera im sen, apetyt, podaje 
im wszystko w zapomnienie...... potrzeby ciala, inne nami?tno-
sci duszy, i widzisz wielu, którzy straciwszy skarby , zebrane w ko- 
palniach , nie opuszczajq swego stanowiska, i z r?koma na pier- 
siach zalozonemi, sledzij, z témie samém zaj?ciem, zmienne ko­
leje gry , jak gdyby ich wlasny fundusz byt narazony na niebez- 
pieczenstwo.

Tu, tysiqc razy cz?sciéj nizeli w Baden , bogaty w obecnéj 
ehwili, jest n?dzarzem za godzin?. W Europie, straciwszy swoje 
pieniqdze, powierzywszy swój majatek zdradliwéj karcie, rzadko si? 
zdarza zebys nie znalazt obiadu, lózka, r?ki przyjaznéj i pewnéj. 
Tu, skoro straciies twe ztoto, mozesz tylko liczyc na kopalniach 
odleglych, mozesz tylko ofiarowac twe ramiona pod ci?zar, które- 
go czeka, tam na wybrzezu, pion, silnicjszy od ciebie, pion, w któ­
rym wi?céj pokladajq ufnosci. Co do ciebie, czekaj karawany, 
zwiedz znowu sktady niewyczerpane, gdzie juz wyciericzyles twe si­
ly, а jesli los usmiechnie si? jeszcze do ciebie, jesli trafisz na bo­
gaty poklad, posluchaj mnie, za powrótem do San - Francisco, za- 
trzymaj si? tam tylko na dni kilka; i unikaj nadewszystko, jak- 
by kryjówki zbójców, obmicrzlych domów , które ei wskazalem....
zostawisz tam nie tylko twe zloto zebrane, ale wyjdziesz stam­
tijd z sercem skazoném, zdusz.y uwi?dla....  Gra jest zarazq.
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Po grze idij traktjeniie, i niiisiniy wyznac prawd?, ie wstrze*  

mi?zliwosc tu bardzo upowszechniona; dia tego to, chociaz te zakta- 
dy prawie wszystkie maj<| tutaj dosé znaczne dzienne dochody, przy- 
chodz<| do majqtku bardzo powoli. Pomi?dzy nimi, traktjer chiiiski 
jest bardzo ucz?szczany , i dvra koczkodany , które go utrzymujq, 
cbtopcy och?dozni i pracowici, b?d;j mogli powrócic wkrótce do swe- 
go kraju z ilosciij zlota wystarczajqcq na zakupienie pi?knéj bid к i i 
cztérysta lub pi?ciuset morgów w poblizu jeziora Fyin, okolo kttire- 
go roi si? ludnosc, wyrównywajqca ludnosci cahij Francji. Chiriczy- 
cy s;j Gaskoticzykanii Indij, i o nich to mozna szczególniéj powicdziéc: 
«Bioi'i) skqd niogi).»

Opróez trzydziestu budowli, które s.) prawdziwemi domami, in­
ne mieszkania nagromadzone wygtødaji) raczéj na oboz maurytanskr, 
wzniesiony na ruinach miasta europejskiego....  Jestto widok dziwny
i czarujqcy razem.

Naniioty wszelkich kolorów, wszelkich ksztaltów, wszelkich roz- 
iniarow; budynki kwadratowe, wchodzqee az do niorza, z otworaini 
szczególuym sposobein rozmieszczonemi, sluzqcemi za drzwi i окна, 
zasloni?tenii matcrjq, phicienkiem, phitnem zaglowém, i we wszyst- 
kich tych zakijtach, we wszystkich tych sktadach , okolo wszyst­
kich tych kryjówek , ludnosé zadyszana m?zczyzn doroslych, mlo- 
dziericow szukajijcych zaj?cia, Idagajqcych o prae? , zebrzqcych o 
dzwiganie ci?zaru dia zarobieuia na chléb, na téj zicnii, wybrukowa- 
néj zlotcni.

1) Z I S I Л J.

Rzué w nietadzie na phitno kolor czarny, bialy, czerwony, W?- 
kitny, fijolelowy; pomiesé, w celu zrobieuia czegos smiesznego, barwy 
zywsze obok odcieui najbladszych ; nakresl trójkqty, ezworoboki, 
czworokqty nierdwno, linje krzywc ; narysnj wielkie to eo powinno
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bye mate, na czele to co powirino zostawac w pewnéj odlegtosci; zmi?- 
szaj wszystkie zywioty, ludzi i rzeczy, które najmniéj odpowiadajij so- 
bie, а b?dziesz miat, albo blisko tego, wyobrazenie o San-Francisco 
w chwili mojego opowiadania.

Niémasz na swiecie ludu czynniejszego nad mieszkanców Ame- 
ryki pótnocnój. U nich pozar obraca w perzyn? miasto; wylew rze- 
ki unosi stodoty, stada, domy i mieszkanców ; w kilka dni pózniéj, 
w miesiijc najdaléj po wypadku, wszystko si? oduawia jakby za po- 
moci| czarów, oprócz ludzi, którzy nie rosiiij tak pr?dko jak grzyby i 
ktosy.

Cóz puwiesz? ta zadziwiajqca dziatalnosc mieszkanców Bostonu, 
New-Yorku, Nowego Orleanu, albo Filadelfji ust?pnje i znika w obec 
przejawów perjodycznych, które ludzie z tamtéj strony Oceanu prze- 
noszq na ziemi? kalifornijsk^.

Byta to pustynia, jak juz wam powicdziatem ; dzisiaj, jestto 
swiat peten ruchu. Byio to milczenie, teraz jestto ciijgte kipienie 
i przelewanie si?: r?cz? ci ze nie stqpisz ani kroku swobodnie tam, 
gdzie przedtém styszates tylko odgtos twoich kroków, szuin fali, wia- 
tru , lub mruczenie niedzwiedzia; i kiedy z jednéj z wyzyn paiiuja- 
eych nad rodzqeém si? miastem , rzucisz oczyma na zatok?, li- 
czysz secinami, tysiqcami okr?ty w?drowne, które dwie pótkule wy- 
sytajq ku tój ziemi zatoby i radosci, nadzieji i odczarowania, n?dzy 
i bogactwa.

Ту wi?c, malarzu lub opowiadaczu , mozesz dac wierny obraz 
obccnéj chwili; ale, gdy w kilka godzin pózniéj panorama si? zinie- 
ni, nie jestes juz prawdziwym, odwiedzaj.ycy nie poznaje tego miej- 
sca ; tworzytes wedtug wtasnéj fantazji w miejscu kopjowaé; oskar- 
za on ci? , pot?pia, dopóki jego rozum, zachwiany na chwil? , nie 
przekona go naocznie o cudach zdziatanych pragnieniem, najbardziéj 
pozerajijccm ze wszystkich, pragnieniem ztota.

0! to pragnienie , moi filozofowie postrzegacze, czytacie na 
wszystkich twarzacb, we wszystkich oczaeli, na wszystkich ustach, 
we wszystkich ruchach; gryzie ono, pali, zamienia na w?giel, i im 
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wi?céj znajdiijesz srodków ugaszenia go, tém bardziéj ono ciebie przc- 
sladuje i n?ka.

Nie tylko ztota potrzeba odwiedzajjjcym Saeramento, ale wiele 
ztota. Bogactwo jest zaledwo majqtkiem, i zbytek nazywa si? potrzc- 
b<j koniecznq.

, Opisz?z wam bójki, zasadzki, podst?py codzienne na ulicach 
San-Francisco? Na cóz si? to zdato? Domyslacie si? juz tego, i ca- 
tém nastfpstwem tych zajsc, rozpocz?tych г?кд lub kijem, а koi'iczq- 
cych si? nasztyleeie, jest szubienica wystawiona dia zwyci?zcy, i trup 
wahajqcy si? w powietrzu, gdy tym czasem sprawiedliwosc legalna nie 
miata sity zatrzymania zbójcy.

Starozytne Peru , to dzisicjsza nowa Kalifornja, prócz imion 
czarownyeh, które przewodniczyty zdobyciu kraju Inkasów, i które 
przebyty wieki, nie straciwszy nie ze swéj stawy.

Peru, Kalifornja i Meksyk lezq jedne obok drugiego, ajednak 
naprózno szukasz Korteza lub Pizarra w San-Francisco. Grob strze- 
ze dobrze ludzi znakoniitych, których w nim ztozono. Znajdujesz 
jednak tutaj parodj? wielkich rzeczy, i to nie prawda ze Cartouche i 
Mandrin nie zostawili nast?pców. Zapytaj o tém dróg krwi<j zbry- 
zgauych, które prowadz^ z San-Francisco do Stockton i z Stockton do 
kopalii.

Ale niektóre szczegóty stanowi.-} historj?, wi?céj nizeli rozu- 
mowania.

Co byto niegdys gruntem skalistym i nieuprawnym, widzisz 
dzis zmienione przez pot?g? czarnoksi?zki| na domy, sklepy, tealra; 
walczi} tu o kazdi} pi?dz ziemi, fale Oceanowe sq odparte przez za- 
boreze stupy, na których si? wznoszq mieszkania najsmiclszych, i za- 
pytujemy z przestrachem, gdzie si? zatrzyma ten Ocean m?zczyzn i ko- 
biét, których z<|dza bogactw wyziou?ta na t? ziemi?, jedn$ z naj- 
pi?kniejszych i najwspanialszych na kuli ziemskiéj.

Niestety ! to со kraj zyskat na liczbie gosci, stracit na malo- 
wniczosci, gdyz postrzegasz teraz tylko gdzie niegdzie, w niewielkiéj 
liczbie , pierwotnych mieszkanców tych okolie; poznajesz Peruwjan- 
ezyka po jego oku btyszczqcém , po jego chodzie junackim, po jego 
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pantalonach i kurtce , gdzie Nyszez.*}  rztjdy guzików ziotych i sre- 
brnych, chwiejqcych si<*  od wiatru lub ruchów idqcego. Poncho i 
széroki kapelusz zapowiadajq Chilijczyka , wi?céj nizeli j’‘go hvarz 
kwadratowa. Oto glowa ogolona i cera zóita jak metal tego kraju, 
jestto ziemski mieszkaniec niebieskiego Panstwa; а tuz ohok niego 
podziwiasz wspanialego Капака wysp Sandwich , który w krótkim 
czasie, dzigki kazqcéj cywilizacji, poznai wartosc ztota, równie jak 
jiieszczgscia, które ono za sob.) prowadzi. Na bok przed Malajczy- 
kiem, okrytym swoim cahen-slimouth i swoim cahen - sahorji, 
tunikq i pantalonami, w których si? miesci crish, (nóz), umoczony 
w bohon-upas (trucizn?); na bok takze przed odwaznym strzelcem 
Oregonu, przed którym zatrzymujesz si? oslupiaty na widok tego ezo- 
la szerokiego, wystajqcego, ciemnego, tych wtosów dtugich i twar- 
dych, téj piersi kosmatéj, tych ramion muszkularnych, tych rqk zy- 
lastycb, wywijajqcych posród thimu zabojczym arkanem, którym na- 
rzuca wi?zy jaguarowi i bawoiowi, zmuszonym przebywac szczyty 
Sierry-Nevady dla uniknienia smierci lub niewoli.

Byloby to ciekawe dzieto, coby opisaio dramata téj pierwszéj 
zdobyczy: ja nie mogieni podjqé na siehie trudu napisania go, а zre- 
szty mam inne obrazy do rozwiiii?cia przed memi czytelnikami.

Ocean spokojny huczy, stysz? straszliwy glos jego wzywajqcy 
mi?; moze to grozba: tém lepiéj; podobajq si? mi jego gniewy, tyle 
przynajmniéj со jego pieszczoty; stawmy im czolo. Mialem tylko со 
wsqsc na wielkq iódz okr?towq.

— To Pan, panie Arago? rzekt do mnie znany mi glos.
— Ja. Co tu robisz?
— Odpoczywam, gotów na Paiiskie ushigi, jesli zr?cznosc h?dzie 

po temu.
— Po czém tak odpoczywasz?
— Po tém ze nie nie zrobitem, ze nie nieniam do robienia. 

Tak , tak , panie , spoezynek bez pracy jest bardziéj nuzqcy nizeli 
sqdzibjm.

— Nie znalazlcs wi?c zaj?eia, od czasu twojego przybyeia.
— Owszem, znalaziein.
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— Masz wi?c uczniów?
— Mam, trzcch: Chiiiczyka, I’eruwjaiiczyka i Капака z wysp Mar- 

kizów. Ten ostatni przynajmniéj tak utrzymuje, choc pewny jestem 
ze nie jest znakomitszego rodu jak Fan i ja.

Byc to bardzo moze; ale czy zarabiasz na zycie twojém rze- 
miosleiii?

— Zarabiam ból piersi, gotów na paiiskie uslugi, jesli....
— Wiéni» wiém juz reszt?; czy myslisz dingo pozostac w San- 

Francisco.
*— Do niedzieli: pewien polawiacz wielorybów najat mi?, i pusz- 

czam si? znowu na morze; jest tu za nadto wiele uczonycb, oni to mi 
chléb odbierajq.

— No, odwaznie, mój chlopcze; ja si? takoz puszczam na morze; 
niech ci? Bóg zaprowadzi do portUj gdziebys mögt wygodnie spoczqc 
po trudaclh Daj mi tw$ r?k?.

—■ Otö oiia>
— Do zobaczénia;
— Co to takiego?
— To ünöja ztota, bo si? wyrnyka z moich palców otwartych; 

écisnij swöje i schowaj jq.
— Dzi?küj? s dzi?küj? 5 dzi?kuj? ; ale zle Pan zrobiles; iz nie do- 

wiodtës mi ze ziemia si? öbraca; kiddy b?d? 0 tém mówic j hib b?d^ 
mi wierzyc.

— Nie mniej jednak zyó b?dziesz szcz?sliwie; mój chlopcze, jesli 
b?dziösz mógljeszcze iiscismjc sw^ iiiatk?j zobaczyc sw$ irodzin?j i je- 
éti Bóg nie ödbierze ci wzrokii.

Powrócmy nazad; i przygötujmy si? dö nöwych walk;

Po chaosie; który dlugo öi?zyt had Kaliforrij^ w pierwszyöii 
dniach jéj zdöbyciä; näst^pilo swiatlo} cisza, regularnösc..... Jesttd 
Europa, ale Europa ödmlodzonaj Europa silna i pot?znä; Europa promie- 
niejacä pfzysziösci^;

Dwä Oeeaiiy; 2ІІ
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А jednak , jest zawsze wiele ngdzy na brzegach Saeramen- 

to , i wielu nowych przybyszów napróznoby zatamywato r?ce w roz- 
paczy, gdyby gtosy szlachetne nie wyrzekiy do nich: Odwaznie! 
gdyby r?ce dobroczynne nie dopomogty im stande na nogach. Slu-

Bylo ich trzech, dzisiaj pozostaje dwóch tylko. Poznalem te­
go со zniknqt, w Santjago, byt on tam wtascicielem wspaniaiego pa- 
iaeu , gdzie cudzoziemey , Francuzi nadewszystko , przyjmowani byli 
z braterskq uprzejmosciq....  Nazywal on mi? swoim przyjacielem, ja
go nazywatem bratem ; rozstalismy si? z sobq mówiijc do zobaeze- 
nia.... Nalezato pozegnac si? na zawsze.

Drugiego styszeliscie w l’aryzu, wykonywajqcego melodje Au- 
ber’ow, Halévy’ch , Meyerbeer'ów, jako artysta pojmujacy doskonale 
tych wielkich mistrzów i dodaj^cy im nowéj wartosci....  Klaskacie
jeszcze r?koma na wspomnienie chwil uniesienia, któremi onobdarzyl 
wasze wieezory.

Trzeciego widziaiem w Valparaiso , walcz^ccgo z niestycha- 
n$ energjq przeciwko dziwacznym kolejom losu , juz to surowego, 
juz usmiechajqcego si?, który mu nie dawat aiii chwili odpocznienia.

Pewnego dnia, wyruszyt on do Kalifornji z towarzystwem do- 
braném i swoj^ poj?tnosci4 nad wszystkiém berio trzvmajqcij.

О! Ц raz$ dziwaczna fortuna nie ujdzie mu z цк, trzymajq 
na uwi?zi, przy wiqzuje do siebie, i wzywa do pomagania mu w San- 
Francisco, kobiét? rozumna i poswiQcajijeq si?, któréj zycie zwi^zane 
z jego zyciem....  Podróznik znajduje upodobanie w tych myslacli wstecz
eofajqcych si?.

On, ten cztowiek, o którym wam mówi?, chce szcz?scia innych; 
organizuje, tworzy, na wzór zakiadów w Santjago i Lima, Towarzy- 
stwo dobroczynnosci, gdzie biédny zWqkany moze znalesc chléb, а cz?- 
sto takze powrót iatwy do swojéj ojczyzny.

Zachow'ajcie w pami?ci i w sercu, tak jak ja to czyni? , imi? 
Barroilliet’a, blogostawione i czczone w obu pótkulach.

Przewinilbym bardzo, gdybym nie poswi?cit kilku wierszy w tych 
pami?tnikaeli Panu Dillon, którego niezmordowana czynnosc, którego
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opieka catkiem ojcowska umiata otrzéó wiele iez, i którego Onolulu, 
na wyspach Sandwich, zaiuje zawsze jak swojego Apostota, jak swo- 
jego dobroczync?.

Powiedziatom. Bozwinmy zagle, wzqwszy si? pod r?ce z Dil- 
lon’eni i Barroilhet’em: gilziez znalesé zacniejszych towarzyszów po- 
drózy ?

ODJAZU Z CHILI.

Ostatnie spojrxenie. Hjeronim Garcin (cx. Gars$J. Tornado. Krok 

wsteczny. Ana. Sxuflada xa pokój. Romieux , Alguier 1 Delafraye. 
Popychadlo osady. Nasx groom Luco (cx. Luko). Pajka xa dwa grosie. 
P. Bruyére. Pasxtct P. Romieux. Luco go koricxy. Pi^tnascie godxin 

burxy. Syn Kotxebue’go. Choris malarx, xjedxony potém prxex dxi- 

kich. Witamy Markixy.

R?cz? ci, ze kiedy masz choc troch? szlaclietnosci w sercu, 
nie porzucisz bez zalu kraju, w któryni kochates, gdzie cierpiates; ze 
rzucisz spöjrzenie, pelne tkliwéj goryczy na skaty , po których si? 
piqles, na dolin?, po któréj chodzites, na krzak, pod którym szuka- 
lcs sehronieuia, kiedy przyjdzie ci pozegnaé je na zawsze.

Wtedy to nadewszystko kiedy niémasz ich wi?céj oglqdaé, zda- 
je ci si?, ze zostawujesz cz^stk? siebie samego u strumyka co mru- 
czy , u wodospadu co szumi , u tagodnego wiatru, co ci? obwiewa.

Nie koclianiy dlatego tylko ze jestesmy kochani; niestety ! jak 
cz?sto przywqzanie jedno zabija drugie; ale kochamy dia tego , ze 
wszelkie odosobnienie jest bolesciq, i ze rzeczy sercem pokochane nie 
opuszczajrj nas ani w marzeuiu, ani w nauce, aai w niebezpieczcii- 
stwacli, aui wesnie.

Jesli jest kraj na swiecie, który Bóg zdaje si? przeklqt, to. 
póiwysep l'éron , ziemia Endracht, ziemie Dorre i Beniner, caluny 
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blade i zimne, unoszqcc si? na wodach jak trumiia mtodéj narzeczo- 
néj : nie przypomiiiam sobie nigdy tych ptaszczyzn jalowych, zebym 
nie zapytat samego siebie, zgl?bokiem uezuciem zaj?cia i ciekawo- 
sci, dlaczego Przedwieczny nie uposazyl garstkq zielonosci tychogro- 
mnych równin, tych wysokich pagórków, gdzie n?dzny owad znajdu- 
je zaledwo swój pokarm, gdzie ptak przelatuje rzucajqc krzyk prze- 
razenia, gdzie obfok skqpy nie spuszcza nigdy kropli deszezii. Nikt 
nie odwiedza tych stron, chyba kogo nauka tam zaprowadzi, lub hu- 
ragan popchnie. Wzywamy z gorqcém pragnieniem ostatuiéj chwili 
pracy i dobroczynnego wiatru, który ma nas stamtijd oddalic. I cóz 
powiesz? nie oddalasz si? staintqd caikiem; s^dzisz zes zapomniat ja- 
kiéj mysli, jakiego szmatka na tém wybrzezu, i wlazisz na maszty dia 
ujrzenia jeszcze na widnokr?gu tych biédnych bogactw straconych.... 
Gdyby mi powiedziano przed odjazdem: Zabawisz kilka miesi?cy 
w Chili, wahatbym si? czy si? puscic w drog?. Przebyiem znaczmj 
juz cz?sc zycia, zebym znajdywat upodobanie w dlugim gdzie poby- 
cie; za nadto si? spiesz? widziéé, badaé , uczyc si? ; l?kam si? zeby 
sii nie zabrakto wkrótpe mojéj rosnqeéj coraz dzialalnosci, i oto na 
tyle okr?tu, gdzie siedz? wsparty na lokpiu, oczy moje napeiniajij si? 
Izami na uscisk rqk mnie witajqcych, naj?czenia fali pienistéj, któ- 
r<j wiatr poludniowy popycha na tam?; a to dia tego, ze zoslawiam 
tam miasto, co byto moim przytuikiem , zostawiam gtosy , których 
dzwi?k bym rozpoznai po zyciu stoletniém. То dia tego ze uznaj? 
jedn^ tylko wad? w niewdzi?cznym, niewdziecznosc, i ze na ulicach 
Valparaiso, gdzie pyt si? kr?ci szybkiemi wiry, ze w tych domach 
Valparaiso i Santjago, jego wspóizawodnicy zdetronizowanéj , czutem 
nie jedno serce odpowiadajjce na bicie mojego, domyslatem si? nie je- 
dnego spojrzenia zasmuconego, utkwioncgo na moich zrenicach przy- 
gaslych. Zegnam wi?c was , urwiste góry Chili, co si? pogr^zacie 
w falach ! zegnam was czarne lub ciemnowtose dziewcz?ta Chili, któ- 
re znów ujrz? tu na ziend lub tam wysoko, na lepszym swiecie ! 
zegnam was, umysiy wzniosie, dusze szlachetne, które mi? nazwatyscie 
bratem i pocieszylyscie w mojém nieszcz?sciu! zegnam was, oddalam 
si?, Ocean mi? wzywa, bywajcie zdrowi
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Dia niektórych charakterów nieszcz^éliwie od natury uposazo- 

nych, przesztosc jestze bcz nauki? Nie mi nie powiada, zenieprzy- 
b§de jeszcze walczyc z temiz przeszkodami, narazac si? na tez 
gwaitownosci zywioiów, skoro tylko zakoncz? moje zwierzenia si? 
przyjaciotom , skoro otrzymani pocaiunek tak siodki od rodziny.

Nierozsqdni piszq: Spoczynek, to grób....  Wskaz mi palcem
trupa, który ci to powiedziai.

Patrz! oto blisko mnie na linie , oparta tokciem o wielki 
maszt, jedna z tych facjat granitowycb, z którij mój przysadzisty towa- 
rzysz Marchais radby byi sprobowac si?, gdyby go spolkai na swéj 
drodze. Hjerouim Garcin, uczepiony zaswqlin?, nie moze bye na cal 
zruszony z miejsca falami Oceanu i falami nieha, poiqczonemi dia 
zaguby.

Zeglowai on dziesi?c lat, jako poiawiacz wielorybów sród lo- 
dów bieguna póinocnego, szesc lat w obec odwiecznegq lodowiska po- 
ludniowego ; powie ci nazwiska wszystkich malycli wysepek , które 
od strony Zachodniéj Ameryki, ciqgnq si? jak wieniec kwiatów az do 
ciasniny Torrès i niknij posród Malezji; zaglijdat do wszystkich przy- 
stani japonskich i chinskich; umie swój Indostan i sw<j Kamczatk? 
na pami?c; czuje si? bye zdolnym przewodniczyc ci wzdiuz caiéj Afry- 
ki od Algieru az do przyl^dka Dobréj Nadziei, а stamtijd az do Zan­
zibar , ulegt trzem rozbiciom , zostawit trzy okr?ty na skaiach, i 
swycb przyjaciói na wybrzezu; ma pi?cdziesiqt dwa lata, oszcz?dzit 
w ciijgu wszystkich swych wypraw kolosalnq summ? sto dwadziescia 
siedm franków, których niema коти oddac, bo on bez familji ten 
kamienny majtek; i oto on biezy ku przysztosci, jak gdyby tylko co 
rozpoczynat zycie, jak gdyby Ocean musiat go szanowac , i ziorze- 
czy szczuplosci naszego planety, którego nie wi?kszym znajduje od tu- 
piny orzecha.

— 0 czém ty myslisz? mój dzielny majtku? zapytatem go sciskajqc 
przyjaznie za r?k?.

— Chcesz l’an zebym mu powiedziai? odpowiedzial mi zgorzkim 
usmiechem : to jest rzecz strasznie nieprzyjemna wszystko obej- 
rzéc; Panski Marchais, którego historj? mi czytano, powiedzialby
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ze to strasznie nieprzyjemnie wszystko wypic’, ale dia mnie....
wyspy, zatoki, przylqdki, przystanie, to jak przyjaciele, których z$- 
damy znowu ogl^dad; potrzeba zeby rozkosz byla podzielan^ jak cier- 
pienie....

— Jak wino, dodalem.
— Gdyby Marchais byt tutaj, uscisnqlby Pana za to stowo. Ale 

wrócmy do wszystkich tych drzew, do wszystkich tyeh skal, któ- 
re ogladam po raz piqty, po raz dziesiijty; dia tego to, wtcdy tylko 
jestem prawdziwie szcz?sliwy, kiedy je opuszczam.

— Czyz nie marzyles nigdy o szcz?sciu familijném, o spoczynku 
nieprzerwanym, w chatce, na brzegu morskim?

— Tak! zycie nieruchome, kiedy fala jest zawsze w ruchu; zda- 
watoby siQ ze ona ei wyrzuca twoje lenistwo, lub twoj? tchórzli- 
wosc. Mialem dziesi?c lat, gdy ona mi przyniosla piérwsze swe 
wyzwanie, dalem si? jéj pózniéj za to dobrze we znaki; ale jeszeze- 
smy si? z sobq nie pokwitowali: wyzywajqcy jeden winien wszyst- 
kiemu.

— Alez zresztq, jaki jest cel téj wytrwatosci?
— Czy ja wiém ? Znasz Pan uczonych, którzy mówiq ei i do- 

wodzq rzeczy niedoscigle rozumem. Dobrze ! niechze oni mi podadza 
srodek zajechania moim statkiem na ksi?zyc, а zaraz ruszam i blugo- 
siawi? ich.

— Marzysz sobie, mój biédny przyjacielu !
— Wszyscy ludzie marzq. Pan styszysz mi? mówiqce^o, niepra- 

wdaz? Otóz, id? o najwi?kszy zakiad, ze Panu si? zdaje, iz mi? wi- 
dzisz jakiin jestem, ze robisz mi swoim sposobem nos, usta, o’czy; 
marzymy ez?sciéj na jawie niz we snie, i dia tego to, P. Ara- 
go, zycie jest tak dlugie i Archipelagi tak strasznie nieprzyjemne.

— А starosc ? rzektem z pr?dkosci$, któréj za ehwil? zaio- 
waleni.

— A, wiasnie, bardzo ona mi? obehodzi! odpowiedziat mi sciska- 
jqc ramionami; zapytaj Pan u téj fali wydrqzonéj, co nas popycha, 
czy ona nam cz?sto daje czasu postarzéc. Jutro, tego wieezora mo- 
ze, Pan ija, Kapitan i chiopiec okr?towy, b?dziemy równie starzy, 
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równie mlodzi jedni jak drudzy. Widz? tam daleko plamk? czar- 
114, co si? wznosi powoli. L?kam si? bardzo dia okr?tu , zeby 
si? ona nie posuwala za nadto szybko. Chodzitem nieraz w za- 
pasy przeciw jéj podobnym, i nie znam rogów wolich tak mo- 
cno przytwierdzonych, zeby si? mogly oprzec wichrom, jakie one po- 
sytaja.

— Myslisz wi?c, ze biirza b?dzie w noey?
— Tak pewno, jak gdyby juz byia. Nie b?dziemy mieli potrzeby 

spuszczac masztów, wiatr sam to zrobi.
W istocie, plamka czarna, któr<j Hjeronim wskazal, wzno- 

sila si? najprzód w gór? z powolnosci^, jak gdyby przygnieciona 
wlasnym ci?zarem, potéin, rozszerzajqc si? , obj?ta przestrzen, scie- 
snila widnokrqg i napoita powietrze elektrycznosciq.

Czulem szczypanie dotkliwe po calém ciele; oczy moje cier- 
piaty nadewszystko; zdawalo mi si? ze moje zrenice odbieraly ma­
le wstrzqsnienia jakby od stosu Volty, i spodziewatem si? cudu. Nie- 
stety 1 niémasz ich juz dzisiaj, inienamojq to korzysc Bóg zmicni 
swe prawa.

Wszelako cisza panowata jeszcze na Oceanie uspionym, fale 
milczace toczylysi? wspaniale, ale bez k?dziorów na swéj powierz- 
chni, а jednak mozna si? byio domyslac, ze byt tam gniew pod 
spodem , grozba, а moze nawet kl?ska  Byt to spoczynek lwa, 
byla to chwila wytchnienia tygrysa; byto to wi?céj niz to wszyst- 
ko, gdyz Ocean rozdqsany nie cierpi porównania z zadnq innq wscie- 
ktosci.y.

Zagle zostaty zwiniete, kazdy majtek byt na swém stano- 
wisku, kazdy oficer byt w pogotowiu , i Kapitan , sledzqc wzro- 
kiem widnokrag, szukai naprózno strony, sk<jd wiatr mial u- 
derzyc.

— Poslyszysz Гап zaraz t?gi harmider, rzekl do mnie Hjeronim 
z energiczném przeklehstwem; albo jestem ostatni hebcs, albo tor- 
nqdo gotuje si? polamac nam zebra.

— Tak myslisz? Zapytalem go ze spokojnosciq , która mi? nie 
opuszcza nigdy w chwili niebezpieczenstwa.
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— Jestem tego pewny, pairie, i gdybysmy nie jnieli morza otwar- 

tego przed sob^, dobrze bysmy zrobili, gdybysmy zacz?li mówic nasze 
In manus.

— Ciyi mialbys doznawac trwogi, mój dzielny majtku?
— Alboz to ja jestem Hugue? odrzekt majtek, sciskaj^c mi mo- 

cno za r?k? i przypominaj^c mi mojego dawnego shiz^cego na 
Uranji-, ja odebratem juz swoj^ czqstk?> jestem ku koncowi dro- 
gi; ale sq pomi?dzy nami gtowy mtode, serca mtode, które mogb*  
by myslec i bic jeszcze dtugo, i których pobozne matki czekaj<y tarn, 
tam daleko.

— To dobrze, to pi?knie z twojéj strony, mój dzielny towarzyszüj
ze myslisz o tém со jest stabe; i po burzy, obiecuj? ci....

— To Pan nazywasz burza, co ma павЦріс? To tak jakbys Pan 
nazywai trójmasztowy okr?t lódkéj; jakbys utrzyniywat, ze Ocean jest 
puszk^ do golenia. Stuchaj Pan, siucbaj!

J?czenie gtybokie przebiegto po wód powierzcbni, ajednaknaj- 
mniejszy powiew wiatru nie przesliznat si? jeszcze pomi?dzy lina- 
mi. Trzymajqc si? oburqcz za koiowrót, tak jak wtedy kiedy hura- 
gan porwai nas z zatoki Bon-Süccès, ü przyladka Horn, i rzu- 
cit nas wkrótce potém na skaiy Maluiiiskie } czekatem rozpocz?cia 
walki, i badalenij przywohijcjc moje wspöihnieniä; przejawy ineteorolo- 
giczne, posród których chybotai si? nasz okr?t

Jednym razern^ podobny do siinego uderzenia piorunu , wiatr 
gwaitownie iiderza i ciezy had nami z prawego boku; dajemy stra- 
szny skok, maszty trzeszcza; wiatr zmienia kierunek i p?dzi nas 
z lewegö boku, jak gdyby znalazl na swéj drodze nieprzezwyci?zo- 
іц przeszkod?; Bryk podnosi si? jednak i zatrzymuje....; Rozwi- 
jaj.y jeden zagiel» i prawie w téjze chwili porwany on na szma- 
ty; biezémy z wiatrem s i fale co si? wydrazaj^ jak szerokie do- 
liny, okrywajq nas z koncä w koniéc i zmiatajq wszystko z po- 
kladu.

Bozkaz dany zdjqc maszty poprzeczne; Ale huragan, jak to 
dobrze powiedziat Hjeronim , bierze ten trud na siebie, i oto one 
zdruzgotane i wisz^ce na linacli i podporach....  Daléj do siekier! Na 
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maszty, majtkowie! Balwan spadajacy okrywa tych, со juz si? dostali 
do bocianiego gniazda.

Beztad, raczéj chaos, panuje w okolo nas; tornado zasluguje 
naswe nazwanie; wjednéj minucie przebiega on wszystkie linje kom- 
pasu, i my jestesmy mu ulegiemi, jak niewolnik ulegtym jest plctni 
swojego pana.

Ale oto grad, grad szybki i skaczqcy na pomoscie , bez rozhi- 
cia si?; oto btyskawice malujqce Ocean barwij czerwonq i bt?kitna, 
podobna do tych ptomieni fantastycznych , któremi cliemja bawi si? 
niekiedy; oto oblok, ktdry trqci siarkq i biezy jak majaczijcy zda- 
la zakrzywiony przód okr?tu....  Nie wydaj^ juz rozkazów , bo ich
niepodobna slyszéc; kazdy ehwyta si? liny, trzyma si? jéj obur^cz 
dia oparcia sie szalonym balwanom i czeka nim ostania godzina nie 
wybije....

Powiedzialem juz wam, ze balwany pogardzajij mnq. Jednak 
tornado postepuje swojq drogq zniszczenia, i my, choc ztamani jego 
usciskami, podnoskny durnnie glow?, i dijzymy ku miejscu, gdzie nas 
wzywa powinnosc.

Podróz ta byla krótkq, ale pozostanie w mojéj pami?ci, gdyz 
zmusila mi? do zrobienia wstecznego kroku; i oto zmuszony jestem 
jeszcze raz zmienic miejsce pobytu, dia wyjscia na otwarte morze i 
dostania si? do Markizów, gdzie dokoncz? wkrótce moich rozpocz?- 
tych badan.

Ana podejmuje si? przewiezc mi? tam... Krésl? to nazwi- 
sko z uczuciem bolesci nie do opisania.... Wypowiedzmy wszystkie 
nasze wrazenia; ksiqzka moja nie powinna mieé w sobie zadnych 
przerw.

Tam, nadrugim statku, wiecie juz, ze moje mieszkanie bylo 
szafij, i ze spatem wszufladzie; tu, mój poktij jest szufladq, а moje 
lózko futeralem. Gdyby bylo cokolwiek wi?céj wysokosei, cokol- 
wiek wi?céj szérokosci, cokolwiek wi?céj dtugosci, mógtbym si? 
wsqczyc tu bezwielkicgo niebezpieczeiistwa ikoiysac siebie stodkie- 
mi marzeniami, gdyz oddalam si? od mojego kraju dia tego tylko, 

Dwa Oeeany. 24
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zeby pr?dzéj do niego powrócic; ale nie: moja izdebka jest tak szczu- 
J1I4 ze kladg si§ w niéj tylko skurczony i bokiem, ze oddycham w niéj 
zaledwo, i ze moj przyjaciel Kodier, przezroezystéj pamieci, nie mógt- 
by w niéj przewracac kartek swojego przeslieznego Trilby, tego male- 
go djabetka domowego , ktorego umiecie na pami?c, i którego za- 
zdroszez? dzisiaj szczuptosci.

Ana jestto bryk Amerykaiiski kupiony w Chili, stuzacy 
do przewozu transportów 11a naszrj stacj? Oceanowq, i który wy- 
swiadcza mi przyslug§ przewozqc mi§ do Markizów i do Taiti.

Nie ehe? was dzisiaj zasmucac bardzo opisywaniem mojego po- 
tozenia, ani przedstawiac wam obrazu trudnosci, jakie mani do prze- 
zwyciezenia , czy to kiedy klad? si? w moje iózeczko , czy kiedy 
z niego wstaje, czy to w czasie spokojnego, czy w czasie kolyszqce- 
go si? morza, czy w czasie wichru, czy podczas zupelnéj ciszy. Wa- 
sza przyjazn dia ninie, moglahy zganic moje lekkomyslne przedsiq- 
wziQcie; zresztq mani wiele innyeh rzeczy do opowiadauia, алпікго- 
skopicznosc miejsca, wyjasnia natiok szczegóiów.

Oto kwadratowy pokoik:
Stoliczek, ti’zy krzesla, kuferek, ot i caly mebl; w istocie, nie- 

potrzeba nam witjcéj, jest nas czterech i nie zapraszamy do siebie 
nikogo. Brak meblów wstrzymuje nas od wszelkiéj hojnosci. Jesli 
drzwi naszych izdcbek sq zamkniete , kwadracik staje si§ salo­
nem , tylko bez zwierciadel , bez sof, bez zegarów, bez fotelów; 
ale skoro otworzysz je, zeby wiatr przyszedl az do ciebie , o ! 
wtedy salonik staje sie podziemnym kanalem, а poniewaz sciany 
pomalowane farbami, wyehodzisz stamtijd pokrésowany jak jaguar 
amerykaiiski.

Co do mnie, biédnego slepego, clioc wiém juz oddawna ze nieszcz?- 
scie uczy roztiopnosci, upewniam ci§, ze nauka nie zyskalaby nie 
na badaniu wypuklosci mojéj czaszki, rezultatu nieuehronnego mo- 
ich codziennych spotykaii z scianami kwadraciku, z wypukiosciami i 
wkl^slosciami mojéj izdebki, raczéj mojego futeraiu , czy pochwy. 
Powiedzialem juz, ze jestesmy we czterech w kwadraciku: trzéj mlo- 
dzi ludzie, z których najstarszy ma dziewigtnascic lat, dwaj drudzy 
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wiecéj osmnastu ; i to pit,‘knie , upewniam ci?, patrzéc na urwi- 
sów, prawdziwych urwisów , walczqcych codzieii, z usmiechem na 
ustacli , z pogard^ w oku, na tupinie orzecha , przbciwko ciszy 
i burzom , ulewom i piorunom , bez zywnosci dia zaspokojenia ape- 
tytu, bez wygodnego miejsca dia snu , prawie bez przysziosci dia 
marzeii.

Romieiix, Algnier i Delafraye, oto nasz sztab; wszyscy 
trzéj post?pujqcy w zycin drogq trinlnq i niebezpieczna, ale stwo- 
rzeni do ci?zkieh prób i zapatrupjey siy na swe rzemiosio z powa- 
znéj strony.

Wiatr mokry ich chioszcze, oni nie nio dbaja; fala ich zale- 
wa, oni nie dbaj<y; inaszt trzeszczy i upada, oni dia tego nie nie 
dbajij; patrzqc na moich trzech smiaików, sadzilbys ze oni nie ehcq 
ani uieba pogodnego, ani morza spokojuego , ani wiatru iagodnego. 
To dobrze, to zacnie; i dia tegoz to moje wspoinnienia cofajasit; zra- 
dosciij do tych pogadanek poufnyeh na pokladzie, i przesylam mo­
je najgor?tsze zyezenia tym ndodziencom, którzy zaniieniaj.y mo- 
ze w téj chwili ze mn<j jediq z swych przyjaznych mysli.

Ale dia czegoz pletnia w waszych rtjkacb, а zadnéj mysli 
ludzkiéj w waszych sercach? Wediug rniiie, s,y to dwa cie/zkie bi?- 
dy, o które was oskarzam; niech drudzy was rozgrzeszq....  l’rzysztosc
powie, kto z nas ma siusznosé.

Dokonezmy tego szkicn i pomówmy takoz nieeo o popycbadlo 
kwadracika. Jest tam, blisko nas, cés ruszajacego si?, mówiacego, 
dziatajqeego, sposobnego do wszystkiego, ciesz<ycego si? z odbiera- 
nych kuiaków, z uderzen nog$, z pokr?can ueba to prawego, to le- 
wego , czystego zysku jego szlachctnego stanu cblopca okr?towego. 
l’anowie kwadracika, sybaryci саЦ g?b<j, niajrj na swe zawolanie 
chtopca, tojest, strzelea, kamerdynera, lokaja, dojezdzaeza, stróza, 
flrooma (*);  gdyz prawo dozwala im miec grooma dia obmycia 
grabków, które nie sa nigdy czyste, dia wymycia serwet, które s<i 

(*) Groom (grum) wyraz angiclski, znaezy: cblopicc, stuzqcy.
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zawsze brudne, dia wypiukania szklanek, na których si? odbi- 
jaj4 w dziwacznych deseniach palce zastuzonego grooma, prze- 
znaczonego do n?dzy od samego poczqtku swojego zawodu, jak my 
wszyscy przeznaczeni do niéj jestesmy przy sinierci.

Musz? go wam zaprezentowac, tego naszego grooma; podaj- 
cie mu r?k?, dobre przyj?cie jest dlaniego rzecz^ tak rzadk^l

— Twoje nazwisko ?
— Lueo (Liuko).
— Twoje imi??
— Lueo.
— Nie rozumiesz mi?. Pytam si? ciebie o twoje imi?, twoje 

chrzestne imi?.
— Lueo.
— Jakze ei? nazywaj^ w twojéj rodzinie?
— Ja nie miatem rodziny.
— Twój ojciec, twoja matka?
— Ja nigdy ich nie miatem.
— Alez, moje dziécie, kazdy znas mial ojca i matk?.
— Tak powiadajq; ale to nie prawda; znam takich , którzy ich 

maja podwoje lubtroje, mniéj wi?céj. Co do mnie, niepsuto mi?, 
rzueono mi? naten statek bez ojea, bez matki.

— Skqdze jestes?
— Niewiém.
— Nie wiész nawet gdzie si? urodziies?
— Jakze Pan chcesz zebym wiedziat? Wzi?to mi? eatkiem ma­

tego, zebym zebrat chléba; pózniéj zarabiatem nan moja prac^; dzi- 
siaj, widzisz Pan wieszam si? po linacli.

— Tak tedy, Lueo, states si? got?biem, ortem ezy sow$?
— Bynajmniéj, koehany Panie ; jestem zawsze tém czém bytem, 

ni mniéj ni wi?eéj; tylkø ze jestem zaktopotany wi?céj nizeli kiedy, 
bo P. Romieux nazywa mi? batwanem; P. Alguier matp<y; P. Dela- 
fraye, gtupeem; а Pan, panie Arago, uraczasz mi? cz?sto epiktetem 
watkonia, nie licz^c juz Kapitana, który mi nadaje wszystkie prze- 
zwiska najbruduiejsze, jakie w swéj gtowie znalesc nioze; tak da- 



— 189 —
lece, ie kiedy ogLidam si? na siebie, zdaje mi si? ie jestem dziéckiem 
wszystkich; w miejscu jednego, mam czterdziestu ojców, ot i wszyst- 
ko. Co dotego, gdzie si? urodzitem, domyslasz si? pan, ze mam 
prawo nazywac si? syncm kazdego miejsca.

— Tak wi?c, mój chtopcze , masz pi?kne przechadzki w swoim 
krajii; postaramy sie, za powrótem, wynalesc ei wiosk? i ojea.

— Do czegoz to? Kiedy mi? ojciec opuscit, to widac ze mi? nie 
koclial.

— To bye moze.
— Nie tylko bye moze, ale tak jest, mój panie; gdyby mi? ko- 

ehal choc trocli?, czyz porzucajqc mi? tam lub owdzie , nie wsu- 
nqlby kilku drobnych sztuk monety do mojego woreezka? А kiedy 
widziat ze miatem puscic si? w drog? na okolo swiata, czyz nie 
dalby mi surducika, czapki, par? koszul, par? trzewików i kol- 
czyków ? Widzisz wi?c Pan , ze riiemam ani ojea ani matki, al- 
bo ze oni troszezci si? o mnie tyle co o stary kawaiek zepsutéj 
stoniny.

Biédny Luco !....
А jednak, Luco ma przymioty sobie w'tasciwe, przymioty grun- 

towne, wrodzone, z których wiek nawet jego ogoloció nie zdo- 
la. Luco jest bajecznie brudny; nie zobaczysz go cofajqcego- si? 
na cal od kaiuzy najbiotnistszéj. Gdyby panowie kwadracika nie 
zwracali na to baczenia , brodziliby w iupinaeh kartoflanycb, w li- 
sciach kapuscianych, w bieliznie brudnéj, i w kawalkach rozbitych 
szklanek i butelek. Luco nie zdota pojqé nigdy froterowanych pesa- 
dzek, ani dywanów Aubusson’a.

Ach! dobry Boze, nie ozadne tu zbrodnie obwiniam Luco: hié- 
dny cMopiec ich nie popetnia ; niezdolny do wykonania dobréj, ró- 
wnie jak zTéj czynnosci, post?puje on w zyciu z prac^ i trudem, 
gdyz takie jest jego przeznaczenie; ajezeli niekiedy usmiech ukaze 
si? na ustach zn?dzniafyeh, to stqd pochodzi ze muszkuiy szcz?kewe 
zmusily go do tego, gdy tymczasem jego serce nie miaie wtémnaj- 
mniejszego udzialu. Nie jestto zadowolenie, nie jestto radosc: jest- 
to konwulsja: musi jéj uledz, ot i wszystko. Во tez, narzucajq tyle
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obowiazków temu nicszcz?snemu Luco! — Luco , przytwierdz maty 
maszt.— Luco, przywiqz rej?.— Luco, do pompy.— Luco wymyj,— 
wyczysó,— wyskrob. — Luco, podaj mi zirnnéj wody.— Luco, pr?- 
dko, talerza.— Luco, podaj sciérk?. — Luco, jajecznie?.

— Czy potrzeba, panie, jajek do tego?
— Giupi! jakze ty zrobisz jajecznie? bcz jajek?
— Ba! nie mówiijc juz ojajecznicy ze sioniny, robi<y u nas j<| ze 

krwi wiepfzowéj.
Oto Luco, oto jego poj?tnosc, oto jego natura. Potrafiszze zniie- 

nic to .wszystko?.... Moze.
Wczoraj, po surowéj karze wymierzonéj na jego biodra trzewi- 

kiem podkutym, Luco wywierat swe zale przed panein Delafraye, któ- 
ry ia jat i usmiechal si? jednoczesnie.

— Patrz pan, rzecze do niego Luco, zapomitiajac zupelnie o od- 
niesionéj karze, masz pan tu trzy pi?kne fajeezki; gdybys mi pan 
dat jedriQ, pariskie szklanki bytyby zawsze czyste , robilbym panu 
jjajeczniee namasle, na prawdziwém swiézém masle, z tiustosci prze- 
gnitéj-

— Aïez ty ladaco, nie wiész ze jcdna z tycli fajek kosztuje mi? 28 
franków?

— Otóz nie na t? ja mam chrapk?.
— Druga kosztuje mi pot franka.
— Atrzecia, panie?
— Dwa grosze.
— Otoz. ta mi si? podoba, i kiedy pan mi j.y darujesz , przy- 

rzekam panu,, ze oddam jq natyckmiast, skoro wykrocz? przeciw mym 
obowiijzkóm.

-— Masz, Luco, fajk?.
— Dzi?kuj? panu; zaraz umyj? sobie r?ce, i postaram si?, zeby 

panskie talerze mogty siuzyc za zwiereiadto.
Cud naprózno dottpl oczekiwany, speinïony zostaï za pomocq 

fajki dwugroszowéj; ale w razie gdyby si? ona zbiia, а nieszcz?sciem 
jest bardzo krucha, l?kam si?, zeby mój Lucb nie odpadi na zawsze
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w swe weglarskie przywvknienia; P. Delafrayc nie b?dzie zawsze obe- 
cny, i nie jest on handlarzem fajek.

Jezeli od Lueo przejdziemy teraz do bryku; od biédactwa prze- 
cbodzimy do biédactwa , gdyz lata nie oszcz?dzaj^ bardziéj rzeczy 
jak ludzi : tarcice, zelaza, zagle , wszystkie metale ulegaja ich 
wptywowi; kazda rzecz starzeje po koleji i kazda musi miec swój 
koniec.

Pokiad Any pokrésowanv, dylowania roztaczone, zagi?cia utra- 
cily form?, tak dalene, ze gdy rynsztoki, dzisiaj zle uinieszczone, 
nie daja wolnego przejscia deszczom ulewnym; izby s.y zalane w cza- 
sie kazdéj ulewy, а wiecie juz jak one sq cz?ste w krajach pod- 
równikowyeh.

Ana posiada jeden tylko przybór zagli, tylko jeden: przy- 
bór calkiem poszarpauy, prawdziwe blazenstwo, naktóre przykro pa- 
trzéc, straszuo si? dotykac. Za kazdym wichrem, robi si? w nich 
otwór, k?dy wiatr wieje swobodnie. Jesli wiatr wieje z tytu, nie 
niamy czéin podniesé rnaiyeh zaglów na prawym i lewym boku sta­
tku; tak dalece, zebryk, który uchodzi zaszybkobiegacza, utyka jak 
starzec kulej^cy.

Co do masztów i rei, sq one w takimze stanie jak i zagle. Ila- 
niebnie !

Niémasz kuchni, а wi?c kueharz bytby rzeczq zbytkowq. P. 
Bonnard wziijt na los szcz?scia, kilku ludzi na swój statek prze- 
wozowy , rzucii ich tam, i powicdziat im: «Szcz?sliwéj drogi!» 
nie troszcz^c si? wcale o trudnosciach podrózy.

Za aptek?, skrzynka prózna; za instrumenta chirurgiczne, scy- 
zoryk, szydeiko i nóz kuehenny; za doktora, stérnik okr?towy, albo 
jeden z majtków bocianiego gniazda.

Blok spadi ci 11a gtow?, ziamates palec ciagnqc za lin?, bie- 
gunka krwawa ci? opanowaia; lekarstwa si| tara , znasz juz je, 
папка stérnika si? wysila. Cierpisz bolesci, wijesz si? z bolu, przy- 
chodzi konanie, pózniéj chrapanie zostatniq mysJa o rodzinie i llo- 
gn; pózniéj fala si? otwiera, zamyka, i wiecznosc si? rozpoczyna....
Dziekuj? za zegluge na Anie.
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Alez nie mówiiem wam nie jeszeze o Kapitanie! nie jeszeze 

o osadzie! Jakze obszerne próznie do zapelnienia! Piérwszy jest 
Porucznikiem okretu od lat wielu; czytat on, czytat wiele, zna na- 
szych filozofów , poetów , spiewaków ; zna takze swój okret; ale 
zyje w nienawisci ziemi , leka si? zeby zegary go nie oszukiwa- 
ly, leka si? przesadzic góry swoim miedzianym spodem okr?- 
tu, i jak dadzij znac o plamce na horyzoncie, kaze skracac zagle, albo 
lawirowac. Takim sposobem, pojmujesz dobrze, ze si? przybywa 
zawsze za pózuo, kiedy przybywa.

Luco zarzuca zucie tytuniu panu Bruyère: mniejsza o t? fra- 
szk?; jeden z moich przyjaciól’, dzielny i zashizony Kapitan , jak 
rzadko , Guérin , który przebyt swiat razem ze mmj, byt winnym 
co do tego punktu , wzgl?dem poktadu, gdzie zostawiat zawsze sla- 
dy swego przejscia. Mniejsza o to, dajeie mi towarzyszy takich jak 
Guériu, а zaraz odmtodniej?, zeby zwiedzic Archipelagi i stawic czo- 
io burzom.

Zróbmy teraz wielki przeskok i powrócmy do pana Bruyère. 
Jestem pewny, ze gdyby Marchais znat go, Bruyère juzby nie egzy- 
stowal. Znacie Marchais, te facjat? zelazmj, przeciw ktoréj bezsil- 
nemi byly wszystkie bolesci, wszystkie gwaltowaosci, Marchais, 
który przeklinai jak Lucyper w swym wieczystym kotle; otoz , P. 
Bruyère mógiby jeszeze nauczyc mojego Marchais; i niewiem, czy ten 
Kapitan, który zna swoje rzemioslo marynarskie, wyrzeki kiedy dwa 
frazesy, nie dotaczywszy do nieh dwudziestu pi?ciu lub trzydziestu 
Do miljon kroeset, dziesi?ciu metrów diugosci. Az dotqd mi jeszeze 
W' uszaeh dzwoni.

Mamy za osad? dwunastu ludzi; trzech z nieh wie prawie co 
to jest maszt, reja, zagiel: reszta dowie si? kiedy o tém, jezeli si? 
ich poj?tnosé rozwinie, а rozwiuie si? bezw^tpieuia, dzieki pletni 
zabronionéj pauów aspirantów i przekleiistwom Kapitana Bruyère.

Otóz, z posród téj n?dzy, któréj pozazdroscitby nam sam Hjob, 
powstala, jednego poranku, mysl wielka w giowie jednego z nas; je- 
dna ztych mysli wspaniaiych, które ubarwiajq przysziosc i podajtj 
w zapomnienie troski wezorajsze. Siedzielismy u stotu, nie dia je-
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dzenia obiadu, ale dlapozoru; kilkajabiek z Valparaiso zylojcszcze 
w szafce, jablek nie zupeinie zgnilych, nie calkiem pomarszczo- 
nych , przypøminajqcyeh jablka swiéze, jak oset przypomina ró- 
z?.... Az milo! — Gruszki, nawet te , ktére oddawna stracily
przymioty owocu , zstijpity juz do grobe , nosilismy po nicli zalobf.

Worck orzechow wznosil si? jeden posród tych wspaniaiych 
szczqtków , worck nienawistny, dzwiQczacy jak szcz?k goleni bez 
ciata, który zdradziecko zlokowano pod mojém lózkiem, i który 
szczury lakome gryzly bezustannie, razem z tarakanami, obrzydléj 
pamigei.

Wedhig potrzeby, wino sluzylo za przyprawQ lub za napój. 
W oliwie, czuc troche tylko bylo jélkosci, i moi nieprzezorni towa- 
rzysze podrózy zapomnieli w Valparaiso, ze cytryny s<y dzielnq po- 
mocij w zeglugaeh zwrótnikowych.

Dowódzca dal nam szesc jajek, i tcn dar ksiqztjcy podat szczq- 
sliwij mysl P.Bomieux, który zawolal:

— А gdybysray to zrobili sobie pasztet! 1
Grabki bezzQbne wypadty z naszych гак, пом stijpione po- 

toczyly si? pod stóf, sloninka wedzona pozostala nietknigta na na­
szych talerzach wyszczerbionych ; i sam Luco , znamienity Luco, 
stankt jak piorunem razony, posród swego mruczenia zwyklego.

— Slyszales, Luco, potrzeba zebys zrobil nam pasztet.
— To tak latwo, jak polkn^c kieliszek wódki.
— А wiészze czego potrzeba do pasztetu?
— Czego potrzeba! dla zrobienia pieczystcgo z kurcz?cia, potrze- 

ba najprzöd kurczecia: а witje, dla zrobienia pasztetu,- potrzeba naj- 
przód pasztetu.

— Glupi!
— Gijska 1
— Prosiak
— Trucieii!
— Kret!
— Czyz potrzeba na to dwóch pasztctów ? zapytal Lueo, glosen! 

cieiikim i z miua jemu tylko wlasciwa.
Dwa Оесаву. 25-
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Pojftnosé naszego Lueo, jego. pøj?tnosé olbrzymia, tylto e» 

nie pozbawiia nas naszego kochanego pasztetu; ale ludzie zgiodniali 
nabieratø nøwego hartu posrod trudnøsei; zlozylismy tedy rade, przy 
pomocy naszych wspømnien szkolnyeh i teatralnych.

O pani Gibeu! o pani Pochet I jakbyscie wy nam zazdrøscfly 
naszéj ertidyeji kuehennéj!

Mielismy jajka; bez kwestji uzyjemy tedy jajek da pasztetu ; 
ale pylanie, jak tych jajek uzyé? Czy z lupina, czy bez lupiny? 
Czy biatek do tego potrzeba ? czy téz zóttek ? Czy potrzeba ich 
ugotowac ? czy wlac surowe ? Na. los szez§seia, jajka suiwe, 
bez kupiuy do tegn , zostaty wrzucøne do kilku garsci maki roz- 
prowadzonéj.

Zrobita sie z tego masa dosé lipka, i Algnier wpadk na mysl, 
ie zeby jéj nadae trach? stfzaiosci, ualezalo wlaé kilka kropel oetn. 
Lueo zasmiat si? na eaitj swq szérokq g?be ; mial ®b swejft mysl. 
Néwiono jeszcze owrzuceniu do tego sosu kilkunastu от-zechów, ale 
zaniechano tego przez ostroznosé, i Lxicopobiegi napokiad z. wielkg 
salatérkq, po.ruczo.n4 jego staranio.ni.

Przybywszy do miejsea, które jernn shizyto zaknchni?:
— Zaraz ja zadziwi? tych panow , rzekt sam do siebie z. miira 

tajemniezq; to ludzie, со niezego wyniyslic nie mogq, jak sowy. S4 
tam kartolle, troch? pietruszki, рогу, а moje ziicby ani my- 
slq o tém, to az litosc bierze 1 Bozkazifø, а ja slueham! Za- 
jadajii sobie w kwadraciku, а japoszcz? napokiadzie ! Bégniejest 
Bogiem.

Od mysli «lo mysli, krok tylko jeden: jestto phniieu, со. po- 
budza piømien. Zapomniaiem wam powiedziéé, ze troch? enkru 
weszto de sklad ti pasztetu. Otoz, enkier, kartolle, pietreszka i ро­
гу pedal у jeszcze mysl Lueo, dia zrobienia tak pozqdanéj potra- 
wy jeszcze smaezniejsza , wrzncic do aiéj dtrie szczypty pieprzu 
i garstk? soli; to byty, jak s^dz§, juz wszystkie zaprawy do 
przysmaku, ktéry umieszczonø bez litosci na zarzaeych si? w$- 
glach.
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Kiedy godzina obiadu nadeszla, Luco jawi si? dumnie г pa- 

sztetem w «ba rgkach. Byl oa caty pnomieniejqcy (mówi? o Luco), 
podróst nadziesigc iokci, byl to Jewisz Olimpijski ehtopoów okrgto- 
wych, i sadz? ze tego wieczora mówit ty do Kapitana; niestety! 
przebudzil si? an w par? godzin pózniéj.

Na okfl^ pi panowie sadzili ze potrawa bgdzie niezgorszq; co 
tcbu pokrajano, i kazdy z nas prayblizyi usta chciwe do swego ka- 
waika....  Luco stangt sobie w kijciku czekajqc wienca tryum-
falnego.

— Wiclki Boze! cóz to ja polknalem?
— A, diaBoga! co to ja mam w ggbie?
— A, litosci! cóz to ja ukqsitem?

Lueo drzai wk<jcie.
— Zbrodniarzu1 zawoiat obracajac si? do niego Р. Dclafiaye, co 

tam wiozytes?
— Alez, panowie chcieliscie, zebym zrobil pasztet.
— No to i cóz? ngdzniku!
— I cóz ! nie mogtem panoni dac potowy pasztetu; kartofle, pio- 

jruszka, sól, pieprz i рогу wesziy do tego.
Trochg si? omylii. Luco sam jeden skonczyl pasztet, i naza- 

jutrz byt uwolniony od roboty, gdyz biédny chiopiec dostat niestra- 
wnosei, mogqcéj zabic slonia.

Zapytacie mi? moze, dia czego mieszcz? te drobnostki posród 
moich powaznych badaii; ach! mój Boze! to dia tego, ze wszelka 
ratlose, jakkolwiek drobna, przybiera wigksze rozmiary w oczach tego, 
który przerzyna fale na biédnéj lódce, pod niehem oguistcm, hcz zy- 
wnosci, prawie bez wody, prawie bez nadzieji.

I oto jednym razem:
— Seiagaj wielki zagiel! W dól zagiel trójkqtny ! Puszczaj! Lu- 

dzie na pokiad!
Radosci ziemskie nie tak predko nastgpujq po sobie jak bole- 

sci; te ostatnie s<> stalsze, trwalsze: kiedy si? przyczepi;j do ciebie, 
to nie opuszczq ci? az do rozdartego na szmaty.



Podczas naszéj uczty Lukullusa niebo si? zachmurzyto, wiatr 
nieregulariry powi?kszat si? stopniowie w swéj mocy, w odmiennym 
coraz kierunku; w krótce pozostalo nam tylko bokiem stanac do wia- 
tru; Kapitan ulegt koniecznosci, i czekalismy wypadków z odwa- 
zném sercem.

Nie byta to nawalnica zwrótnikowa, ani nieM pokrésowane, 
ani morze ciqgle galopujqce , podobne do klaezy nie ujarzmionej, 
biegacéj w zawody; byto to cós straszliwcgo i groznego, tom bar- 
dziéj przerazajqcego, ze nie nie zapowiadato jeszcze, skqd miato 
przyjsc niebezpieczeiistwo. Nie mielismy barometru dia poradze- 
nia si?, zapomniano wtozyd merkurjuszu do rurki; ale, w bra- 
ku téj pozytecznéj skazówki, ptaki przelatujqce mimo i szybujq- 
ce z wiatrem, nakazywaty nam ostróznosé, moze nawet rezy- 
guaej?.

Grozba byia wsz?dzie, wsz?dzie takoz zaburzenie i cbaos; 
wiatr str^cat wierzcholki tal, ugiimjacych si? pod deszczem ulewnym; 
btyskawice krzyzowaty si? sród masztów ogotoeonyeli; mocny zapach 
siarki przejmowat atmosfer? zg?szczon<|, i biédny bryk dogorywajacy 
nie wiedziat juz, czy fala, со si? przed niin pietrzvta, b?dzie mu stu- 
zyé za podnóie czy za grób.

Przesilenie trwato pi?tnascie godzin, podczas których Ana wy- 
cierpiata tysiaee m?czarri, juz to lezqca bokiem, ze spodem prawie na 
powietrzu, ju£ zprzodem w obtokach, а tylem pod fala kipiaeq....
Byto to pieknie, wspaniale! byt to czarujqey widok !

W téj walce zaci?téj , to mi? najwi?cej zastanowilo, ze 
przerwy rozdzielajqee dwa wichry , byty milczqee , lub zapetuione 
tylko trzaskami piorunów, przerzynajqeycli powietrze w metalieznych 
podskokach. Otoz , wtedy to nadewszystko, bryk narazony byt na 
najwi?ksze niebezpieczeiistwo; wtedy to jego spojenia trzeszczaty z po- 
sepnyin odgtosem; gdyz batwany uderzajace si? o siebie, sciskaty go 
tak moeno swemi kleszczami, ze czulismy icli nacisk, jak gdybysmy 
sami wystawieni bvli na ich gwattownosc.

Jestem przekonany, i dia tego tak pisz?, а wreszcie moze mi 
si? tak zdawato, ze nieraz okr?t nasz, kiedy go fala opuscita, od-
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padat na którykolwiek bok, lub na spód, pozostawiony tylko swo- 
jeniu wiasnemu ciezarowi, tym sposobem ze liuragan mógtby go 
wtedy schwycic, i mówiqc bez przesady, krccic nim w powietrzu.

Móglbym tu wam dac wspaniaty opis burzy z jéj drapieznosciij 
ijéj kl?skami; latwobymi byio okazac wam zagle w szmaty por- 
wane, parapety zdruzgotane, maszty zmieeione i kotwic? daleko w mo- 
rze cisnionq.

..... Ale spodziewam si? ze Ocean i ja b?dziemy jeszcze mieli 
z soba nie mato do czynienia; dia tego czytelnik nie straci nie na 
poezekaniu. Jestem z liezby tych, których te wesote obrazy cz?- 
sto spotykajij.

Niech wi?c Ana biezy po morzu mniéj rozhukanéni, а tym 
czasem szperajmy w okoto dia korzystania z ostatnicli dni, co tak 
szybko plynq.

Skala ukazuje si? na widnokr?gu, ostra najprzód jak obelisk; 
ale oto rozciqga si?, robi si? szérsz;} w swéj podstawie , i ukazuje 
na sobie zeglarzowi rosliny kolosalne , pod któremi tloczy si? lu- 
ilnosc, sprowadzona tam przypadkiem lub gwaltownoscia prijdów.

Cóz powiada mappa? Wskazuje она lluryk, wysepk? dokta- 
dnie oznaczonq, ituz przy niéj, oddzielona kanalem bardzo wtyzkim, 
drugij ziemi? nazwanq Bumiancow....  Wszystkie me wspomnienia obu-
dzajq si?; sluchajcic:

Byto to w roku 1818, miatem wtedy lat dwadzicscia skon- 
czonycli (witajeie Patrjarch?); Uranja tylko co byla zarzucita ko­
twic? w zatoce Table-Bay, uprzyladka Dobréj-Nadzieji, kiedy postrze- 
gtem, o kilka sazui od nas, bryk silnéj powierzehownosci, ale znacznie 
uszkodzony od walk morskich.

Lubi? kazdego co sie nie cofa przed walka; chciatem si? wiec 
blizej zapoznac z brykiem. Nazywal si? on lluryk, koüczyl swa 
podróz w okolo ziemi i zostawal pod dowództwem Kapilana Kotzebue, 
którego ojciec , autor Mizantropji i Zalu, maart pod sztyletcm 
mtodego fanatyka.

Znalaziem tam rysownika, zowiqcego si? Choris, zjedzoüego
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pózniéj przez plemig dzikich Ameryki póinocnéj. Такіе przyktady nie 
pourawiaj^ wszystkicb, jak to mi dobrze wiadomo.

Ale dia czegoz ten rzut oka wsteczny na tak dawno ubiegte 
czasy? Oto dia tego, ze przyszediem do wieku, w którym pamiqtki 
stanowiq zycie ; dia tego ze moje serce bije silniéj tam gdzie 
ptakatem, gdzie sig cieszytem, tak dalece: ze kazdij razq kiedy wy- 
mawiam nazwisko mojéj wesotéj wioski sród Pireneów, westchnienie 
milosei wydobywa sig z moieh piersi. А to dia tego, ze tam spo- 
czvwaj^, otoezone czciq publiczna, zwloki najdrozszéj z matek, naj- 
swigtszéj z kobiét.

Zatuj tych, co niepojmuj<| tych czarujqcych smutków i tych 
tkliwych uniesieri.

Buszajmy daléj i powitajmy Markizy.

M А R К 1 z Y.

Nnkahiwa. К а id у kraj ma swoich bogów. Ludoierstwo jest w religji 

Tworzenie wyspy. Szczególniejsxa legenda. Bóg lowi^cy ryb$
w$dkq. Spi^cy i chrapi^cy. Ptak patiotio. Nie wymagaj n mnie po- 

rx^dku. Czcsc wyrx^dzana zmarlym. Ucxta iprosi^cia. Popoe. Ryba 

surowa. O Very ƒ O Véfour ƒ Ofiary ludxkie. Tabu. Wsxystko jest 

tabu. Niisxosc kobiét. Zasadzki.

Pogoda nam nie sprzyjata ani przy odjezdzie, ani w czasie przy- 
byeia: po podniesieniu kotwicy w Valparaiso, oraal со nie bylismy 
rzuceni na skaty; bez pomocy pigciii silnych szalup, które pospie- 
szyly dia odci^gnienia nas, niewiém coby sig stato z naszyra biédnym 
brykiem, i tak juz zgrzybiatyni.



— 199 —
Tutaj, (Izieki tylko usilowaniom prawdziwie nadludzkim, i przy 

pomocy majtka Amerykaiiskiego, со pospieszyi na nasz ratunek, Ana 
mogla daléj przedtuzac swq podróz doTaiti.

Trzydziesci razy najmniéj, w ciqgu pi?cin czy szesciu godzin, 
zmienilismy kierunek statku, unoszqc si? na ostatuiéj fali, со si? 
rozbiia o giazy nadbrzezne, w téj przekl?téj zatoce Anna-Marja (czy- 
li Taihaboe). Z ostatniéj juz potrzeby zarzucilismy tam kotwie?, 
со nas zatrzymata na uwi?zi, na gruncie twardym i skalistym. Na- 
sza biédna osada byta doprowadzona do ostatecznosci; robotnicy, 
znuzeni juz ulewnemi deszczami dni poprzedzajqcych, i tém tornado, 
które nas tak t?go przywitalo w drodze, nie byli juz w stanie sciq- 
gac lin: krzqtali si? oni! krzqtali I gdyz ich nedzne zycie na krza- 
taniu zaleiy, i dia tcgo ze pletnia jest strasznym argumentem ; alc 
latwo bylo widziéé ze ich niuszkuty straeily саЦ sw$ spr?zy- 
stosc. Dia tego to, kazden z nas przvgotowat si? jak mógl do 
uroezystego pozegnauia, jakie mielismy poslaé naszcmu krajowi.

Co do mnie, sprz?tu niepozytecznego, równie w burzy jak po- 
sród ciszy, zstQpilem do mojego futeratu; i tam , zbierajqc me no­
taty i powierzajfjc je pnszce opiekunczéj, rzeklem sam do siebie, 
ze wczesniéj czy pózniéj podobna katastrofa musiala mi? spotkaé! 
Zdawato mi si? ze stysz? moich dobrych przyjaciW z tamtéj strony 
Oceanu mówiqcych z przek^sem: Dobrze mu tak ! wiedziai gdzie 
dijzyi, fale tylko mogty mu dac porzqdn^ nanke!....  Dzi?kuj?,
moi koehani Arystarchowie; ale oto jeszcze jestem na nogaeh. Sle- 
py, znam planet? , na ktérym mieszkamy; mozeciez wy toz sa- 
mo powiedziéé, wy których stonce oblewa swojemi jasnemi promie- 
niami ?

Kiedy miatem wbsy ezarne i mysli rózowe,— jest temu lat 
dnadziescia pi?c, jesli sie nie myl?,—nazywalismy t? wysp? 
Nukahiva; pózniéj, niewiém dia czego , nazwano ja IKuTmhiva, 
i oto dzisiaj ulega nowéj prømianfe , i jest ocbrzczon<y Niihiva.

Nazwisko Anny-Marji jest takoz przemienione przez zeglarzy, 
którzy zachowali glówuéj zatoce wyspy jéj nazwanie pierwutiie: zo- 
wie si? ona Taihahoe.
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Wyobraz sobie góry na prawo, na lewo, przed tobq; szczyty 

poci?te, pJaszczyzny dzikie, dziwaczne i ponurc; wsz?dzic przcpa- 
sciste urwiska, wsz?dzie wqwozy wyziobione potokami, wsz?dzie 
natura dzika, okropna, prawie niepodobna do zbadania. U podnó- 
za tych wyniostosci i tych zyï granitowych, ze dwadziescia chalup, 
cztéry aleje piasz,czyste, dom drewniany dosé obszerny, cytadella 
z ziemi, pi?cdziesi?ciu kanaków, dwa czy trzy kokosy , dwóch oj- 
ców duchownycb, prawie bez nowonawróconych ; potém, fale koty- 
szace si? z ciqgtym i posepnym odgiosem, ohijaj<|ce sie z toskotem o 
brzeg koralowy; potém jeszcze, deszeze zwrotnikowe, spadajace z szu- 
mem ze szezytów gór i toczqce si? bystro ku nadbrzezu, zalewanemu 
ciagle przez fale....  Такіе jest nasze pvszne stanowisko wNuhiva;
taka jest pomoenfeza osada téj Taiti, ktérq niedawno opuszczono, i 
którq majq zajqé na nowo, jesli mamy wierzyé wiesciom, eo nas 
doszly w Chili.

Bawiq si? ludoiersfwem w Nnhiva, ale daleko mniéj zapewne 
niz na Dominice, gdzie powiewa nasza bandera, а nadewszystko, niz 
w Nowéj Kaledonji , ziemi srogiéj , niegoscinnéj, gdzie cztøwiek 
shizy za uczt? cziowiekowi, gdzie Europejczyk szczególniéj nara- 
zony na najwi?ksze niebezpieczeiistwa , jezeli niéma z sob^ bagne- 
tów idziaL

W Taihdhoe nie jcdzq juz ani mezezyzn, ani kobiét, ani dzie- 
ci; ale w zatokach sqsiednich , ludozerstwo jest dobrzc uwazane; 
slabszy sluzy tam za pokarm moeniejszemu, i religja przychodzi w po- 
inoc zwyci?zcy.

Szczególniejsze sq te nasze zdobycze ! kilka sqzni ziemi nie- 
uzvtecznéj i kosztownéj....  Do takiego post?pu skorzy jestesmy !
ЛІе со do zdobyczy moralnych, o! o te my nie dbamy, te nas 
nie obchodzq; а jezeli jaka dusza poczciwa chce niémi si? za- 
jqc , ganiq te jéj usiiowania, nakazujq jéj zajqc si? swemi for- 
tyfikaejami; czego si? nie dotykajq palcem, to jest za obr?bem ich 
dzialania.

Ach I mój Bozete niewiele wyrazów ezyz nie zamykajq w so­
bie caiéj historji Nuhiwy, od czasu kiedy zatkn?lismy tam chorq-
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giew narodowq ? Ale szczególy dodajq malowniczosci opisom; te 
cosmy zebrali, sq eiekawe, zajmujjjce, dramatyczne nickiedy; win- 
nismy je udzielic naszym ezytelnikom....  Dia uczenia to, tylez со dia
nauczeniasi? przebiegamy swiat.

Jeden tylko znam lud, który zyje bez Boga, bez czci, bez ob 
tarza. Dzicy mieszkaiice Nowéj Galji poludniowéj, karmiqc si? mró- 
wkami, poczwarkami owadów, wgzami, nie majq, wedlug mnie, zadnc- 
go wyobrazenia o stworzeniu, ani o Istocie wiecznéj; naprózno ich 
rozpytywalem o ich przodkaeh, naprózno mówilem im o bóstwie opie- 
kunczém, o potedze ztosliwéj: nigdy mi? pojijc nie zdoialt Ci nieszcz?- 
sliwi rodzq si?, zyjq, mnozq si? i umierajq; nie widzq nie tutaj, nie 
widzq nie tarn, po za grobem.

Ludy najdziksze kuli ziemskiéj maj^ bogów, których obalaj^ 
wedtug woli, kiedy przegrajq bitw? , i znowu pózniéj ich wzno- 
szq, kiedy bitw? wygrajq....  Wznosió i obalac , jestto poslannic-
two, które cziowiek sobie przywiaszczyl w swéj niepomiarkowanéj 
pysze.

Na Nuhiwie, wyspie gdzie ludozerstwo jest nakazane przez re- 
ligjq, gdzie nasz or?z nie zdoial go jeszcze wyt?pic, byiy, od nie- 
pami?tnych ezasów, bóstwa, w które jéj dzicy mieszkance wierzq je­
szcze. Fo, Brama, Mahumet, poganstwo, nie zawsze mieli rozum za 
podstaw?; zobaezmy czy ci wyspiarze maj.y wi?cój logikt

Starcy to opowiadajij, slepy zbiera ich opowiadania: Nuhiva 
byla najprzód dlugij i ріавЦ, dzis jest okrqgbj i wzgórzyst^ ; na 
jéj wzgórzach czarnych i dzikich, pop?kanych ze wszystkich stron, 
jak gdyby ogien wywieral tam swe dziatanie, szumiij g?ste warko- 
cze olbrzymieh drzew, które zdajq si? ci?zyó na ziemt Nie nie do- 
równa pot?dze téj natury 1 nie nie jest lak wspaniaiém jak mil- 
czenie tyeh pustyii, którego zaden ryk zwierzqt drapieznych nie 
przerywa, gdzie si? nie rozlega nigdy zaden krzyk wojenny , gdyz 
smierc i obrzydtose jest tarn na brzegu, blisko fal unoszqcych szezqt- 
ki ofiar!

Ale jakim sposobem ta ziemia, dzisiaj tak dziko1 wyglqdajQca, 
Dwa Oeeany. 20
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ulegta swemu cudownemu przeksztatceniu? Oto takim: to tak proste 
i naiwne jak pogadanka pana Nodier. Bog jeden , а uazywat siv on 
^4tua , towit ryb? wvdkq, — to jest dozwolone równie bogom jak 
ludziom,— najuczensi z wyspiarzy utrzymujQ, ze dziato siv to w tod- 
ce. Ріупці on tedy pvdzony wiatrem, który , wedtug jego chvci, 
przebiegat wszystkie linje kompasu; jednym razem bierze go chijtka, 
pomimo jego biistwa, zasiqsc do stotu; rozeina ryb§ na divie potowv, 
rzuca jedn<| z nieh w górv, она spada, i oto wyspa w piérwszym dniu 
swego stworzenia.

Bóg (Atua) zstvpuje na niq, przechadza siv, i zadawala swój 
apetyt. Zdaje siv, ze rozmaitosc widoków hyta wguscie wtadcy tych 
miejsc, gdyz wyniyslit tv mnogosé wzgórków, nagromadzonych jedne 
na driigie, tych wqwozów i zatok, któremi wyspa dzisiaj tak dziwa- 
cznie poprzerzynana.

Bo uczcie, spoczynek ; to bardzo racjonalnie tak u bogów jak 
u ludzi. Atua zasn.yt tedy: chrapat bezwijtpieiiia; i na odgtos jego 
muzyki nosowéj przybiega inny bóg, bóg ztosliwy: zbliza siv 'I') nie- 
go, staje w pewnéj odlegtosci, chwyta ogromny kanden, i niierzqc nie- 
zbyt trafnie, clioé byt o kilka kroków od swego przeciwnika, chybia 
ce]u....  Atua, przebudzony , wpada w gniew djabelski, jakkolwiek
byt bogien); i nieszkodzqcy dotqd nikomu, podejmuje takoz kanden, 
ciska nim jak z proey balearskiéj w swego niczrvcznego przeciwni­
ka który upada, zeby siv Juz wivcéj nie podniesc. Nie mozecie wq- 
tpic oprawdzie historycznéj téj walki: kamien ofiarny moze byc od 
wszystkich widziany, w zatoce Callet. Spieszcie wivc tu , niewier- 
ni Parvzanie, wszak to rzecz warta trudu ; pi?c do szescin tysivcy 
mil prvdko siv przebvdq, nadewszystko kiedy przylijdek Horn okaze 
sie grzecznym i zapomui swych przywyknien codziennyeh. Tam, 
na odtamie lawy prawie prostopadtéj , olhrzymi kamien przedsta- 
wia siv wyraznie oczom; i rozróznisz nawet, skoro bvdziesz miat 
cokolwiek dobréj wiary , slady potvznych palców boga na kamieniu 
swivtym.

Potrzebaz innvch i’vkojmi niewiernym? Stuchajcie spiewn ra- 
dosnego patiotio, slieznego zóitego ptaszka, przylatujqcego со rano 
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i co wieczór opiewaé tryiimf рана tajemniczego wszystkich tych wysp 
Ach! panowie, niémasz tu nie ti uduego dopoj?cia; nié paj?czyny na- 
data religje swiatu: dia ezegozby kamieri nie mögt uposazyc bóstwem 
jakiego dzikiego Archipelagu?

Jednakze znalezli si? , pomi?dzy Iudnosciq tych stron , Toma- 
szowie, którzy chcieli widziée i dotykac si?, jak ten o którym mó- 
wiq ksi?gi swi?te. Kamien byi wprawdzie dowodem, dowodem naj- 
gruntowniejszym, ale swiadcctwo dodane do swiadectwa, nakazuje mil- 
czenie sceptycyzmowi; i oto dia czego: pewnego dnia, jednego z tyeli 
wesoiych i woniejqcyeh poranków, w кtóiyeli wiatr powstajqc, z zie- 
mi przebiega btqdzqc po falach zaledwo pomarszczonych, kilka iódek 
wybiegio na otwarte morze i poszto szukac oazy nieznanéj, skqd 
wyszedt bóg jJtua. Niestety ! wiatry sq niestaie , majq swe dzi- 
wactwa, to jest swe gniewy, i lódki , które bez wiesci przepa- 
dly, pozostawHy mieszkaiieów Nuhiwy w wierze tylko kamienia pio- 
nowego.

Zobaczycie, ze jednego z tych dni, w których obloki nagroma- 
dzone okrywajq wysp? obszernq zastonq zatoby , piorun , który jest 
mifczem Boga pot?zniejszego nizli Atua, wywróci budowl? wspótza- 
wudniczq i rozciqgnie nad Nuhiwq dzikq panowanie dogmatów religji 
sprawiedliwosci, przebaczenia i pokoju.

Kiedyz zaswita ten dzien? kiedy wybije ta godzina ? Stara 
Europa zdaje si? post?pnwaé naprzód, а cz?sto idzie na wstecz, i ma- 
lo post?pów moralnyeh, jakie uczynilismy dotqd na Markizacli, spra- 
wia mi nie mato bojaziii wzgl?dem przysziosci téj kolonji.

Przed niedawnym ezasem dowódzca naszéj osady , skutkiem 
zwierzeii si? niektórych mieszkaiieów Nuhiwy, niespokojiiych wzgl?- 
dem swych przodków znikiych, wyprawii jeden z swych okr?tów dia 
szukania lyzykownych Argonautów.... , а gdy ta wyprawa nie osiqgn?ia
pozqdanego skutku, mieszkanee Nuhiwy sq przekonani, ze ich wspót- 
ziomkowie, szez?sliwi swém nowém poiozeniem, nie chcieli powrócié 
do dawnéj ojezyzny.

Jest zawsze srodek wykr?cenia si? z wniosków logiki naj- 
oczówistszéj; i mieszkanee Markizów , upewniam ci? , sq nie lada 
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ptaszkowie, gdy idzie o walke z nieprzyjaciótmi , co si? na nich 
rzucili.

Postqpmy daléj jeszcze na téj drodze, ale nie zqdajcie odemnie 
porzqdku; bytoby to narzucac wam samym zniech?cenie i nud?: 
rozmaitogó w opisach staje si? gtównym ich wdzi?kiem i wol? ra- 
czéj labirynt, niz równin? z catq jéj regularnosciq....  Juz to wam po-
wiedziaiem.

Poniewaz znajdujemy na Markizach tradycj?, czesc religijnq 1 
kamieri pionowy, musi tam byé cos powaznego w tém со si? od- 
nosi do zmartych. Wszystko со bylo, maz znikac razem z trupem? 
Przywiqzanie podzielane, czutosc wzajemna, nienawisc, mitose i gniew, 
majqz zgasnqc okoto zwlok tego, który myslat, ’ptakat, kochai jak 
iny iznami razem?

Znajdujq si? ludozercy na wyspach Wallis, Salomona, w Ombay, 
obrzydtcj pami?ci; znajdujq si? oni równiez na Fitdzy i w Nowéj Kale- 
donji, wsz?dzie blisko naszyeh opiekunczych stanowisk ; i missjonarze 
nie dokazac nie mogq z temi pofccraczami ludzi, dlaktórych nasze cia- 
io europejskie jest potrawq tak smacznq.

А jednak , na tych Archipelagach , ktore wymienitem , czto- 
wiek opuszczajacy ten swiat, pozostawia czlowieka opuszczonego wza- 
iobie i rozpaczy. Tu ueinajq cz?sé palca przy smierci brata, tam 
wypiekajq sobie znaki przy smierci przyjaciela; dót, gdzie spoczywa- 
jq zwloki, szanowauym jest jak miejsee swi?te, którego swi?tokradc? 
karzq smierciq.

Zobaczmy czy Markizy stanowiq wyjqtek od tego prawidta.
Ten со zniknqt ze swiata na zawsze, nie znika bynajmniéj z pa- 

mi?ci przyjaciót i krewnych, którzy go kocliali. Jak tylko zycie za- 
gasio, krzyki rozpaczy dajq si? styszéc ze wszystkich stron; zbiera- 
jq si? do domu umartego, otaczaja ciato, ohlewajq je tzami, а po- 
tém, z religijnq troskliwosciq, biorq je, odziewajq w najpi?kniejsze 
jego ubiory , ktadq obok niego najwspanialsze or?ze, te zwtaszcza, 
ktore zdobyt na nieprzyjacielu; i skoro modlitwa za umartyeh zostata 
odmówionq, przenoszq go do lódki; tu nogi lezq poziomo, wyzsza 
cz?sc ci?1* «'♦■•7ymywa’,~ '■ ’ dwie listwy poprzeczne, równolegle 
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do poziomu; gtowg i rgce trzymajq wzniesione za pomocij trzeciéj li- 
stwy, takim sposobem, ze zdaje eisig izzycie ozywia jeszcze to czo- 
lo bez mysli, tg piers bez uderzen serca. Z tém wszystkiém, poniewaz 
potrzeba zapobiegac skutkom rozkladu, mgzezyzni i kobiéty nacierajij 
go ciagle oliwq kokosow^ i chiodzq go wachlarzami, przemawiajijc do 
niego najczulszemi wyrazy.

Po dokonaniu tego, sQsiedzi sig zwofujq; zgromadzajq sig oni 
na nadbrzezu, i tam, przed uczta, na którq sig zabija pewna liczba 
prosit, wediug waznosci zmartego dowódzcy, najblizszy krewny prze- 
mawia do niego temi stowy; „To twój przyjaciel Ohatejo, со 
przychodzi z tob<j sig widziéc i zyczyc ci, zcby twoja dusza prze- 
chodzita sig w pokoju nad oblokami. To twoja wierna towarzyszka 
Tui, która z fonem pocigtém trzcinami, przychodzi cig zapewnic ze 

jéj bolesc bgdzie wiccznq.“
Po skonezonéj ceremonji przedstawienia, która sig odbywa pig- 

tnascie lub dwadziescia dni najmniéj, posród wyziewów najzarazliw- 
szych , zawijajq trupa w plecionki najdelikatniejsze , zawieszajq go 
u rpulapu domu, albo niosq go do pobliskiéj chatupy, która staje sig 
tym sposobem morai rodzinnym. Ten morai, czyli cmcntarz, jest 
zwykle otoczony drzewami, i со ranku, со wieczora, widzisz przyja- 
ciói nieboszczyka, zawieszajqcych na galgziach ofiary poswigcone, ma' 
terje zpapyrusu, prosigta, owoce, ryby i popoe, których nikt nie 
smié odbierac zmariemu.

Powiedzmy mimocbodem, ze popoe jestto ciasto, zrobionc z owo- 
cu drzewa chlebowego, które prawie wszystkie Archipelagi Oceanu 
nazywaja majore; jestto pokarm zwyczajny i ulubiony wszystkich tych 
wyspiarzy. Mozebym zagustowaf w tym przysinaku, gdybym pomie- 
szkai migdzy nimi jakie trzydziesci lat, i gdyby mig nie odstrgczyli 
odswojéj kuchni, zmuszajijc migjescrybg surow^, któnj ofiarujij z takq 
uprzejmosci^ cudzoziemeom.

OVéry, Véfour, Champeau, Beauvilliers, Lointier! czemu nie 
przyszlecie tutaj cokolwiek z waszych tajemnic kucliennycb? Oslatiii 
z waszych kuchcików zasiuzyfby tu na wstggg bigkitmj, а muzeby na- 
wet stawiono mu otlarze.
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Kiedy wielki kaplan doliny pozegna swiat, obrz?d pogrzebowy 
przybiera caikiem innq postac. Biada! trzy razy biada temu z mie- 
szkariców wyspy, który nie okazalby swéj bolesci przez Izy j oka- 
leczenia !

Trup jest tam ; najpi?kniejsze dziewez?ta okolicy przybiegajtj 
z wtosami rozpuszczonemi, otaczajq zwtoki, odrzucajq daleko od sie- 
bie swe ubiory, i przyjmujac na siebie postawy lubiezne, przemawiaj«j 
do nieboszezyka najczulszemi siowy , spodziewajijc si?, jak powiadaja, 
ze tyle uniesien wróci go do zycia. Niestety ! tu jak u nas, sinierc 
strzeze dobrze tego, co raz zabrata.

Te tariee inlodych dziewczqt odbywajij sitj tylko rankiem przed 
wschodem sionca, i wieczorem, pojego zaehodzie. l'ózniéj nasl?puj<i 
ofiary ludzkie; wojownicy zatoki ruszaj.j, zasiadajij na czatach po za 
krzakami, i biada przecliodniom, ktorych zdoiaj;; dosi?gn;p:! Kiew 
plyiiie, trup rozerwany w kawaty or?zem i z?bami, i dusza ulaltije 
z uit;kszt| blogosciq ku wiecznosei.

l’otrzebaz m?czenirikó\y dia kaidéj religji? Jak tvlko wielki ka- 
ptan umrze , dolina zdaje si? bye okryta zaiolma zastomj; nigdzie 
ogien si? nie zapala, zadna potrawa nie bywa przygotowana , kobiéty 
ucinajij sobic warkoeze i nios^ je do gaju poswi?eonego. Przez caly 
miesiijc najmniéj, niémasz tanców, niémasz uroczystosci, sypiajij na 
deszczu, kiada si? na kamieniu, kaleczq sobie cialo....

Cóz zrobii za zycia swego ten wielki kaplan tak opiakiwany? 
Karmii si? on prosi?tami i owoeami, którekazdy w hoidzie jemu skla- 
dat....  Skazal na sinierc pewn^ ilosé biédaków, oskarzonych o zgwai-
cenie tabu, i zobaczysz czy w istocie kara jest odpowiednia prze- 
st?pstwu....  Dokoüez?obrazu pózniéj.

Tabu jest prawem zasadniczém kraju, prawem boskiém, 
piérwszém , najwazniejszém ze wszystkich , jedyiiém, od którego uie 
uwalnia ani wiek ani plee, Dziéci?, mate biédne stworzenko, klére 
zdota wyjqkac zaledwo imi? swego ojea, wst?puje skaczqc do miejsca 
talm....  Nie zadaj dlaii przebaczenia, b?dziesz zamordowany z irim
razein.
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Podobato si? wielkiemu kaptanowi umierajqcemu natozyc tabu 

na kolor czerwony; owoz, trafia si? ze maty pasek tego koloru, pasek 
prawie niedostrzezony, przecina ogromnq tapa, któr^ si? okrywam; 
w téjzc chwili wydajq na ninie wyrok smierci, zadajij mi trueizn?, lub 
rozbijaja gtow?. ■

Dajiny nato, zeja niewiedziatem ie kolor czerwony byt tabu, 
nie ogtaszano tego dzwi?kiem trqby; nie to, niewiadomosé moja nieura- 
tuje mi?, pójd? potaczyc si? z moimi przodkami. Jezeli wielki ka- 
ptan zmarty natozyt tabu na kolor czerwony, nast?pca jego przy- 
wraca temu kolorowi utraconq wzi?tosc, i naktada tabu na kolor 
bt?kitny. Wiedz jednak o tém ze kolor biaty i zótty nigdy nie s<i 
tabu: o przyczyiiie tego nikt wiedzieéc nie moze. Zapewne ukry- 
wa si? tu tajemniea, od któréj zalezq losy ludów , paiistw i rze- 
czypospolitych. Ale wiécie co robi$ dowódzcy , zeby uniknqc na- 
st?pstw tabu ? Nakladaj.'i talm na siebie samych , i oto sjj nie- 
tykalni.

Patrzcie: Mohana, wielki król, którego widziatem wezoraj, 
i o którym wam wkrótee obszerniéj mówic b?d?, byt zagrozony w swéj 
pot?dze przez innego wodza, Opé-Wahiné, iprzez swój lud, który 
si? go niemiernie l?kat, i który miat przyczyn? l?kaniasi?; posta- 
nowiono nawet zadac mu smierc; ale on, smiaty az do zuchwalstwa, 
staje w obec swych przeciwników, sród wielkiéj koika, ezyli uro- 
czystosci narodowéj, i obracajijc si? do Opé-Wahiné: «N?dzniku ! 
rzecze, smiész stawié twq pot?g? przeciwko nrojéj 1 Dobrze! przyj- 
muj? twiy nienawisc. Pluj? na ten kamieri i oddaj? go tobie; zrób 
z nim co zechcesz; nim i tob;y równiez pogardzam: nie odwazycie si? 
targmjc na mnie.» Ten czyn odwagi niestyehanéj podwoit liezb? 
stronników Mohany, który jest dzisiaj wodzem najpot?zniejszym 
wyspy, i naszym przyjacielem wyprobowanym posród okolicznosci 
najtrudniejszych, dopókisi? nie spetniij jego zdobyweze zamiary.

Skoro wódz nabyt przywyknienia przechodzic si? pojakiéj sciez- 
ce, natychmiast sciezka ta jest {abu; tworz<j drugq obok piérwszéj, 
a ta zarasta trawq.
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Wieprz czerwony jest tabu, nikt nie moze go zabic bez swi?- 

tokradztwa; zjedlismy jednego takiego na poktadzie Any, i mo- 
g? was upewnic, ze nie byt on tabu dia nas: z?by miaty со do czy- 
nienia.

Drzewo chlebowe jest tabu dia kobiét; biada. im gdyby spro- 
bowaly wiese na jedno z nicb.... Wsz?dzie przywileje na szkod?
piei slabszéj. Prawda ze m?zczyzni jedni staiiowq prawa, i ze grze- 
cznosc dia dam nie znajduje si? w Kodeksie zadnego z ludéw, które 
zwiedziiem.

Miejsce wyniosle, gdzie m?zczyzni jedz$, jest tabu dia ko­
biét , które otrzymuj^ tylko liehe szczatki biesiady, Kobiéty nie 
mog4 si? odziewac w tapa, które osianiato m?zczyzn?.

Nie skonczyibym, zebym ehciai wam wyliezac wszystkie tabu 
uswi?cone przez religjq; nie skoiiczyibym zebym cheial wyliezac wszyst­
kie zasmucajqee upokorzenia, na które skazane sq kobiéty, prawie we 
wszystkich Archipelagach Oceanu. To sprawia zawrót gtowy, to serce 
rozdziera. Starajmy si? zapomniéc.

Mówiiem juz wam o zasadzkacb niektórych wodzów pokoleó z po- 
wodu smierei wielkich kapianów ; jeszcze krok jeden, i oto jeste- 
smy w obec wojen okrutnych, obrzydiych, nieludzkicb, krwiozerezycb, 
które pokolenia mi?dzy sobq wiod$..... Zawsze krew’ na stronnicach 
historji.

Na krótki czas przed naszém przybyciem na Markizy , wojna 
wybuchla pomi?dzy Taipiwai, lodem srogim nawet w swych mi- 
lostkach i s<|siedniemi pokoleniami. Piérwsi silniejsi, odwazniejsi, 
pustoszyli wszystko ogniem i zelazem; wpadaii do chalup, rozbijali 
gtowy dzieci o ziemi?, otwierali zolqdki kobiétom ei?zarnym , wvhi- 
pywali oczy mlodym dziewcz?tom, i rzueali na ogromny stos reszt? 
mnogieh ofiar. Co do wi?zniów, którzy probowali walezyc, zachowali 
ich na najstraszniejsze m?czarnie, i pióro wzdryga si? skréslié te 
okropnosci, jakich si? dopuscili ci ludozerey....  Gdy si? to dzieje,
my tymezasem przybylismy; wiedzielismy ze Kapitan Amcrykanski 
Porter bytpobity w kilku spotkaniaeh z Taipiwai. Musielismy miéc 
si? na bacznosei.... i wyszto nam na dobre, zesmy uzyli wszelkiéj ostro-
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znosfii dia uniknienia zasadzek, bezustannie stawianych naszym zotnie- 
rzom przez Taipiwai, których zadna pot?ga swiata nie zdota ucywi- 
lizowac.

Czy to ma oznaczac post?p , ezy upadek? Fakta same mó- 
wiq; jezeli pozbawione s<j oue swiezosei, jam temn nie winien. Opo- 
wiedzialem przesztosé; а oto obecnosé. Kto inny opowie nam przy- 
sztosc.

KRÓL MOHANA.

Krol elomiany. Ludxie, ryby. Icb 4ony. Ojciec Aleksy. Jego akcent 

i chléb jego iwieiy. Odpowied-z. siostrxycxki bracisxkowi. Jestem 

Królem. .Nos x noeem. Sxcxegolniejsxa op i nja Mohany wxgl^dem 

■xerokosci dróg. Jak ten wielki Monarcha post^pit, ieby dowiedxiéc 
ei$, cxy nmiém plywac. Noc prxep^dxona w towariystwie. Spiew 

cxarnoksi^xnikow. Krol w polowie pijany. Co lepsxego do jedxenia* 
m^xcxyxna, kobiéta cxy dxiéci^?

Mohana! Mohana! Oskarzani ci?, ze jestes, wedtug naszyeh oby- 
czajów, nie wiijcéj jak Królem stomianym, а wedtug twoich, Królem 
bez zadnéj ceremonji.

Zdaje mi si?, ze w czlowieku, którego odwaga lub los posta- 
wity na czele inuych, powinny bye zawsze pewne mysli wielkie i szla- 
chetue, za pomoc^ którycli wolno mu uchylic si? od zwyezajów tra- 
dycjoualnych , które ponizaj^ lud w oczach narodów uksztalconych; 
zdaje mi si?, ze sq pewne rodzaje hahby, które kazdy z nas musi 
pojmowac, jezeli nie inaczéj to instyuktem, Ц wtadz<| zwierz^t: a ty, 
Mohana , ty zadajesz w mojéj obeenosci fätsz temu przekoiianiu....
Wyjasuimy to 'pózniéj; fakt sam powie to, co moje pióro opisaó 
nie zdota.

Dwa Oceany. 27
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Pewien Francuz, biédny czlowiek sk^dinqd , dziéei? zblqkane 

na tym swiecie, i którego niemoznosc przezycia gdzieiiidziej osadzita 
tutaj, przybyl na nasz pokiad wtedy, kiedy walczylismy z przeciwne- 
mi prqdami które, nas wystawiaty na najwi?ksze niebezpieczenstwa: 
poradzit nam przyjqó stérnika, którego miai z sobq, i na dobre to 
nam wyszto, gdyz nasza w^tia osada przyprowadzona byla doosta- 
tecznosci, jak to juz powiedziatem, i skaïy podwodne pienily si? na 
diugosc bosaka od Any.

Zarzucilismy wreszcie kotwic?, i udatem si? do lqdu w matéj 
tódce, którij missjonarze nam podestali. Kiedysmy byli juz blisko brze- 
gu, Kanaki rzucili si? do wody, porwali mi? na swe ramiona, i zlozyli 
eatego izdrowego nawybrzezu.

Kanaki Markizów sq istoty ziemnowodne, ptywajQ takiatwojak 
chodz^, daleko tatwiéj jak chodzq, bojesli si? cofaj;) przed zawadij na 
drodze lezqcq, fale najbardziéj wzburzone nie wstrzymajij ich od po- 
drozy wodnéj, którij przedsi?wzi?li.

Co dokobiét tych ludzi—ryb, ich zr?cznosc iich smiatoscsq 
dziwniejsze jeszcze; obecnosc rekinów nie przeszkadza ich ohrotom 
codziennym posród skat podwodiiych, i widzisz je, te dziewcz?ta od 
lat dziesi?ciu do dwunastu, ponurzajqee si? z prawego boku okr?tu 
plyn^eego i okazujqce si? po cbwili z Iewego boku, wstrzqsajqce we- 
soto czarnemi kosmykami swych g?stych warkoczy....  B?dziemy jeszcze
mówió o nich, gdyz niewdzi?cznosc jest mi nieznang; zresztq maj<| one 
oczy tak wielkie, а r?ce tak drobne!

Zaprowadzono mi? do ojców ; bytem im przedstawiony przez 
brata Aleksego, któremu Kanaki nie zdoiali bynajmniéj odjqc jego akeen- 
tu gaskoiiskiego.

Aleksy urodzit si? w Auch (Osz), i wierzy w Szataua, Belzebu- 
ba, Lucyfera, w Sw. Djonizego niosqcego swq glow? na pótmisku: wierzy 
w upiory, wilkotaki, gnomy, w kary wieczue za wiuy doczesne; zre- 
sztq, nie pot?pia nikogo, dobry chiopiec, w caiém znaczeniu tego wy- 
razu....  Witaj, bracie Aleksy.

Ojcowie zaprosili mi? ua sniadanie: l?katem si? tak bardzo, ze-
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by tego nie przepomnieli, ze przyjqlém wczwanic pierwiéj nizeli do- 
konczyli frazesu.

Stél, miejsca dosyc, szklanki czyste, co si^ nie kotysania 
okr?tu, krzesto, co nie skrzypi przy kazdém poruszeniu, wiatr, co prze- 
wiewa we wszystkich kiefunkach, woda przezröczysta w wielkiéj ka- 
rafce, i chléb....

Co to za wysmienita rzecz, chléb! chléb bialy, dobrze wy- 
robiony, pulchiiy , z swq skórk^ zlotawij, swoini mi?kiszëm dziurko- 
watym.

Bracie Aleksy, chléb którym mi? traktujesz, okupiije twój akcent 
gaskonski i Bóg ci? wynagrodzi, tam w górze, za szcz?scie , którego 
mi tutaj udzielasz.

— Siostrzyezko, dia czego kaz<| nam mówic codzien: Boze, chle~ 
ba naszego powszedniego daj nam dzisiaj, czemu nie: na ca- 
tg tydzien?

— Dia tego, mój braciszku , ze tym sposobem zawszc jest siviezy.
W szesciu lecicch mozna miec niekiedy gienjusz, nadewszystku 

kiedy si? zapina wielk^ ilosciij szpilek.
Wprawdzie, dobra to rzecz pieszczota matki, pocalunek przy- 

jaciela, scisnienie r?ki braterskie ; alc wyborna takoz chléb swie­
zy po zegludze dlugiéj i przykréj! Chléb swiezy, woda czysta, 
nie znam nad to lepszéj nagrody za niebezpieczeristwa morskiéj po- 
drózy.

Podano nam, zdaje mi si?, jajka, szynk?, kurcz? i banany ; ale 
co pami?tam jeszcze dobrze dzisiaj, to ze byl tam chléb, chléb swiezy, 
rozczyniony przez Aleksego, który jest sam z najlepszego gatunku ludzi, 
jakich kiedykolwiek znaiem.

Aleksy wierzy w czysciee i w upiory: ja wierz? w brata Alekse­
go, który mi? uraczyt chlébem swiezym i wodij czystq.

Wierz? takoz w wielebnych Ojców Dordillon’a i Jana, któ- 
rych j?zyk jest poprawny , którzy przepowiadajij swq nauk? z to- 
lerancjq , i nie zrazajij si? niepowodzeniem swego apostolstwa.

Ale podczas sniadania, które kazdy z nas eh?tnie przedtuzal, 
cóz robi Francuz, co nas wprowadzit ? Oto puseii si? on smiaio 
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w drog? i przyprowadzii nam Mohan?, donoszqc mu o przybyciu Króla 
Europejskiego.

Sktamales szalenie , synu Beocji! nie jestem bynajmniéj Królem. 
Jakkolwiekbqdz, oto mdj kuzyn Mohana, odziany po Europejsku, 

ale boso, i wspaniale tatuowany, jesli moje r?ce mi? nie туЦ. Siada 
on obok mnie, pociera swoim nosem o mój, pije, jeszcze pije, i zaczy- 
namy pogadank?.

Uo, macie wiedziéc, ze Mohana pije wino, pije go wiele; piiby je 
ciijgle, gdyhy mögt, i byloby to wielkie nieszez?scie! gdyz kazde jego 
upicie si? jest zgubne dia jego poddanyeh, n?dznik zabija wtedy z stra- 
szliwém okrucienstwem.

W swoim stanie normalnym , Mohana jest uposazony zdrowym 
rozsqdkiem niepospolitym, i nie waha si? stawic siebie wyzéj od nas, 
pod wzgl?dem poj?tnosei i odwagi , gdyz my, jak on powiada, po- 
trzebujemy silnych pomocnikow dia wygrywania bitew. Bez waszyeh 
ftizij, waszyeh armat, waszyeh okopów i waszyeh koni, mówil daléj 
zironj<|, zaden zwas nie ujrzalby juz swojego kraju. Wy macie wi?- 
céj gtowy od nas, my mamy wi?céj serca od was.

Mohana dziwi si?, ze my przybywamy do niego odziani, ze zy- 
jemy tam odziani, i ze bawimy si? tam, wówczas kiedy nie liibimy 
zadnego z owoeów lub potraw, któremi Kanaki si? karmi?. Mohana 
dziwi si? takoz, dia czego robimy tak szerokie drogi: mozna ise jeden 
za drugim, powiada, i uniknijé pracy niepotrzebnéj.

Mohana, jakkolwiek pot?zny, wierzy, ze nie moze bardziéj obrazic 
swojego wielkiego boga, jak mrówka nie obraza jego, Mohan?, gdy k<j- 
sa go w nog?: Bóg karze, dodat, ale si? nie msci.

Mohana dowodzi upornie, ze trzewiki przeszkadzaj? ehodzeniu, 
i s? dowodem tehórzostwa; kladzie je wszakze niekiedy, ale to dla upo- 
korzenia nas.

Nie moglem zadn? miara odkryc w zapytaniach lub odpowie- 
dziaeli Mohany, czy czut dia Francuzów, dzisiejszych swoich wladz- 
cöw, pogard? , czy tez uwielbienie; kiedy chwali, to zawsze z po- 
wodu najdiobniejszych rzeczy; а kiedy staramy si? obudzié jegopo- 
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dziwienie dia niektórych najpi?kniejszych naszych wynalazków, utrzy- 
muje, ze to nasza slabosc, а nie nasz rozum wymyslily je.

— Wy potrzebujecie zawsze pomocy obcych dia zwyci?zania , nió- 
wit do mnie jeszcze wczoraj, przechodzqc sig ze mnq po wybrzezu 
zalewaném falami: z fuzjami, armatami, zywnosci^ i okopami, rnowit 
daléj, nie dozwolilibysmy nikomu pobytu na naszéj wyspie. Wasza 
bron siuzy wam zdaleka , nasza ochrania nas zbliska: sqdzilbym, 
ze jestescie m?znymi tylko w pewnéj odleglosci od niebezpieczen- 
stwa....  Nie odpowiadaj mi, dodal sciskajijc mi? za r?k?, ipowiedz
jednemu z twoicli, najodwazniejszcmu, najsilniejszemu , zeby mi? na- 
sladowal.

Natychmiast, rzucajqc si? w paszcz? baiwana ryczqcego, znikn.jl 
iukazalsi? w minut? pézniéj na batwauie odleglejszym; styszaiemjak 
walczyl swojemi ramionami zylastemi przeciwko prqdowi....  Moha-
iia ujrzai byi zdaleka lódk? p?dzon$ ku skaiom; dognai j$, i dzi?ki 
jego pomocy, wyszla ona na otwarte morze. W godzin? pózniéj przy- 
szedl do mnie usmiechajije si? i zapytujqe, czy byiem konteut z niego, 
oraz dia czego nie poszediem za jego przyktadein.

Moliana, jestto powierzchnia i natura jego kraju, tu dzika i su- 
rowa, tam rozkoszna i wesoia; jasniejqca dzisiaj pod niebem pogo- 
dném , ciemna i grozna jutro pod deszczem ulewnym. Trzeba roz- 
tropnie wybierac dobr$ chwil?, zeby si? nie narazic na jaki przy- 
st?p gniewu Mohany, i los zapewne bardzo mi w tom postuzyl, gdyz 
zawsze go znalaziem gotowym do zadoscuczynienia najmniejszéj mo- 
jéj ch?ci.

Dodam jeszcze, ze nigdy nie clicial wierzyc w szczérosc moich 
stów, kiedy mówilem mu ze nie umiém plywac; i dia tego, zeby sprawdzic 
ten fakt, zaprosil mi? jedoego wieczora na przejazdzk? wjegoiodee. 
Przyjijlem zaprosiny z ufnosciq; ale zaledwosmy si? oddalili na pi?c- 
dziesüjt sijzni od brzegu, ten ladaco przechyla statek na bok, i zo- 
stawia mi? na chwil? w wodzie, szamoc^cego si? r?kami i noga- 
mi....  W kilka minut potém, rozeiagni?ty na piasku, i z glowij opart;}
na kolanach Mohany, który sam mi? wydobyl z wody, prosilem go, ze- 
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by driigi raz nie robil zc 01114 podobnéj próby: monarclia zoslal prze- 
konany.

Powiedzialem juz o podziwianiu przez Mohan? matych rzeczy, 
dost?pnych jego poj?ciu , i o jego pogardzie dia tych, których nie 
pojmowat istotnéj potrzeby..... Podziwia on korkoeiqg, igt? , nozy-
ezki, nie rozumie ani grzebienia, ani brzytwy; wpadt w zachwycenie 
na widok zapatki chemicznéj, i woli sto razy bardziéj worek nizeli 
odzienie. Sztuki kuglarskie, które pokazywalem przcd nim, u ojeów, 
sprawily mu zawrot gtowy; zresztq, dal on mi dowod wysokiego sza- 
cunku, o ezém wam musz? opowiedziéc, gdyz opisuj? obyezaje Kana­
kow Taihahoi.

Noe nadeszta, noc zwrotnikowa, noc balsamiczna, z swemi 
■woniami, swyni iagodnym wietrzykiem i swq rozkosznq odr?twialo- 
scia. Wszedlem do domu jednego Hiszpana osiadlego w Nuhiva: tyl- 
kom со byl wyssat majore, i wzywalem snu, który odeinnie ucieka 
ciqgle, od czasu kiedy moje oczy s<j bez spojrzenia, gdy poslyszaiem 
osoby przechodzqce kolo mojego posiania.

— Kto tarn? zapytatem wyciqgajqc r?ce, i strzqsajqe tysiqce mrö- 
wek przechodzqcyeh si? po mnie.

— To Mohana, odpowiedzial mi Hiszpan, to Mohana, jego zona, 
i jego bratanka, dziewczyna lat cztérnastu, która ehce pana 
poznad.

— llardzo im rad jestem; niech usiqdq.
— Juzesmy usiedli.

Po kilku grzecznosciach z obu stron powiedzianych , Mohana 
oddalit si?, uprowadzajqc z sobq swq zon? i zostawiajqe mi Moer?, 
od któréj czuc bylo oliw? kokosowq na mil? w okolo. Wyciijgnqlem 
do niéj przyjaznie r?k? ; cztéry drobne rqczki wpadly do mojéj. 
Siostrzenica Hiszpana, od dziesi?ciu do jeddnastu latwieku, chcia- 
la takze bye ze mnq. Bylismyz tylko wo trojgu?....  Wqtpi? o tém,
zdawato mi si?, ze slysz? oddychajqeq innq osob?, i sqdz?, ze zona 
Francuza przep?dzita noc w moini pokoju. Zresztq, udalcm jakbym 
o tém nie wiedziat.



— 215 —
Dwoje mlodych dziewczqt, zapewne zebym nie zasnqt, usiadlo 

kolana przeciw kolanóm, w nogach mojego postania; i wybijajijc takt 
za pomoc^ dwóch niatych kawatków drzewa, wyciosanych w ksztatcie 
wrzeciona, zaczety spiewac, brz?czéé, wrzeszczéc, j?czéc arj? tak je- 
dnostajnq, tak ckliwij, tak bolesmj, ze caiy moj systemat nerwowy zo- 
stat okropnie rozdrazniony.

Oto tresc piosenki, którq Hiszpan przcttomaczyt mi naza- 
jutrz :

— Czy wierzysz w czarowników?
— Ja wierz? w czarowników.
— Czy jestes pewnq ze sq czarownicy?
— Ja jestem pewn<j ze sq czarownicy.
— Czy widziatas ty czarowników?
— Ja nigdy nie widziatam czarowników.
— Czy czarownicy s<y bogowie, czy ludzie?
— Sq ludznii lub bogami, wedtug woli.
— Dia czegoz stajq si? ludzmi, kiedy sq bogami?
— Bo potrzeba burz powietrzu, nawalnic falom, nami?tnosci ser- 

com, i dia tego, ze pr?dkobysmy poumierali pod niebem zawsze Ы?кі- 
tném, namorzu zawsze spokojném.

— А wi?c czarownicy sq szczQsliwsi kiedy stajq si? ludzmi, nizeli 
kiedy pozostajq bogami?

— Ty powiedziatas.
— Opiewajiny czarowników.

Byta druga godzina, owoce smolne nanizane na trzcin? drze- 
wa zielonego, wsadzon^ w ziemi?, przestaty si? palic; i, jak spiewy 
templarjuszów, spiewy ich ucichty....  Ja pisatem i czekalem od-
wiedzin rannych.

Zona Mohany piérwsza przybyta, i zblizajqc si? na palcach 
swoich drobnych nózek, pocalowaia mi? w czoto ; potém, pieszczo- 
nym gtosem, rzekta do mnie po francuzku: Dobry dzien, brade, 
dobry dzien. Zona Mohany sktamaia, nie jest ona mojq siostr^: zniesc 
nie mog? odoru oliwy kokosowéj; siostrzenica Hiszpana nie wysma- 
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rowata пц swoich wtosów, ale pospieszmy dodac, ze to bylo ofiarq 
dia mnie uczynionq.

Zresztq, pozegnanie gtowy wymazanéj oliwq niemniéj byto ser- 
deczne, i zdawato si? ze nie gniewata si? bynajmniéj za pierwszenstwo 
okazywane przezemnie jéj przyjaciótce. Podarunek chustki fularowéj 
zaskarbit mi bardziéj jeszcze jéj wzgl?dy.

Йапа zadana mitosci wtasnéj kobiécéj jest daleko trudniej- 
szq u nas do uleczenia. Damy Paryza i jego okolic, powiedzcie same, 
czytak niejest?

Mohana ukazat si? w kilka minut pozniéj, przemówit do mnie 
kilkanascie siów przyjaznych, dotknqt г?Ц plecionki, na któréj le- 
zatem, potém znikn^t, przyodzianym b?d«-jc Ц razq tylko w swe 
wspaniate tatuowanie. Wygladat on na prawdziwego króla kanaka, 
а zona jego na prawdziwq królow?, gdyz rysunki na ich ciatach byty 
przepyszne; mam je tu pod r?k<], i kazdy je podzirvia.

Ale dia czego Mohana dotknqt si? plecionki z tak<i powa- 
gq ? Chciatem o tem wiedziéc, i obrócitem si? do Hiszpana, któ- 
ry strasznie si? skrzywit, jak wnosz? z jego energicznych prze- 
klenstw.

— Ten cztowiek, rzecze do mnie z najwi?kszém oburzeniem i z ju- 
nackiemi giestami, ten cztowiek, senjorze, nie jest czlowiekiem, nie 
jest nawet królem; to pozeracz wszystkiego, wydzierca wszystkie- 
go, jestto ludojad , wampir, przepasc; ten cztowiek pozrze kiedy 
nasze zony, nasze kokosy, nasze banany, nasze pola zasiane kartofla- 
nii, nasze domy, nasze wieprze; ten cztowiek potknie wysp? i wszyst- 
kich jéj mieszkanców, bez najmniéjszéj niestrawnosci!.... Ach! zbro- 
dniarz! ach! pot?pieniec!

— Céz to takiego ? co ? uspokój si?, mój chtopcze , i powiedz 
mi przyczyn? tego ztorzeczenia, które moze na ciebie sciqgiinc nie- 
szcz?scie.

— Czyz tego nie uwazates, senjorze, ze ten antychryst dotknqt 
si? tylko со r?k<j i gtowa plecionki, na któréj pan spates?

— No, to i cóz?
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— I cóz! od téj chwili plecionka do nas nie nalezy, nie mozcmy 

juz jéj uzywac, potrzeba j;j wrzueic w ogien , albo oddaé jemu. 
Wolno nam jij spalic, rzucic jéj popioty na wiatr; alc poniewaz 
ten rozbojnik ma dobr<| pami?é, przvjdzie jutro lub pojutrzc i zno- 
wu zrobi toz samo.... А wi?c, niéma innéj rady jak oddac mu ple- 
eionk? tabu.

— А gdybyscie jéj jeszcze uzywali?
— Miatby wtedy prawo upiec nas catkiem zywych i zjesé.
— Czy to gtowa jego uswi?cita plecionk??
— Najprzód r?ka, potém gtowa. Przed kilku miesiqcami, jeden 

Kapitan Amerykanski smiat dotknqc si? wtosów Moliany; téjze saméj 
chwili ten ostatni zabit go, dal jego tutów dwom swoim wodzoin, 
а dia siebie zachowat gtow?; zjadt oczy, nos, jezyk, mózg z roz- 
koszQ ludozercy , i kiedy pan b?dziesz n niego , zobaczysz jeszcze 
t? okropiny zdobycz zawieszonq nad jego królewskiém tozem.

— Alez, u ojcdw, ja sam dotknatem si? jego giowy, а przeciez 
zyje jeszcze.

— Zyjesz pan, bo powiedziatem mu, ze jestes królem tak jak i on, 
а do tego jestes slepvm.

— Wysmienicie! Otoz moja slepota zbawia mi? od stosu, czy od 
rozna, oraz od z?bów Mohany. Dzi?ki ciemnosciom!

— Wiész pan, ze ojcowie go byli nawrócili. Mohana, sam nie 
wiedzQC dia czego, zgodzit si? byt zostac Chrzescjaninem: byia to 
wielka radosc dia nas. Ale gdy powicdziauo mu, zeby schylit gtow? 
dia polania jéj wodq swi?con$, gniew jego wybuchnqt, rzueit w mo- 
rze naczynie swi?te, i omal со nie wydat nam na nowo wojny. Ale 
daruj, Senjorze Santjago, mówii daléj Hiszpan, zwijajqc plecionk? 
tabu, musz? mu odniesc co do niego nalezy, i prosic Boga, zeby na- 
dal zachowat mi? odjego odwiedzin.

Badzmy sprawiedliwymi nawet dia ztych; Mohana zdj.yt ta­
bu г plecionki tegoz wieezora i pozyczyt mi jéj na noe, ale upo- 
mniat si? o niq znowu przed wsehodem stoiica , i ona byta mu 
oddaiiQ.

Dwa Oeeany. 28
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Wieczorem, Mohana spotkat si? ze mna, ze тгщ Santjago, mo- 

narclq takimze jak on. Jego Kanakska mose byt podpity, poznatem 
to zaiaz z jego czkawki oddajgcéj winem i z jego рогу wezéj grzeezno- 
sci, podobnéj do grozby.

— Gtodny jestem, rzekt przyst^pujqc do mnie.
— Rgcz?, ze nie cierpisz pragnienia, odpowiedziatem mu.
— Nie zgadtes; nie tak nie powi?ksza pragnienia jak napój; zdaje 

mi si? ze wypiibym еаЦ zatok?.
— Dia czegoz nie sprobujesz?
— Bo to nie jest ani wino, ani wodka.

Mohana w potowie pijany, jest tylko w potowie srogim; ale je- 
zeli ulegt zupetnie w pojedynku z wódkq, nie znam chatupy zdolnéj 
oprzec si? wstrzasnieniu jego ramion. W czasie naszéj krótkiéj prze- 
chadzki, r?ka jego zerwata dwa daehy, а noga jego rozbita trzytódki. 
Co za noga! co za r?ka!

— Dia czego dopuszezasz si? tych gwattów? rzektem obracajqc si? 
do niego, jak gdybym mögt zbadac jego fizjonomj?.

— Ту nazywasz to gwattami, odpowiedziat mi, to s<y zabawki; 
widzisz ze nie uderzam ani m?zczyzn, ani kobiét; to co robi?, uczy 
ich pracy.

— Alez wtastiie to prac? tych ludzi niweczysz; nie s$dz?, zeby 
za to byli ci bardzo wdzi?czni.

— Wdzi?cznosc, to bojazn....  Nigdy silny nie b?dzie wdzi?-
czny dia stabego ; а kiedy staby jest wdzi?cznym dia silnego, to dia 
tego ze si? boi.

— Przeciez, Mohano, pami?ó dobrodziejstw jest споЦ we wszyst- 
kicli krajach.

— Nierozumiem ciebie; ale w kazdym razie, czyz te wszystkie 
stworzenia, co si? poruszajq koio mnie, nie obowiqzane sq wzgl?dem 
mnie do wdzi?cznosci? Mógtbym ich pozabijac, mam do tego prawo; 
jestem ich królem, iehkrólem samowtadnym; mam zupeinq wtadz?, 
nie uzywam jéj, oni zyjq, jedzq, spiq.

— Mohano, zdaje mi si? ze nie mato zyskatbys na tém, zebys oka- 
zywat wi?céj swQ dobroc, nizeli pot?g?: sprobuj tylko.
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— Szalony jestes , Europejezyku ; gdybym chciat si? unizyc raz 

tylko, nie podnicsliby oni gtowy dia spojrzenia na mnie i byibym 
zgubiony.

— Poszedtbym o zaktad, ze nie smiatbys tego powiedziéc przy 
nich.

— Gdyby mi te stowa wymkn?ty si?, zadatbym im zaraz fatsz naj- 
oczewistszy, i biada tym, którychby mogta dosi?gm)é moja r?ka, i mo- 
ja laska królewska !

— А mnie czyhys przebaczyt? rzekiem biorac go pod r?k? , któ- 
ram byt opuscit.

Mohana usiadt nie mi nie odpowiedziawszy; potém wskazat mi 
miejsee ohok siebie i zasmjt wkrótce snem gt?bokim. Nie byt to sen 
hva, ale tygrysa; palce jego drzaty konwulsyjnie, usta drgaty, wyda- 
wat dzwi?ki chrapliwe i podziemne, które zdawaty si? wydobywaé 
z piersi spizowych.

Czy to kiedy spi, czy kiedy czuwa, Mohana zdaje mi si? byc 
godnym Królem tych ludów, które wyzéj сепц sit? muszkutów nåd po- 
j?tnosé, i odwag? nad ludzkosc; nie pojmujjj oni Króla przebaczajqce- 
go winnemu. Kiedy wyrok wydany, bqdzcie pewni, ze spetnienie je­
go nastqpi.

Wiedziatem nadto, ze Mohana widziat Europ?, ze byt w Anglji, 
i ze tchnqt ku obywateloin Wielkiéj Brytanji nienawisciq nieubiaga- 
nq. Tam, w Londynie, ei którzy go sprowadzili, przedstawiali go 
wsz?dzie jak zwierz? drapiezne, jak rzecz ciekawq , i on okropnie 
eierpiat z powodu tego produkowania eodziennego, przeeiw któremu 
napróznoby si? wtedy opierat.

Po jego przebudzeniu si? , napomknatem o jego podrózy; ale, 
po kilku stowach, postrzegtem ze nie nalezalo mi posuwac si? daléj. 
Nigdy tygrys niezaryczat grozniejszym sposobem. Wziqtem to sobie 
za przestrog?.

Chcecie mieé jeszcze rys zycia tego Mohany, któremu przy- 
palruj? si? z pewnym rodzajem przerazenia? Stuehajcie; to krótkie, 
ale stanowcze.
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Opé-Wahiné, wódz naezeliiy Akapuasów , nie przestawat oka- 
zywac si? nieprzyjaznym wzglfdem naszych zamiarów kolónizacji, i 
przyjmowat z nadzwyczajnym wstretem tyeh z naszych ziomków, któ- 
rych zajecia naukowe lub wymagania stuiby sprowadzity do jego 
okrcgu.

Го wielekroc juz dowódzca osady skarzyt si? na jego zte chtjci, 
ale Opé-Wahiné nie zwracat najmniejszéj uwagi na nasze upomriienia 
i grozby, i odpowiadat urzvdowym postancom, ze powinni zajmowac 
si? wlasnemi sprawaini.

Nalezato skonczyc z tym smiatkiem, i pcwnego poranku, 
dwóch kurjerów przyniosto mu rozkaz stawienia sie w obozie.

— Czego oni clicij odemnie ? zapytat Opé - Wahiné tonem sta- 
nowczym.

— Powicdzq ci to, gdy dopctnisz rozkazu.
— W takim razie, nie powiedz<y mi nigdy ; gdyz najpewnicj nie 

dopetniQ go.
— Strzez si?, nasze kule szybko lecq.
— Moje maczugi sn twardsze od waszych czaszek.
— To twoja ostatnia odpowiedz?
— Ostatnia.
— Bywaj zdrów.

Liczqc na roztropniejsze postanowienie, dowódzca w Taihahoe 
postat nowych wystanców do Opé-Wahiné, który nie lepiéj ich przy- 
jqi jak poprzedzajqcych, i których odwaga tylko wyratowata z rozsta- 
wionych na nich sieci.

Wojna wiec byia bliskq wybuehnienia; Mohanabyi otém uprze- 
dzony. Przybyt do naszego obozu i oswiadczyt, ze gdy otrzyma od 
nas upowaznienie stowne, potrafi sprowadzié do nas Opé-Wahiné.... 
Propozycja jego przyjeta zostata z wdzi?cznösci^, i Mohana wyruszyt, 
uzbrojony tylko w sw<j fuzjg i sw<j odwag?.

— Po со tu przyszedtes ? zapytat go Opé - Wahiné , który w téj 
cliwili siedziat skurczony na piasku nadbrzeznym, daleko od swcj 
chatupy.

— Przynosz? ci rozkazy Francuzów.
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— Nie wiedziatem, ze krol канак moze si? stac kurjerem; ezyi 
Mohana zrzekt si? swéj wladzy?

— Mohana jest w téj chwili postancem pokoju ; przynosi ei za- 
dania swych sprzymierzeiiców: dia czego nie chcesz im bye postu- 
sznym?

— А dia czego ty im jestes poslusznym?
— Obchodz? si? z nimi jak równy z równym.
— Mohano, wkrótee oni ci? zdepczq.
— Czy sqdzisz, ze to tak latwo? Czy sqdzisz ze przestatem bye 

królcm, dia tego ze jestem ich przyjacielem?
— Nieinaezéj, Mohano, tak sqdz?; ale poniewaz prosisz mi? z taka 

natarczywoscia, udam si? z tobij do Toihahoe. Chodz, pójdziemy ra- 
zem do mojego doinu.

— Bardzo ch?tnie, idzmy obok.
Mohana utrzymuje teraz, ze Opé-Wahiné chciat пай zastawié 

sidia, i kazaü go zamordowac po przybyeiu do wioski. Jestto tylko 
przypuszczenie ; dowodów brakuje Mohanie, i wedlug nas, jest to 
król-zbójca.

On i Opé-Wahiné przybyli do sciezki, która jednemu tylko do- 
zwalata przejscia; zmuszeni wi?c byli isc jeden zädrugim. Moha- 
iia pozostai z tyiu, i wzi^wszy Opé-Wahiné na cel, rozciqgiiijt go 
inartwym unóg swoieh.

— Oto jestem, rzeki do dowódzcy naszéj osady , z minq try- 
unifujqeij.

— Czyz Opé-Wahiné przyb?dzie wreszeie?
— Nie przyb?dzie, zabronitem mu tego.
— Co przez to rozumiesz ?
— Zabitem go; szedt o cztéry kroki przcdemmj, а ja mierz? do- 

skoiialc.
Cóz powieeie? co zrobiono dia ukarania tego czynu zbojeckie- 

go? Oto zdjeto mala chorqgiew powiewajqcq na domie Mohany , i 
pozbawiono go na kilka dni innych oznak jego dostojeiistwa. Czyz 
to si? nazywa wymierzeniem sprawiedliwosci? Nie, zaiste. W Chi- 
nach, kiedy mandaryn wykroczyt przcciw honorowi, odrywajij mu guzik 
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od kapelusza, itamczynten surowosci uwazany jest zabardziéj han- 
Ьцсу jak uduszenie.

Ale tutaj, cóz obchodzito Mohan?, ze mu zdj?to chorqgiew, gdy 
nie nie utracii z swojéj wiadzy; gdy mögt chodzic sobie swobodnie; 
gdy mógt jeszcze probowac swych kul na grzbieeie lub piersiach czto- 
wieka?

Zobaezycie, ze pr?dzéj czy pózniéj, ten czyn oburzajqcy wy- 
st?pnéj laskawosci wyda gorzkie owoce: Mohana da si? jeszcze we 
znaki, i b?dzie duzo krwi rozlanéj pomi?dzy jego domem i eytadellq, 
z któréj poszlq mu rozkazy....  Miejcie si? na ostroznosci.

Nie pierwiéj dowiedzialem si? o gtówniejszyeh szczegóiach zycia 
tego zbójcy, jak w Papeete. Gdybym o nich wczesniéj wiedziat, s^dz? 
ze mielibysmy z sobq jak.j wazn^ rozpraw?, jakkolwiek jestem slepym, 
jakkolwiek on jest królem.

Ojciee Dordillon zostaje w scisléj przyjazni z Mohana, brat Ale- 
ksy stuzy mu u stotu z wielkiém nadskakiwaniem....  Cóz chcecie?
musialem z nim takoz byc grzecznym.

Nie mogtem poznac blizéj, jak tego iqdalem, téj postaci króla, 
pod którym drzy Nuhiva dzika; ajednak zludzmi takimi jak ten, któ- 
rego podalem niektóre rysy, nie wazniejszego nie nioze uniknqc wzro- 
ku badacza, jakkolwiek krótkie b?d$ chwile, które przep?dzii nazgl?- 
bianiu go.

Cechij panujqcq tego ludu , wówczas kiedy zostaje w zetkni?- 
ciu z nami, jest obhida. Jak tylko jestes o tém uprzedzony , bierz 
na odwrót wszystkie ich slowa, а dowiesz si? prawdy. Biada ci, 
jesli zrobisz najmniejsze ust?pstwo! UwazajQ oni to za tehórzliwosc; 
staj<i si? wtedy zuchwatymi, i kula jedna zdoia naówczas zapewnic wy- 
gran? twojéj logice poczciwego czlowieka.

Mohana jednak zdawat si? mi byc smielszvm , otwartszym, 
w swych czvnnosciach , nizeli w swych siowach. Poskromit on Ka­
nakow, swych najsrozszych nieprzyjaciói, i odtqd uwaza si? za uie- 
zwyci?zonego.

— Cobys robit, zapytaiem go wezoraj, zebysmy ci wypowiedzieli 
wojn??
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— Pozabijatbym was, pozjadat.
— Wiész, ze nie zabijajq nas, skoro zechcq.
— Wiém, ze strzelamy dosc celnie, ze knie przebijaja równie wa­

sze ciata jak nasze, i ze jesli wy maeie wasze cytadelle do obrony, 
my mamy nasze lasy i nasze góry, dokqd nie smieeie nas scigac. 
Mi?so biatych wyborne, dodat z giestem dobitnym zartocznosci; wierz- 
cie mi, pzoostanmy przyjaciótmi, nie obudzajcie w nas znowu apety- 
tu. Mozna pr?dko sprzykrzyc sobie banany, kiedy jest do jedzenia cia- 
io chrzesejaiiskie.

Chciaibym widziéc fizjonomj? Mohany, kiedy mówil te stowa 
energicznc; musiala bye powabnq jak aniola Albana.

— Co wolisz, zapytalem Mohany dosc nierozwaznie, czy eialo m?z- 
czyzny, czy kobiéty?

— Nie jadlem nigdy ciala kobiéty, odpowiedzial mi po chwili 
namystu, podezas któréj, bezwijtpienia, przywoiywat na pami?c sw<| 
przesztosc.

— Czy ciato m?zczyzny, mówiïem daléj, znajdujesz lepszém od 
ciala dziécka?

— То zalezy od mego apetytu.
Ta odpowiedz dana mi byla tonem tak porywezym, tak dzikim, 

ze nakazala milezenie mojéj zbytniéj ciekawosci, i opuscitem Mohan? 
zzamiarem nie spotykania si? znimwi?céj.

Nie wiém, muze si? myl?, ale zdaje mi si?, ze ten cziowiek 
b?dzie kiedy zgubnym dia naszéj osady. Zwyci?zea Happasów i Mi- 
tokasów, moze ich wciqgnqc do spóiki, i jak s?p napasé znienacka na 
naszych ludzi.

Nalezy pilnie czuwac nad nim , sledzic wszystkie jego kroki, 
upajac go niekiedy, ez?sto nawet, zeby si? wywiedziéc ojego za- 
miarach ; albo, powlarzam, strumien krwi wskaze nowym przyby- 
szom drog? prowadz^cq z Taihahoe do mieszkania Mohany.

Przesztosc jest prorokiem przysziosci.
Jesli nalewasz napój Mohanie Markizów, nie przestawaj na ma- 

lém, nalewaj jeszeze, nalewaj ci^gle, ludzkosc ci to nakaznje. Im 
wi?céj przelejesz trunku z barytki do dzbana, (dzbanem nazywam Mo-
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liann), tém wi?céj nabytes praw do wdzi?cznosci jego poddanych, 
gdyz wsciektosé Monarchy tatuowanego wybueha w stosunku odwro- 
tnym ilosci uzytegó trunku. Reguta ogólna: Mohana wesoly, dwaj 
m?zezyzni i jedna kobiéta zamordowana; Mohana podpity, jeden m?z- 
czyzna i jedna kobiéta lezq bcz zycia na wybrzezu ; Mohana zupetnie 
pijany, mieszkancy Nuhiwy swobodniéj oddycliajq, bezwtadnosé Mohany 
wybawia ich od smierci....

Wiedz, Mohano, ze pogardzam tobq wi?céj jeszcze nizeli ci? 
nienawidz?; gdyz bytes pomi?dzy nami, zachwycites naszéj cywilizacji, 
i jestem pewny, ze masz poczucie twych zbrodni.

Ale opuszczam ci? dia drugiego cztowieka; ten drugi jestto 
twój wspótzawodnik.

Przypatrzmy si? mu....
Zresztq, nie sadz bynajmuiéj, zeby Mohana bvi ztym czlowie- 

kiem, zeby miat serce petne jadu ; Mohana nie zabija nigdy z nie- 
nawisci, albo z gniewu, ale przcz rozrywk? , przez zabawk?; za­
bija jak dziécko ciska kamykiem ptaskim po powierzchni wód, 
jak mata dziewczynka rzuca w dal swój obr?cz, jak my écinamy 
kiosy lub osty znajdujqce si? przy drodze....  Ot iwszystko; nie nale-
zy szkalowac Mohany.

Naprzyktad, zabija on tez niekiedy Francuza, Anglika, lli- 
szpana, ale tylko....  kiedy czuje glód, albo kiedy chce wzbudzic w so­
bie apetyt.

Czyz to jego wina , powiedzcie, jesli jego zofcplek wyma- 
ga nieco pozywienia ? W istocie, my nie pojmujemy Mohany, kiedy 
rzucamy na niego nagan?, albo ciskamy przeklenstwo na natur? tak 
uprzywilejowanq.

Kiedy Mohana, tak slodkiéj pami?ci, roztrzaskat czaszk? i roz- 
ciagnql martwym cztowieka na wybrzezu, obmywa swojq palk?, b?- 
dijCij oznakii jego godnosci, albo oblizuje jq....  Gdziez znajdziesz po-
dobnie wyszukanq czystosc?....

W braku esseneij i perfum, Mohana, król Markizów, ma krew 
dia obmycia swych rqk.
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Niémasz na calym Archipelagu ani jednego fabrykanta wody 

kolonskiéj, i wy sami winui jestescie obrazy ludzkosci, ze si? nie 
osiedlicie w glebi zatoki Taihahoi, pitjtrzqcéj si? falami.

Jedna jeszcze rzecz mi? zadziwia i oburza: to ie istoty podo- 
bne do Mohany zwrotuikowego, znajduja m?zczyzn dia uprzyjemnienia 
swych dni, i kobiéty dia uciech swoich nocy. To dia tego, ze zadne ra­
mi? si? nie podniesie, zadna maczuga nie swisnie w powietrzu dia 
wstrzymania zap?du tyeh ludozerców.

U nas, ludzi ucywilizowanych, skoro niedzwiedzie zejdq z gór i 
zagrozq naszym mieszkancom, skoro wilki zgtodniaie rzuc$ si? na na- 
sze owczarnie, uzbrajamy si? napr?dce, scigamy nieprzyjaciela, da- 
jemy do niego ognia, rozp?dzamy ich, zabijamy, sqdzimy, ze dopetni- 
lismy swéj powinnosci.

Tu, Mohana nieszcz?sny wychodzi z swego mieszkania, jest na 
czczo, znajduje na dor?czu, jak sciqgn^é swojq lask^ zwierzchniczq, 
mlod^ dziewczyn? uspion^ w cieniu bananu....  Mohana obiaduje, i
mtoda dziewczyna przechodzi z jednego snu wdrugi, а ojeiec jej nie 
smie si? zapytac: gdzie si? podzialy jéj kosci, albo kto je obnazyt 
zich ciata?

P АС ОСО, (PAKOKO).

Portret tego wielkiego Króla. Historja dwóch Amerykanów. Goscinnosc

Pacuco. Pacoco i Forucantk Amalric. S^d 1 egxekucja. Pacoco bóg 1 
nieamiertelny.

Po lwie, tygrys; po pile (1) rekin; po orle, s?p; po Mohanie, 
Pacoco!

(1) Piia morska, ryba.
Dwa Oceany. 29



Prawie zawsze obok najmocniejszego najokrutniejszy; i jesli 
poradzimy si? nieco naszéj pami?ci, znajdziemy moze w naszych 
wspomnieniach nie jednego z ksiqzqt, monarchów lub samowlad- 
ców, których piérwsi ministrowie okryli niestawq lub zgubili.

Ale zapomnijmy na chwil? starq Europa i stare dzieje, zeby 
si? oddac catkiem powaznéj nauce czlowieka, którego caie zycie jest 
napi?tnowane sladami krwi, i którego musielismy wstrzymac wjego 
ludozerskim zap?dzie.

Wiele juz pisano o Pacoco; ale nie powiedziano wszystkiego, 
nie smiano wszystkiego powiedziéc ; ja powiem wszystko, choébym 
mial przez to wam niepodobaé si?, niepodobac si? temu, lub owe- 
mu, którego milczenia nie pochwalam, ani tez pot?piam.

Wziijlem sobie za powinnosc mysleó glosno z moimi czy- 
telnikami, dotrzymuj? slowa. Uprzedzam tylko , ze jesli kto po- 
da w wqtpliwosc moje slowa prawdomówne, jestem dosc zaopa- 
trzony w dowody niezbite, zeby si? wahac wst^pió w szranki....
Ostrzegam was.

Ten Pacoco, którego wkrótce tragicznq smierc wam opisz?, ma 
prawo do kilku stronnic wi?céj nizeli niektóre inue osoby, co wyst?- 
puj^ w mojéj galerji historycznéj.

Pacoco nie umart dlaNukahiwjanów, on paiiuje nad nimi, unosi 
si? nad nimi, zyje w nich....  Jesli fala ryczy, to r?ka Pacoco jij pod-
nosi; jesli grom si? rozlega, to glos Pacoco odzywa si? w przestrzeni; 
jesli piorun uderza, zabija i pali, to pocisk Pacoco przerzyna powie- 
trze i karze buntownika: Pacoco moze latwo zburzyc to co zbu- 
dowat.

Jestto istnienie dziwnym sposobem zapelnione, istnienie tego 
czlowieka—bega, zawsze stojqcego na wyspie z lawy, skqd krésl? te 
wyrazy przy odglosie fal ріепцсусИ si? u stóp moich z straszliwym 
toskotem.

Zajmie ono malo miejsca w mojéj ksiqzce, ale takze, jestem 
tego pewny, zajmie niejednq godzin? posród waszych nocy bez- 
sennych.
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Obiecatem wam cos historycznego, macie to wypisane czerwo- 

nym atramentem.
Wypowiedzielismy wojn? jego krajowi, zawiadalismy najpi?- 

kniejsz.4 przystaniq Nukahiwy ; baszty z?bate i opatrzone w dziata 
ochraniaty zdobycz; zotnierze zuchwali i zwyci?zcy zniewiesciali od- 
zywali si? stowy unygajQcemi i grozili kazdemu wyspiarzowi, co smiat 
miec wol?.

Pacoco powstat przeciw temu pogn?bieniu ; podnióst, jak mó- 
wi si? u nas, chorqgiew buntu, i ogiosit si? naszym nieprzyja- 
cielem.

Гасосо byt naczelnikiem w Avaho, pi?kncj 'zatoce, gdzie 
micszkali ludzie dzicy i okrutni, prawio zawsze w wojnie z s;;- 
siednimi mieszkancami, i znajdujqcy upodobanie tylko w morderstwie 
i krwi rozlewie.

Krajowcy Nukahiwy i Avaho trafnie wybrali swego wodza, i 
ten okazat si? godnym rozkazywania im. Gdy zbójcy z sobq si? Ц- 
cz<y, tqczq si? oni scisléj nizeli ludzie poczciwi: tylko ze tu stowa- 
rzyszenie wyspiarzy Avaho byto w obyczajach, i wojownik, który przy- 
nosit do swéj osady gtow? исі?Ц w zasadzce, miat prawo do jednego 
lub wi?céj tatuowan na téj lub innéj cz?sci ciaia i twarzy: szlachetny 
paszport, cecha m?ztwa, rosnqca razem z muszkutami, starzejqca 
z niemi, i zst?pujqca z niemi do grobu.

Pacoco byi caly czarny od tatuowan; miat on je na powiekach, 
na ustach, na uszach, na j?zyku, na paznokciach. Wszystkie cz?sci 
ciata Pacoco wykazywaty m?zkq energj?, budow?, któréj zadna bolesc 
fizyczna nie mogla nadwer?zyc.

W pi?cdziesi?ciu leciech, starosci dosc póznéj na ten kraj, po- 
siadat on jeszcze саЦ sit? m?zkiego wieku. Nikt naden nie miat 
dumniejszéj postawy, smielszego spojrzenia; nikt zr?czniéj od nie- 
go nie kierowat tódk$ posród skat podwodnych; nikt nie wlazit 
z wi?kszij szybkosci<| na drzewa kokosowe , nikt nie ucinat gtowy 
z wi?ksza zr?cznösci4.... Pacoco , jak widzicie, byt cztowiekiem
doskonatym.
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Miat jcdnakze wzrostu niewi^céj jak pi?é stóp, dziewi?c ca- 

li; barki jego byly szérokie, wtosy gtjste, gtowa proporcjonalna, ra- 
miona muszkularne, caty tuiow jakby jakiego gladjatora starozytne- 
go. Aze ikry jego byly pot?zne , i r§ce mogty wtadac tylko ma- 
czug4 pi?cdziesi?ciofuntow4, któr^ wywijat jak laseczkq; ze odle- 
giosci równie go nie wstrzymywaty jak niedognosci drogi, uchodzii 
w kraju za cztowieka zgrabnego, dosc silnego, i godnego we wszyst- 
kiém stande w obec nieprzyjaciela, który dia obrony potrzebowai 
strzelb, armat i okopów.

Pacoco, ze swojéj strony, wiedziat dobrze, ze wart byt czegos; 
probowat on niejednokrotnie sit swych przeciwko osobistym nieprzy- 
jaciotom; i gtowy zawieszoue w jego chatupie, swiadczyty o jego zr$- 
cznosci, sile i odwadze.

Wiém, ze zarzucajq mu najwi^céj kiedy pót tuzina morderstw 
podstijpnych m^zczyzn bez obrony, kobiét bez woli. Ale zycie Paco­
co nie zostanie splamione podobnemi grzeszkami, i dziejopis jego 
czynów opowie szczegóty tych scen krwawych , w skutku których 
wódz mieszkanców Avaho powitjkszyi swq pot§g?, i rozszerzyt prze- 
strach pomiqdzy nieprzyjaciótmi; wi?céj niczego on nie pragn<|t.

Chociaz lubil nadewszystko mi?so ludzkie, kobiéce szczegól- 
niéj, Pacoco nie pogardzat owocami i zwierz?tami kraju, i jego przy- 
jaciele najpoufalsi i najwi^céj mu oddani przyznaj^, ze nie miat ni- 
gdy niestrawnosci, tylko po uczcie z ciata ludzkiego. Powiedziatem 
juz, byt to baranek u swoich ten gruby tygrvs, i Amalric byt wielkim 
n^dznikiem, ze smiat go pot^pic.

Opowiem wam niezwtocznie o tym Amalric’u, którego nazwi- 
ska ludzie uczciwi i prawi nie wspominajq inaczéj jak z odkry-Ц 
gtowq.

Mówiono nieraz na Nukahiwie i Taiti, ze Pacoco byt prawdziwym 
zwierzem dzikim, któremu tygrys Bengalski mógtby pozazdroscic; 
jestto wielki btqd niektórych pisarzy nierozwaznych, i, pewnego dnia, 
kiedy mtoda dziewczyna zapalita przez nieostroznosc fajk? m?zczy- 
zny, tylko со niedarowat jéj zycia ; ale szcz?sciem , rozwaga przy- 
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szta w kilka minut pózniéj, i intoda zbrodniarka byta w kawatki po- 
сі?Ц, zeby siuzyc za wieczerz? dia Pacoco.

Wprawdzie napoje gor^ce popychaty niekiedy tego godnego 
wodza do czynów nagannych. Upijat si? on niewi?céj jak dwa razy 
na tydzien; ale gdy jego upicie si? trwalo od trzydziestu szesciu do 
cztérdziestu godzin, nie mog? go pod tym wzgl?dem, chc<jc byc bez- 
stronnym Tacytem, usprawiedliwic, i spodziewam sie, ze mi prze- 
baczq wykazanie téj nieregularnosci w zyciu przezemnie rozbiera- 
ném. Moje pióro jest skalpelem, tn^cym bez uszkodzenia zbytnie 
ciaiu.

Uderzeniem pi?sci Pacoco zabijat woiu, uderzeniem nogi wy- 
wracat chalup?, uderzeniem ramion obalat drzewo kokosowe; Pacoco 
byt cziowiekiem salonowym, jak rzadko.

Zreszt^ opisy opowiadacza mówi^ zawsze wi?céj nizeli jego 
uwagi i jego filozofja; siuchajcie, to swiéze ipowabne.

Dwaj Ainerykanie opuscili pewnego dnia swój okr?t, który nie 
doezekawszy si? ich, wyptynqt na otwarte morze, poczytujqc ich za 
zbiegów. Pacoco m?zny, prawy, grzeczny Pacoco, widz^c ich smu- 
tnych na wybrzezu, przyobiecat im sw$ opiek? wszechmocnq, i po- 
sunqi obowiijzki goscinnesci az do ofiarowania im dwóch postan 
w swojéj wielkiéj chatupie.... Jak na dzikiego, zdaje mi si?, to do- 
syc cywilizacji, i dia tego, wzruszeni i wdzi?czni za post?powanie tak 
delikatne, Amerykanie przyj?li pomoc wszechmocnego wodza , po- 
stauowiwszy okazac mu pózniéj swq wdzi?cznosc.

Nie nie byio zaniedbane przez Pacoco, zeby podac w zapomnienie 
cudzoziemcom ich przykre potozenie; owoce najwysmienitsze, ryby naj- 
delikatniejsze podawane im byiy codziennie, i nasi biesiaduicy kta- 
dli si? na najmi?kszych plecionkach monarszego mieszkania Je- 
dném slowem, Pacoco zdawai si? byc miiosiernym jak drugi Win- 
centy ä Paulo, o którym zapewne nigdy nie siyszal, i którego iia- 
st?pnie nie mögt sobie wzi^c za wzór....

Rzeezy tedy byiy w tym stanie, i trwato to przez trzy mie- 
siqeé prawie, а wspaniatomysluosc tatuowanego monarchy bynajmniéj 
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si? nie zmniejszaia, kiedy pewnego poranku, teil ostatni ujrzat na wy- 
brzezu jednego z swoich nowych przybyszów.

— Какое (dobry dzieri), rzeki do niego poufale monarcha.
— Какое, odpowiedziat mu Amerykanczyk, powstajqc przez usza- 

nowanie.
— Co tu robisz?
— Patrzatem w dal, czy nie obacz? jakiego okr?tu.
— Czyz ei si? naprzykrzyia Nukahiwa i moja przyjazii?
— Nie, Pacoco; ale twe dobrodziejstwa mogq ei si? kiedy sprzy- 

krzyc, а co do nas, iiaszq powinnosci^ jest czynic sluby, zebysmy mo- 
gli kiedy oglqdaé naszq ojczyzn?.

— Szalency’ rzekt do niego Pacoco tonem dumnym; ojczyznajest
tam, gdzie jestes szcz?sliwym; ojczyznq jest grunt, który ci daje 
najlepsze owoce, morze, które ci uzycza najlepszych ryb, dom, gdzie 
znajdujesz najmi?ksze postania....  Dia czegoz wi?c , mówit daléj
z gwaltownosci^ , opuseiies to, co nazywasz ojczyznq? Bezwqtpieuia 
dia tego, ze zytes tam w n?dzy. А tu ! na czémze ci brakuje? Po- 
zwalam ci karmic si? wieprzem czerwonym; moje zony sq prawie 
twojemi; jestes zapewniony o mojéj przyjazni....  Widzisz, cudzo-
ziemeze, jak jestes niewdzi?czny.

— Masz slusznosc, Pacoco; ale wspomnienia mtodosci niajq wiele 
mocy nad nami; wszelako b?d? si? starat zapomniéc.

—■ To dobrze, ale poniewaz prózuowanie i brak ruchu sq prze- 
ciwne szcz?sciu, chodz, mój przyjacielu. Oto tam idjj ku nam dwaj 
moi podwladni wodzowie; umówilismy si? z sob.y zrobic wycieczk? 
na gór?; chodz z nami, przechadzka i znuzenie sprawi^ ei rozrywk?; 
spoczynek pózniéj b?dzie przyjemniejszy, marzyc b?dziesz o gojawaeh, 
wieprzach, mi?kkich poslaniach i kobiétach.

— Dobrze, Pacoco.
Puszczono si? wdrog?; zacz?to wlazic na gór?; we dwie godzi- 

ny wdrapano si? na sam jéj szczyt czarny i obnazony, który panuje 
nad równinq i nad zatokq.

— Nieprawdaz, ze stijd pi?kuy widok? rzekt Pacoco do Amery- 
kanina.
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— Wspaniaty.
— Nieprawdaz, ze tu okiem tak daleko si?gac mozna, ze móglbys 

prawie widziec sw$ ojczyzn??
— Istotnie, Pacoco.
— Nieprawdaz, ze ci zrobilem przez to wielk^ przyjemnosc?
— 0, zapewne.
— A wi?c! zawolai dziki prostuj^c si? i podnoszqc giow?, te pi?- 

kne rzeczy ogl^daszjuz po raz ostatni; moi przyjaciele i ja mamy wiel- 
kiapetyt, ty jestes ttusty jak jeden z moich najlepszych wieprzaków; 
sprobujemy, czyjestes równie kruchy jak one.

— Chcesz mnie przel?knqc, nieprawdaz?
— Mylisz si?, i oto moja maczuga wypetni natychmiast swój obo-. 

wiqzek.
Maczuga swisn?la, roztrzaskata czaszk? i piérwsza uczta od- 

byia si?. Pacoco ijego towarzysze znalezli w istocie, ze mi?so wy- 
borne; ale nazajutrz cbcieli urozmaicic swe rozkosze, i upiekli po- 
zostate resztki Amerykanina. Pili z téjze samej czary, to jcst, cza- 
szki ofiary, nieco prawda wyszczérbionéj, ale musiano na téj przestac, 
kiedy niemiano innéj pod г?Ц....  Nawet tutaj, ksiqz?ta 1 król nie
mog4 miec zawsze swych wygód.

Glöd wyp?dza wilka zlasu; wilk Pacoco skonczywszy ogryzac 
kosci Amerykanina, zst^pii z góry z swojcmi towarzyszami i udat si? 
do swéj chatupy, gdzie znalazt przyjaciela swojego przyjaciela w wiel- 
kiéj niespokojnosci.

— Uspokój si?, rzekl do niego Pacoco giosem pieszczonym, mój 
gosc równie jest drogi dia mnie jak dia ciebie; chcial on mi towa- 
rzyszyc na wierzch góry, skqd ptynie strumien przerzynajqcy moj? do­
lin?, i polozenie miejsca tak mu si? podobalo, ze prosit mi? o po- 
zwolenie zbudowania tam chaiupy dia ciebie i dia siebie; nie mogtem 
mu tego odmówic, i kiedy chcesz zaprowadz? ci? tam.

— Prowadz natychmiast, zawoiai Amerykanin.
— Jestem zmordowany, odpowiedziai Pacoco, spodziewam si? ze 

pozwolisz mi odpoczQc.
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— Jak chcesz, Pacoco, rzeki cudzoziemiec sciskajijc rykQ swojego 

dobroczyncy.
— Teraz, ruszajmy! rzeki wódz w kilka dni potém. Jestem gio- 

dny, b?dziemy 'sniadac na górze.
— Jestem gotów.
— I my takze , rzeki Pacoco, który ruszyi w drog? z swoimi 

dwoma wodzami, co mti towarzyszyli w piérwszéj jego wycieczce.
Skoro przybyli do zródta rzeki, Amerykanin bardzo juz niespo- 

kojny, ze nie widzi przynajmniéj chaiupy, o któréj mu mówiono, za- 
czal wolac gtosno na swojego przyjaciela.

— Chcesz co najpr?dzéj pobjczyc si? z swym przyjacielem, rzeki do 
niego Pacoco z piekielnym usmiechem; poczekaj, zaraz ci sprawi? 
t? radosc.

— Ale gdziez on jest?
— Zaraz b?dziesz wiedziec, pójdziesz Ц samq drogq co on; patrz.
— Boze! kosci!
— Sq to kosci twojego przyjaciela, i mojego; to wszystko co pozo- 

staio ponim.
— Czyz si? nie zlitujesz nademnq?
— Tak, zlituj? si? odbierajqc ci zycie jednym ciosem; widzisz ja- 

kem wspaniatomyslny.
Wiecie juz, ie grozba Pacoco nie byla nigdy daremnq ; dzielny 

ten cziowiek podjadl, dwaj jego towarzysze podawali mu najdelika- 
ttiiejsze kawaiki nieboszczyka; i jesli b?dziesz w Nuhiwie, zohaczysz 
moze jeszcze na szczycie gory, leiqcéj na pótnoc pi?knéj doliny Avabo, 
kosci zbieiate, jesli wiatry od morza nie rozproszyly ich dotqd.... Pa­
coco zostawit tam swe slady.

Gdyby ten wódz srogi dopuscii si? byi tylko tych przewinieri, 
dosyc cz?stych w pi?knym kraju, o którym mówimy, przyznaj? ze nie 
mielibysmy prawa post?powac z nim surowo. Nie mielismy posian- 
nictwa zmieniaó obyczaje mieszkanców Nuhiwy; dolina, gdzie pano- 
wai Pacoco, nie nalezala do nas, rozporzijdzat on wediug woli iyeiem 
swych poddanych, wszyscy ulegali mu jak niewoluicy, wszyscy uwa- 
zali go za swego pana samowiadnego, postqpilibysmy bardzo nie-
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roztropnie, gdybysmy chcieli co innego zrobic , jak wybudowac kilka 
domów dia missjonarzy i dwóch lub trzecb warowni, ochraniajqcych 
naszij osad?.

Co uas moze obchodzic interes ludzkosci? S<1 to drobne wypad- 
ki, któremi niewarto si? zaprzqtac.

Tak wi?c Pacoco niemiat bye ukarany jako zabójca dwóch 
ludzi, którzy poktadali w nim wiar?. Pozwolono mu, zeby swobo- 
dny i silny, rzqdzit wedtug swéj woli, i zobaczycie zaraz, co z tego 
wynikio.

Dowódzca bataljonu Amalric byt konimendantem w Nnhiva, gdzic 
go kochano i powazauo. Zyje on jeszeze, Hogu dzi?ki! i zostaje w do- 
brém zdrowiu. Jestto jeden z tych m?znych oficerów silnéj budowy, 
kochajqcych swych zotnierzy jak si? kocha swe dzieci, uprzedza- 
j^cych ich potrzeby, i karzqcych ich wtedy tylko, kiedy wymagauia 
karnosci wojskowéj koniecznie mu to nakazywaty. Potozenie Amal- 
rie’a stawato si? codzieiï trudniejszém: sity, któremi rozporzqdzat 
byty bardzo szczupte ; nieprzyjaciele zewmjtrz, а temi byty Kanaki 
nieposkromione ; nieprzyjaciele wewnqtrz, to jest missjonarze nie- 
postuszni; musiai bronic si? ze wszystkich stron ; ale, jak wam 
powiedziatem , kochano go , szanowano , i to przywiqzanie , któ- 
re si? posuwato az do fanatyzmu, byto jego najdzielniejszym pu- 
klerzem.

Silny , gdyz byt sprawiedliwym; pot?zny, gdyz byt ludzkim, 
Amalric pozwalat kobiétom sqsiednich okolic odwiedzac osad? , juz 
ustalonq; ale, nieszcz?sciem, okolicznosé jedna zepsuta dobre porozu- 
mienie panujqce mi?dzy Indjanami i nami.

Jeden Anglik, potawiacz wielorybów, wszedt do zatoki. Bozpo- 
rzqdzenie, dobrze znane wszystkim, zabraniato kobiétom udawac si? 
na poktad okr?tów ; ale, takome niezmiernie, chciwe nowych wzru- 
szen, mtode i stare puscity si? na swych tódkach , wdrapaty na 
poktad i oddaty si? swym rozpasanym zqdzom. Napoje gonjce doko- 
naty reszty, i nie zdotam wam opisaé nieenéj rozpusty tych bachan- 
tek po powrocie z wyprawy, przeciw któréj nalezato jawnie wystapic 
w interesie obyczajów i przysztosci.

Dwa Oceaiiy. 30
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Sciste poszukiwania byly nakazane, i winne, zamkni?te w wi?- 

zicniu, czekaty tain dni kilka nim nie odzyskaj^ straconego ro- 
zumu.

Pomi?dzy niemi znajdywaly si? dwie krewne Pacoco, o które on 
naprózno upominat si?. Indjanin, zapalony gniewem, przysiqgi ze si? 
zemsci, przysiqgt to na sw,y slin? zakopan^ w ziemi, а wiecie juz od 
Moliany, jaka to straszliwa przysi?ga.

Nasi zotnierze, uprzedzeni o tém, mieli si? na ostroznosci; nie 
wyehodzili inaczéj jak dobrze uzbrojeni; nie smieli oddalac si? daleko 
od swych okopów, i ta bojazn tak uzasadniona rzucata zatobmi zaslon? 
na osad?.

Amalric pojqt niebezpieczenstwo naglego uderzenia, które mo- 
gto si? nie udac; roztropnosc nakazywata mu wejsc w uktady, azeby 
skutek byt pewniejszy, ueiekt si? do Mohaiiy, którego wptyw rozci^gat 
si? na catij wysp?.

Ten podj^t si? ch?tnie roli ambasadora, w nadziei, ze wodka 
francuska wynagrodzi jego bezinteresowne ustugi, i udat si? do Pacoco, 
swego osobistego nieprzyjaciela.

— Podaj? ci moj? r?k? prawa, rzekt don wchodz^c do jego chatupy, 
i przynosz? ci stowa przyjazne Francuzéw.

— Stowa przyjazne tych ludzi, odpowiedzial Pacoco gtosemponu- 
rym, s$ zdrady; uwierz? w nie wtedy, kiedy przestan? wierzyc w sa­
mego siebie.

— Cóz ci oni zrobili?
— Jedna rzecz tylko zadziwia mi? i oburza wi?céj, nizli to pvta- 

nie, tojest, ze ono zadane mi przez ciebie.
— Nie powiedziatem ci, zebys przyjqt ich propozycje na slepo; po­

daj warunki.
— А wi?c dobrze. Wódz francuski wrzucii do wi?zienia pewnq 

liczb? kobiét kanakskich; niech mi da równ<j ilosc m?zczyzn, ktérych 
zatrzymam jako wi?zniów i poiniéj mu ich oddam.

— Zywych? zapytat Moliana tonem niewiary.
— To mnie wiedziec, Mohauo; oni mi? obrazili, ja o tém pam i?tam, 

i nie zapomu? tak iatwo.
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— Strzez si?, Гасосо; kule Francuzów szybko lecq, i wiész czy one 

celnie trafiajq.
— W kazdym razie , nie przedziurawiq one mi? z tytu, od- 

rzekt dziki z giestem gnicw wyrazaj^cym; powiedz Amalric’owi ze 
czekam go.

— To twoje ostatnie stowo?
— Nie b?dziesz miat innego.

Nie podejmuj? si? opisac mysli, które miotaiy duszq Mohany, 
skoro si? udat drog«) ku warowniom. Ale nie popctnibym moze wiel- 
kiego bt?du przypuszczaj.yc, ze byt wielce zadowolony z energicznego 
oporu Pacoco; interes jego wymagat, zebysmy mieli nieprzyjaciót do 
zwalczenia. Zwyci?zcy i zwyci?zeni zostaliby ostabieni w walce , i 
zbójca widziat juz przed sobij mniéj przeciwników.

Mohana miat w pogardzic l’acoeo, którego spodziewat si? ta- 
two zwalczyc, za podan^ zr?cznoscH; а wi?c rozbójnik zyczyt so­
bie w duszy, zeby pogardzany przezen nieprzyjaciel byt zwyci?zcQ 
w majacéj si? rozpocz^c walce. Mohana l?kat si? Francuzów, i ta- 
two pojqc, ze byt ich nieprzyjacielcm, gdyz oui mu odj?li cz?sé jego 
pot?gi.

Jednak, obludny z interesu, powiedziat kommendantowi Amal­
ric’owi, ze Pacoco odrzucat wszelk.y propozycj? pokoju, i radzit mu 
wystQpic z or?zem w r?ku przeciw temu strasznemu nieprzyjacielowi, 
przyrzekajqc mu swojq i swoich Kanaków pomoc.

M?zny dowódzca znat dobrze Mohan? i obyczaje kraju, zeby si? 
daó powodowac udzielanemi przezen radami: przeto odpowiedziat wo- 
dzowi dzikicb, ze si? zastanowi nad srodkami pozbycia si? wspótza- 
wodnika tak przewaznego jak Pacoco.

Nie tego chciato si? Mohanie, skompromitowanemu niepowo- 
dzeniem swego postannictwa; ale postanowit odzyskac stracon^ wzi?- 
tosc, i w tym celu, n?dznik ten zacz<it rozsiewac nasiona ціе- 
zgody, wmawiajijc Francuzom ze Pacoco myslat o ogólnym napadzie, 
а Pacocowi, zeFrancuzi przygotowywali si? do obsaczenia go w je­
go zatoce.
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Tak widzimy, strony nieprzyjazne byly w gotowosci, Francuzi 

i Kanaki mieli zakrwawic ziemi? za pierwszém spotkaniem, i roz- 
tropny Amalric przedsi?wziQt srodki dia ochronienia swoich zolnie- 
rzy od niebezpieczenstw wojny, ktorq uwazal za zgubn.y dia swéj 
osady.

Rozkazy najsurowsze byty wydane, zeby zaden zolnierz nie od- 
dalal si? ze stanowiska bez pozwolenia, i oznaczono granic? , któréj 
pod zadnym pozorem nie wolno bylo przekroczyc. Byla to mala 
rzeczka odgraniczaj;jca osad?, w któréj garnizon myl zwykle swoja 
bielizn?.

Starajqc si? zawsze zwyci?zyc swojq prawosci^ nienawistne uspo- 
sobienia Pacoco, Amalric kazal go uwiadomié o wydanym przez uie- 
go rozkazie, ale razem oswiadczyi ch?c, zeby zaden z jego podwla- 
dnych nie wst?powal na naszq ziemi?; Pacoco obieeal to, pozostawia- 
jqc sobie zapomniec o daném slowie za piérwszq zr?cznosciq. La- 
two si? domyslic, ze te ukiady nie bez wielkicb trudnosei przyszly do 
skutku. Z jednéj strony, prawosc; zdrugiéj, wiarolomstwo.

Stan rzcczy stawal si? coraz bardziéj zawikianym. I podczas 
tego zawieszenia broni, w którém zycie naszych zolnierzy bylo na- 
razone na tez same niebezpieczenstwa jak gdyby kroki nieprzyjaciel- 
skie byly rozpocz?te, Mohana nie zostawal bezczynnvm w swojéj cha- 
lupie; dia tego, s^dz?, w brew nawet opinji P. Amalric’a, ze nade- 
wszystko podzeganiom to tego wodza nalezy przypisac potrójne mor- 
derstwo, które okrylo zalobq osad?.

Jednego wieczora, zdobywszy si? na odwag?, zaczqlcm z Моііаіц 
rozmow? o Pacoco, jako o zbójcy, z którym nie mozna bylo inaczéj tra- 
ktowac jak za posrednictwem kul.

— Usprawiedliwiaj ten wyrok jak chcesz , rzekl do mnie, ale 
jestem pewny, ze w téj oplakanéj sprawie Francuzi byli najwin- 
niejsi.

— Przeciez, mówilem daléj, Pacoco byl zbójcq.
— Pacoco byl cztowiekiem odwaznym, i zdola ci tego dowiesc.
— Alboz umarli mog<i zmartwychwstaé?
— Umarli zmarli, nie; ale umarli zyjqcy, mog^.
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— Czyz Pacoco jest jednym z tych ostatnich?
— Bez zadnéj w^tpliwosci.
— Jesli chcesz, Mohano, zaprowadz? ci? na grób, со go w sobie 

zamyka.
— А ja ei? na gór?, со go ochrania.
— Widziates go tam?
— Tak, ja, oraz jego poddani, i ty kicdys nie b?dziesz wqtpit 

o tém.
— Jakim sposobem, ty, Mohano, który bytes w Europie, mozesz 

dawac wiar? tym smiesznym basniom twojego kraju? Kiedy nasze 
kule przebijq serca, te serca juz nie bij^.

— Nie mów tak o sercach Kanakow: my mamy dwoje zyc, ту....
Nie zapominaj o tém.

Te ostatnie slowa byty wyrzeczone z gwaltownosctø nace- 
chowanq krwiq. Przechadzki z konwojem, rondy bezustanne kazdéj 
nocy, bicie na trwog? kazdodzienne, mato zywnosci, sloiice palqce, 
zadnych wiadomosci z kraju, wojna ustawiezna, wojna zaci?ta, z roz- 
prysnieniem mózgu zakazdém uderzeniem maczugi, oto Nuhiva pod do- 
wództwem odwaznego Amalric’a; oto nasze bogactwa i nasza chwata 
na Oceanie Spokojnym.

Dwie mile gruntu suchego, nieplodncgo , skalistego , gorqce- 
go w dotkniQciu, zimnego na oko , zatok? zawsze pieniqcq si?, 
zawsze wzburzon^ , wtenczas nawet, kiedy wiatru niéma i niebo po- 
godne.

Pomiesc teraz Pacoco i Mohan? posród tego obrazu, а b?dzie 
on zupehiy.

Nie byio wi?c nadto, jak widzimy, energicznéj poj?tnosci jedne- 
go cztuwieka dla stawienia czola wszystkim tym odczarowaniom, dla 
przezwyci?zenia wszystkich tych biéd. Amalric, wedtug nas, zasiu- 
zyt si? dobrze krajowi.

Ale przystqpmy do dramatu, który przyobiecalismy czytelnikowi 
i sledzmy powoli za jego rozwimtjciem.

Wiecie juz, zegranice naszych wycieczek hyiy dokiadnie zakré- 
slone przez roztropuego Amalric’a; wszelkie srodki porzqdku i bezpie- 
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czenstwa zdawaty si? ochraniac zycie naszych iotnierzy, tak wysoko 
cenione przez ich dowódzc?.

Pacoco czuwat z jedoéj strony, my czuwalismv z drugiéj. 
Ale S4 nieroztropni, niekarni we wszystkich stronach, i zobaczy- 
cie zaraz, jak zgubne nast?pstwo pociqgu?io za sob<| niepostuszen- 
stwo.

Powiedziatem juz, ze nie wolno byto przekraczac matéj rzeczki, 
gdzie nasi zotnierze zwykli byli myc bielizn?; ale pewnego dnia, kil- 
ka niebezpiecznych napastniczek, miodych dziewczqt, ukazaio si? na 
stronie przeciwnéj rzeczki, i szesciu z naszych rzucito si? wptaw, ze- 
by odpowiedziéé przyjaznemu, wediug ich rozumienia, wezwaniu. Za- 
ledwo zblizyli si? do syren, Nuhiwjanie , ukryci w zasadzce, rzucaj^ 
si?, chwytajq naszych bezbronnych zotnierzy, zabijaj^ ich i pozeraj^ 
z wsciektosciq. Jeden tylko ratuje si? ucieczkij; wyborny ptywacz, i 
dosc oddalony zresztq od miejsca rzezi, dostaje si? na drugi brzeg, i 
bez zadnego wytchnienia, przybiega doniesd o kl?sce.

Natychmiast Amalric rozkazuje swemu oddziatowi rzucic si? do 
broni, z wielkiém zadowoleniem zotnierzy, chciwych odwetu ; plóton 
przybywanad rzeczk?.... Nie, nie, ani jednego iiieprzyjaciela: mordercy
i trupy poznikali. Jednak szukajq jeszcze, post?puji| daléj; wszyst- 
ko naprózno, ale od téj chwili, przytrzymanie i osqdzenie Pacoc'a 
byto rzeczjj zdecydowanq. Amalric przedsi?brat srodki surowosci 
najbardziéj energiczne , wydawai rozkazy najsurowsze przeciwko obroii- 
com Pacoco. Dat wiedziec temu wodzowi, ze kiedy si? nie uda 
sam do zatoki Taihahoe, potrafiq go znalésc sród jego poddanych.

Pacoco nie raczyt odpowiedziec. Amalric zaczqt mu tém wi?- 
céj grozic, i wystat do niego kilku podrz?dnych wodzów Nuhiwjau; 
ale zbójca byt niezachwiany; mówit, ze kiedy go prsyjdq szukacw je­
go dolinie, dtugi strumieii krwi wskaze drog? uciekajqcym Francuzom 
az do ich osady.

Amalric nie byt cztowiekiem, coby si? strwozyt wszystkiemi 
temi przechwatkami: znat 011 m?ztwo osobiste Pacoc’a; wiedziat o 
wptywie, jaki wywierat na swoich poddanych; przewidywat, ze krew 
szlachetna poptynie jeszcze; ale powinnosc jego byta dlaii skazo- 
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wki), morderstwo musialo bye ukarane: Pacoco powinien byï przy- 
byé, albo dolina Avaho niiata zostac obszernym grobowcem.

Grozby Ainalric’a okazywaly si? w czynach; jego bezustanna dzia- 
lalnosc, miiosc sprawiedliwosci nim wladnqca, musiaty wydac szcz?sli- 
wy skutek: jakoz wydaly.

Obsaczony ze wszystkich stron i bliski wpadnienia w nasze 
r?ce, Pacoco dal znac, ze chce wejsé w ukiady; Amalric kazat od- 
powiedziec, ze nie wchodzi w zadne ukiady ze zbójcq; ze nakazu- 
je mu udac si? do obozu, i ze tam tylko zgadza si? wysiuchac go.

— Czy b?d? wolny? zapytal kommendanta.
— B?dziesz wolny, odpowiedzial mu Amalric.
— Jak si? ze mn.'j obejdziesz?
— Jesli b?dziesz uznany za niewinnego przez sqd wojenny, który 

ei? ma sqdzié, zostaniesz odeslanym na sw<i dolin?; jesli b?dziesz uzua- 
ny za winnego, ulegniesz karze smierci.

— W takim razie, jaki rodzaj smicrci mi zadasz?
— Pacoco, zdajesz si? wqtpic o dzielnosci naszych kul, przekonasz 

si?, ze one zabijajq.
— Bye moze, Amalric’u, ze one dajq nowe zycie.
— Przyjdz przekonac si?.

Pacoco przyszedl ,w istocie. Zamkni?to go w warowni, i badanic 
rozpocz?to si?. Cozajmowaio najwi?céj zbójc?, to sposób, w jaki egze- 
kucja si? odb?dzie. Za nie w swiecie nie chciat bye powieszonym: 
ta smierc zdawata mu si? bye ohydnq, ponizaj^c^; wiele mu na 
tém zalezalo, zeby jego ostatni dzien byl godnym wodza, o czém 
bezustannic powtarzai zotnierzom, którzy go nie spuszezali z oka.

Zreszt^, odwaga nie opuseiia go na chwil?; nie odmawiat za- 
dnéj z potraw, które mu byly podawane dojedzenia, chociaz sqdzil, ze 
one s<j zatrute.

— Wiém dobrze, mówil z dziwnq krwiq zimuq, ze potykam 
smierc, ale dzisiaj czy jutro, kula czy trucizna, mniejsza o to! Po- 
dawajeie jesc.

Posiedzenie s.ylu zostalo otwarte: Pacoco byt tam wprowadzony 
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pod konwojem, aio bcz lancuchów; miat zdaé spraw? z okropnéj rzezi, 
o któi’4 go obwiniano.

Kommisja wojskowa, pod prezydencj^ Amalric’a miata go wystu- 
chac: dwaj ttómacze byli przytém obecni, JKs. Franciszek, biskup 
Basinilopolis, i Moto, krajowiec.

Piérwszy, jeden z tych godnych Apostolow, jeden z tyeh ludzi 
energicznych, religijnych i prawych, post?puj4cych w zyciu krokiem 
pewnym, widzqcych wsz?dzie tylko braci, goni^cych bezustannie za nie- 
szcz?sciem, zeby si? nad niém uzalac i pocieszac je, i wierzqcych w Bo­
ga pokoju i miiosierdzia.

Drugi ttómacz byt Kanak, poczciwy cziowiek.... Lubo wyj<} z wil- 
kami, wtedy nadewszystko kiedy chc^ ich ugryzc.

Badanie byto krótkie, tresciwe; Pacoco stojqc z wachlarzem wo- 
dza w r?ku, odpowiadat na wszystkie zapytania jak bohatér, jak dziki, 
jak zbójca.

— Oskarzony, twoje nazwisko?
— Pacoco.
— Twój wiek?
— Dzien, chwila; jestem tak mlody, tak stary jak ty: czémze jest 

wiek w porównaniu do wiecznosci?
— Twój stan?
— Wódz doliny Avaho, gdzie powróc? kiedys, skoro raój bóg, który 

nie jest twoim, rozkaze mi.
— Wiész, ze jestes oskarzony o zabójstwo pi?ciu Francuzów bez- 

bronnych, których twoje kobiéty zwabity na twq ziemi??
_  Odpowiedziatem juz na to oskarzenie tym, którzy przycho- 

dzili pytac si? mi? o to w twojém imieniu ; nie zabiiem ich, ale 
jadtem, niaio, bardzo malo, prawie nie; nie byli bardzo smaezni.

—■ Jesli b?dziesz uznany za winnego, Pacoco, twoje przechwalki nie 
poniog^ ci, dui twe policzone.

— Sc} ene policzone przez mojego wielkiego boga, równie jak i two­
je, przedtém nawet nim przyszlismy na swiat. Teraz, mów, o czém 
chcesz wiedziéc?
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— Gtowa jediiego z naszych zotnierzy zostata znalezion^ w morai 

Avaho na posqgu twojego boga; а wi?c ty pochwalites zabójstwo, jesli 
sam go nie dokonates.

— Zrobitem dar mojemu wielkiemu bogu, ot i wszystko.
— Nie, Paqoco, to nie wszystko. Wiémy jeszcze, ze gat<jz gojawu, 

którq zachowujesz nietkni?t^ w swéj chatupie, zostala ztamanij przez 
ciebie dniem przed zabójstwem naszych nieszczesliwych towarzy- 
szów; а u was, jestto znak wypowiedzenia wojny. Czy prawda Pa- 
coco ?

— Prawda.
— А wi?c upowaznites rzez?
— Wyciqgaj z mojego czynu wnioski jakie cheesz; przycbodz<jc tu- 

taj, wiedziatem jaki mi? los czeka, i widzisz, ze pomimo to nie 
cofnqtem si?.

— Dia tego, ie ucieczka byta niepodobnq.
— Dia tego, ze ucieczka moja bytaby haribq, i ze Kanaki moje mo- 

gliby powqtpiewac o mojéj odwadze.
— Niémasz nie innego do powiedzenia na twe usprawiedliwienie?
— Czyz myslisz, ze ja si? usprawiedliwiatem?
— Paeoco, b?dziemy stanowic o twoiin losie.
— Czém pr?dzéj, tem lepiéj.

Jednogtosnie Paeoco byt skazany na kar? smierci. Wystuchat 
swojego wyroku z bohatérskq spokojnosci^; uktonit si? s?dziom, pro­
sit ich o pozwolenie scisnienia im r?ki, usmiechnqt si? do nich tyin 
usmiechem Pacoc’a, który dreszczem przejmowat, i udat si? na miej- 
sce karv. Prezydent powiedziat mu, ze pozwala appelowae do try- 
bunatu wojskowego. «A to na со? odrzekt Paeoco , dwa wyroki ró- 
wnie mi? nie usprawiedliwi<| jak jeden. Niechaj b?dzie temu ko- 
niec.»

Wspólniey Pacoc’a, Opite, Mohi, Tekiki, Uta, byli skaza- 
ni nawygnauie najednq zpustych wysp Archipelagu. Pakia jeden, 
uznauy za niewinnego , wypuszezony byt na wolnosc , i otrzymat od
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Amalric’a pyszne podarunki, które go wynagrodzity zaczasowe uwi?- 
zienie i doznane trwogi.

Miejsce wybrane na egzekucj? Pacoe’a byt rów pomi?dzy wa- 
rowni^ i tazaretem. Wódz Kanaków udat si? tam krokiem pewnym, 
i stajqc na dziesifjc kroków od plótona ztozonego z pi?tnastu ludzi, 
który nari oczekiwat, patrzat nazotnierzy okiem niezmruzoném. Pra- 
wie wszystkie kule trafity....  Trup byt pochowany o kilka kroków
stamtqd.

Dzisiaj jeszcze, dzisiaj kiedy wzgórek pokrywajqcy zwtoki Pacoc’a 
zrównat si? zziemiq; dzisiaj, kiedy nasze panowanie niejest juz za- 
przeczaném, nie przekonasz nigdy Kanaków, ze kule francuskie zabity 
ieh znakomitego wodza.

Pacoco zy je zawsze, i jezeli nie ukazuje si? nam, to dia tego, ze 
chce nas niespodzianie zdybaé.

Prawd? powiedziawszy, wodzowie kazdego okr?gu utrzymuj^ ich 
w téj wierze; wszyscy przysi?gajq jeszcze przez Pacoco, i dzien moze 
niedaleki, w którym eien tego zbójcy b?dzie zgubnym dia naszych osa- 
dników, napadni?tych znienacka.

Ta mitose Nuhiwjauów Avaho i prawie catego Archipelagu dia 
ich wodza, który zastuzyt na podanie o nim niektórych szczególów, 
nietylko jest religj^, ale szatem, którego ostatni wybuch b?dzie 
rzezi^ Europejczyków, jesli to b?dzie mogto im ujsé bezkarnie. Pa­
coco rzqdzi jeszcze, Pacoco ciqgle wptyw wywiera. Niémasz mie- 
szkanca Nuhiwy, przybywajqcego ze srodka wyspy , któryby go nie 
widziat pomi?dzy krzakami, posrod skat, w gt?bi przepasci, na 
wierzchu drzew, nad obtokami nawet, potrzqsajijcego swq laska wo­
dza, ciskajqcego btyskawice i rzucajqcego przeklenstwo na kazdego, 
co si? oswiadcza byc naszym przyjacielem.
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ODWIEDZAM MOHAN]?.

Tjonn siu4y mi i& priewodnika. Wejscie. Okropna uczta. Bior? 

w niéj udzial. Matka Tjony.

Przechadzka b?dzie krótk^ i nuz^ razem.
Chatupa, w któréj mieszkam, nie przedstawia mi nie waznego 

do badania. Mohana nie przyb?dzie dzisiaj; mate Kanaki plqsaj^ w wo- 
dzie, pomi?dzy skaiami podwodnemi; Franeuz chrapie nielitosciwie u 
stóp mojego poslania; zona Peruwjanina, mloda osoba lat pi?tna- 
stu najwi?céj, zgadzasi? bye mojq przewodniczkq, jezeli dam jéj chu- 
stk?, albo otówek....  B?dzie miaia chustk?; moje otówki sq moim ma-
jijtkiem, musz? je dia siebie zachowac.

— Gdzie chcesz ise, Atako?
— Gdzie b?dq drzewa, cien, chlodek.
— Wszystkiego tego jest potroclnj po drugiéj stronie wyspy ; ale 

poniewaz oddalasz si§ jutro, musisz zrzec si? przyjemnosci, ja- 
kiéj odemnie zqdasz, gdyz nie powrócimy pierwiéj az po trzech 
sioncach.

— А wi?c prowadz mi§ gdzie chcesz Gzy droga zta?
— Bardzo zta.
— Czy znajdziemy chalupy i hizka wiszqce?
— Так, gdzie niegdzie, ale bardzo malo, poniewaz udamy si? 

wewn^trz wyspy. Nam, Atako, potrzeba morza, morza z jego gnie- 
wami, z jego hukiem i grozbq. Morze uczy nas wojny , i nikt 
jeszcze nie przybyl do nas, zeby nam przyniesc pokój.

— Czyz raczéj uie wy to okazujecie si? nieprzyjaciótmi kazdcgo od- 
wiedzajqcego?

— Jestemze twoj^ nieprzyjacióikq? Czyz odmawiam tobie cokol- 
wiek, o co mi? prosisz? Jesli nasi bracia zjedz^ niekiedy którego 
z biatych, to dia tego, ze s<y gtodni.

— Czy jadtas ich kiedy?
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— Patrz, Alako, oto wielka chmura zakrywa stoiice; ruszajmy; 

wkrótce duzotez spadnie, nie b?dzie ci gor^co.
Wielka chmura odpowiedziata na me pvtanie, i moja sliczna 

pi?tnastoletnia towarzyszka zdawata mi si«? bye mniéj przyjemn^ w ilo- 
tknieciu, nizeli przed pytaniem, na które jéj usta Die chciaty odpo- 
wiedziéc. Nadto, przez ostroznosc, opchatem jq ciasteczkami, i ru- 
szylismy razem wesoto drogq w góry prowadzqcq. Przez kwadrans 
prawie szlismy wciqi przez zarosle g?ste, wysokie, kolezaste, i nie poj- 
muj?, jakim sposobem malerikie nózki mojéj przewodniczki nie byïy po- 
szarpane przez kolce i suche gat?zie.

Tjono spiewala, i ja, równie jak ona, czutem z przyjemno- 
sciq ulew? zwrotnikowq spadajqcq na moje ramiona. Zacz?lismy 
wst?powac na gór<? sciezka wqzka i wijqcq si?, wedtug dziwa- 
cznych zakr?tów nagich i urwistych skal, pomi?dzy któremi prze- 
chodzita.

Co za natura tych mlodych dziewczqt kanakskich, których przy- 
chodzimy szukac tak daleko odojczyzny! Moja towarzyszka nadstawiata 
radosnie swój warkocz czarny i g«?sty gwattownéj ulewie, która prze- 
ciez wyrywata wplecione weil kwiaty.

Na ptaszczyznie, do któréj dostalismy si? w godzin? pózniéj, 
chtéd dojmujqcy dat si? nam uczuc, i jak sqdz?, cieptomierz stusto- 
pniowy nie wskazywatby wi?céj jak szesc stopni nad zero. Moja towa­
rzyszka zdawata si? cierpiec z tego powodu, gdyzzacz?la wybijaé no- 
gaini jak kon tresowauy, ale nie chciata si? przyznac, i zaproponowa- 
ta mi wstqpic na wierzchotek jeszcze wyzszy.

Ruszylismy tedy, а podczas krótkiego odpoczynku, jakiego so­
bie dozwolilismy, zauwazatem z przyjemnosciq, ze mrówki nie byty 
juz naszemi zwyktemi goscmi. Co do karaczanów, ukazywaty si? mi 
ene w mglistém oddaleniu, i cieszytem si? równiez, ze b?d? mögt za- 
drzemac, nie b?dqc niepokojonym od tych owadów, wygnanych z téj 
wysoko lezqccj krainy.

— Tu, blisko nas, dwie chatupy! rzekia moja towarzyszka, sci- 
skajqc mi? za r?k?; chodzmy.

— Do kogo oue nalezq? zapytatem.
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— Do Moliany, odrzekta mi wesoio; daje nam znaki, zebysmy si? 

zblizyli, pospieszajmy.
Spodziewalem si? ze Mohana nie gtodny, szediem siniato do 

niego.
— Kahua tajo (dobrydzieii, przyjacielu), rzekl do mnie dziki 

wyspiarz, uderzajijc mi? zlekka po ramieniu; usi^dz na mojéj ple- 
cionce, b?dziemy jesc razem. Jest tam majorè dia twojego prze- 
wodnika.

Masz wiedziéc najprzód, czytelniku, ze na Markizach, równie 
jak w nowéj Kaledonji, wyraz tajo nie jest tylko stowem, ale rze- 
czQ, rzeczq powaznq, wieleznaczqcq, swi?t$. Tajo m?zezyzny, czy 
kobiéty jest jego alter ego, wi?céj jak brat, wi?céj jak ojciec. 
Jesli jestes moim tajo, powinienes rzucic si? za mnie w przepasc, 
powinieneé bic si? za mnie , shizyc mi za puklerz sród niebezpie- 
czenstwa , wyrwac mi? , z narazeniem swojego zycia, z posród fal 
rozdijsanych, majqcych roztrzaskaó mi? o skaiy, i oslaniac mi? swéin 
ciatem na kazdém miejscu, o kazdéj godzinie.

Znatem wartosc tego wyrazu w ustach Kanaków Nukahiwy; 
i dia tego, jak tylko uczulem ze sen skleja moje powieki, mysla- 
lem o srodkach obrony , jakich mógtbym uzyé w razie napasci i 
zdrady.

Zadrzemalem jednakie; i, rzecz dziwna, wódz ijego dwaj pod- 
rz?dni wodzowie, którzy ustugiwali mu jak niewolniey , nie przery- 
wali moich marzeii niezupelnie wesotych. We dwie godziny pó- 
zniéj, wstalem pelen rzezwosci, i pozwoliiem sobie zrobic przeglqd 
mieszkania królewskiego, nie zadajijc ani jednego pytania wlascicie- 
lom miejsca.

Chalupa byla kwadratowq, zupetnie regularnq, pokrytq trawQ 
morski|, i bez innego otworu jak drzwi, nie majqce cztérech stóp wy- 
sokosci. Na scianie prawéj, obmacatem г?Ц kilka plecionek zwi- 
ni?tych , dwie maczugi , z których jedna wyrzynana po obu kon- 
cach , druga zrobiona ze szcz?ki rekina, osadzonéj na r?kojesci 
z twardego drzewä; widziaiem podobne w Ombay swi?tokradzkicm.
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Tui obok maczug i na wysokosé cztowieka, dotkn^tem si? do 

czaszki obnazonéj, potém do drugiéj opatrzonéj we wtosv, potém do 
trzeeiéj, takoz z wtosami, potém do czwartéj, wilgotnéj w dotkni?ciu. 
Zatrzymatem si?; ale wysmienity Mohana, który chciat mi oszcz?dzic 
daremnéj prawie fatygi, dokonczyt opowiadania, które moje r?ce byty 
rozpocz?ty.

— Tutaj, rzekt do mnie, trzy czaszki Kanaków, którzy wtar- 
gn?li gwattem do mojego mieszkania; tam, dwie inne czaszki angiel- 
skie, w których znalaztem mózg bez zadnego smaku; tam daléj, 
dwie szcz?ki Hiszpanów, którzy wpadli do Taihahoe, zeby ztupié 
nasze chatupy, а tam jeszcze inne czaszki z kraju, który znasz 
dobrze.

Noc zblizata si?....  nie dia mnie, niestety!.... napomknaiem o
moim powrocie.

— Dia czegozbys nie miat zostac na zawsze z nami? rzekt do mnie 
Mohana gtosem tagodnym jak ryk tygrysa.

— Gdyz mam tam daleko ojczyzn?, rodziii?, które ehe? oglqdaé со 
najpr?dzéj.

— Nie potrzeba ich byto opuszczac.
Te krótkie wyrazy wyrzeczone byty tonem grozby przcz bandyt?, 

i miejsee mojéj czaszki zdawato mi si? byc oznaczone na scianie do- 
mu królewskiego, honor nie lada, którego by mi jednakze, jak sqdz?, 
niewielu pozazdroscito.

Mohana, dwaj podrz?dni wodzowie i ja usiedlisiny do stotu, 
to jest, przvsiedlismy w kuezki na plecionce, w okoto wieprzaka 
prawie upieczonego, potozonego na szerokim lisciu bananu. Pod- 
czas uczty, zdawato mi si?, ze moi wspótbiesiadnicy rozmawiali z so- 
bij po ciehu, i z wielk^ starannosciij wybierali kawatki dia mnie; 
nie potrzeba byio wi?céj, zeby mi odjqc apetyt, i dia tego ledwo si? 
dotknqtem zastawionego mi jadta; pitein wod?, dzicy tykali nainu 
(wódk?) petnemi haustami; uwaiatem za rzecz przyzwoitq wstac od 
stotu i prositem wodza, zeby mi oddat mojego przewodnika, dia od- 
prowadzcnia mi? uazad.
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— Czy nie przyjmiesz pomocy jednego z moich oficerów? rzekt do 

ninie Mohana.
— Ch?tniebym j<y przyjqt, odpowiedzialem, ale l?kam si?, ze- 

by nie byt troch? za staby w nogach; wol? raczéj moj? таЦ Kanaczk?, 
zawoiaj jq.

— Ona juz nie przyjdzie.
Zlqklem si?.

— Dia czegozby nie miala przyjsc, kiedy ty jéj rozkazesz?
— Gdyz ona mi? nieposlyszy.
— А wi?c ona jest stipl daleko?
— Tak i nie.

Dreszcz przeszedt po mnie; zamilktem, nie smiatem juz wi?- 
céj pytac.

— Mohano, rzeklem w kilka minut pózniéj z oznakq gniewu, któ­
rego mi niepodobna bylo powsci^gnqc, chc? mojéj przewodniczki, nie 
oddal? si? bez niéj, i jesli mi tego odmówisz, nie zastugujesz na ty tul 
tajo, którego mi udzieliles.

— Tajo, odpowiedziai mi dziki, jest ten, który nie pozera swo- 
jego tajo. Przeciwnie, prawdziwy tajo jest ten, który daje swojemu 
tajo najdelikatniejszq plecionk? swéj chalupy, najlepszy kawalek wie- 
przowiny lub cztowieka, którego zabil. Czyz jestes niezadowolony z uczty 
Mohany ?

Nie na to nieodpowiedziatem ; а czujqc obok siebie obeenose 
jednego z wspótbiesiadników , vziqlem go pod r?k? i prositem, ie- 
by mi stuzyi za przewodnika, polecajqc mlodij Kanaczk? opieee Mo­
hany.

— Idz, bqdzspokojnym, rzekt do mnie monarcha, twoja protego- 
wana niéma si? czego lekac; do zobaczenia, tajo.

Zolcjdek mój nie strawil obiadu Mohany; zstqpitem z góry juz 
to na nogach, juz na czworakach, juz tocz^c si? z poszarpaniem moich 
cztonków; а nazajutrz poszedtem do matki miodéj Kanaczki dowiedzieó 
si?, cosi? stato z jéj eórkij.

— Jest ona tam wysoko, odpowiedziata mi gtosem zupelnie spo- 
kojnym.
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— Z Mohanq? zapytalem.
— Tak, z nini, i daleko jeszcze wyzéj; ona si? przeehadza po 

oblokach.
— Jakto! tywiedziaias otém, kiedy si? ona odprawiaia?
— Bezw^tpienia, Mohana potrzebowal jéj u mnie.

Машу misjonarzy w Nukahiwa; ojcowie Dordillon, Jan i brat 
Aleksy kaz4 przy huku fal Taihahoe. Nie dziw wi?c, ze ich ewangeli- 
czne siowa nie s<j styszane!

CHLOR.

Obrx^dy pogrxebowe. Naduiycie oliwy kokosowéj. Zaj^cia córki 

zmariego. Groby na powietrxu.

Chlor wsz?dzie, na ziemi, w powietrzu, na twojém odzieniu; ope- 
racja ma si? rozpoczqc. B^dz przy tém, gdyz ja iniatem t? odwag?; 
moze, zresztij, nie jestto tak pos?pne, tak przerazajqce, jak ci z po- 
czqtku zapowiedziatem.

Przed рі?сц minutami, bytto cztowiek ; teraz, jestto rzecz 
jakas.

Oto chalupa: spiewaja w niéj, taiiczq, smiejQ si?, ptaczfj w ró- 
wnoodlegtych przerwacb; jedzq tam, pij.}.

Jeszcze jedna radosc nawiedzita mieszkanie : jestto tylko po- 
cz^tek; reszta pójdzie swoim porzqdkiem.

Jesli jestes jednvm z uprzywilejowanych, z przyjaciót rodziny, 
korzystaj ze szcz?sliwéj рогу: drzwi otwarte, mozesz wejsc ; zaraz 
zacznie si? obrz?d, przypatrzmy si? mu pilnie.

Rzecz, oktdréj ci wspomniaiem, lezy naplecionce; podnoszq 
gtow?, opieraj.i jq na kolanach , na kolanach ezy to maizonki, czy
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matki, czy córki; trzymaj^ н tak. gdy tymczasem inna osoba nacie- 
ra jij suto oliwq kokosowq. R?ce rozcieraj^, rozcieraj^ ciagle, ró- 
wnajq mas? rozlanq ptynu, wpuszczaj.’j go delikatnie av nozdrza, pod 
powieki wpót otwarte, w uszy i g?b?, któréj z?by roztwierajij za po­
rnoen kosci lub drzewa, wyci?tego w ksztalcie nozyczek. To pocz«}- 
tekubrania; zaj?to ono godzin? najwiecéj. Po gtowie nacieraja szyj?; 
po szyi, tuiów....  I tak porzqdkiem az do nóg, które podlegajq takie-
muz tarciu i które obracajfj z саЦ machinq, zeby kazda cz?sc otrzy- 
mata namaszczenie kokosowe.

Nie zapominaj, prosz?, ze zyjemy i umieramy tutaj pod 
stoncem zwrotnikowém, które nie dozwala , zeby najmniejszy po- 
wiew wiatru oczyscii powietrze, zarazone sród tych uroczystosci fa- 
milijnych, gdzie serce, jak widzisz, ma tak wielki udziat.

Trzy dni i trzy nocy przeszty nadtém, со bylo czlowiekiem, а 
to cialo jednakze nie st?zato bynajmniéj; dzi?ki opiekunczéj oliwie, 
jest ono jeszcze mi?kkie, i zobaczysz zaraz nowq prób?, któréj pod- 
dane zostanie. Znajq w Nuhiwie srodki przediuzania wzruszeii. Oto 
deska, tarcica gruba na trzy cale; raoze ona tatwo dzwigac na so­
bie ci?zar. Oto druga, obrobiona jak piérwsza; cialo ktadzie si? 
mi?dzy te dwie deski, wst?puj$ na wierzeh , bijq nogami; moene 
sznury z bananu czy baurao, ciqgnione z caléj sity, sciskajq trupa, 
gniotfj go, sptaszczaje}, czyniq z niego pewien rodzaj ciasta ludzkiego, 
szérokiego, mastkiego, gdzie znaczne nieco oezy, nos, ramiona, ale 
gdzie wszystko zaczyna si? rozktadac....

Jeszcze trzy dni pod témze stoncem, z tQz wysok^ tempe­
ratur^ , а niewiém, jakim sposobem nie znajdzie si? wi?céj trupów 
w chatupie.

Na ciebie koléj teraz, eórko zmariego; masz w r?ku szérok.'j 
skorup?, wykrojonq wksztalcie strychulca; skrobaj, skrobaj ciqgle, 
porzqdnie, symetrycznie, w pewnéj mierze.

Najprzód, pojmujesz to dobrze, powtoka oliwy znika; pózniéj po 
kolei zdzierasi? skóra, nast?pnie dostaje si? do mi?sa, Wtedy do- 
sye, nie skrobie si? juz wi?céj. I zawsze to slonce, i zawsze smierd 
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dybiyca na swe ofiary ! Ale czcgoz potrzeba, zeby operatorowie si? 
zatrzymali? Potrzeba jednéj tylko, bardzo prostéj rzeczy, rzeczy, 
który przywiyzanie najzywsze mogto tylko wymyslic ; oto potrzeba, 
zeby skrobanie oddzielito gtow? od reszty ciata, i kiedy ten kléj z ciata 
miesionego raz i drugi, moze si? podawaé z nyk do ryk, dzieto jest 
prawie skonczone , Kanaki—chirurgowie mogy odpoczyd....  Kazda
praca si? optaca.

А teraz, w jakiez miejsce ustronne wyspy zaniosy te szczyt- 
ki bezksztattne ? jaki dót dose gt?boki wykopiy dia zagrzebania 
ich ? jakiez fale dose czyste pokryjy je dia ich oczyszczenia?

Znacie chatup? , w któréj miaty miejsce przygotowania; nie 
oddalimy si? od niéj daleko, dia dokonania obrz?du. Ciato bez gto- 
wy, cztonki bez ksztattu , szczytki potworne wn?trznosci, muszku- 
tów, kosci w potowie skruszonych, sy szkrupulatnie zaszyte w chro- 
pawe materje, i wszystko , dobrze uwini?te, ztozone jest w sy- 
siedniéj chatupie, któréj drzwi sy odtyd tabu dia wszystkich....
Tu poszanowanie dia zmartych jest kamieniem fundamentalnym 
religji.

Zwiedzacze tych okolic , zydacie li widziéc muzeum , ztozone 
z broni, odziezy i narz?dzi Nuhiwjan? Udcrzcie nogy t? zagrod? 
z trzcin, okryty lisemi drzewa pandanus; zgwatceie swi?tosc gro- 
bów; wyciagnijcie r?ce i znajdziecie blisko téj masy trupiéj, czaszki 
obnazone i czaszki zdobne w swe warkocze, potém maczugi wyrzy- 
nane, siekiery wojenne z drzewa zelaznego, wtócznie krwiy zafarbo- 
wane, pociski w ogniu zahartowane, tódki z wszystkiemi ich przybo- 
rami.....  Mieszkanie zmartego strzeze w sobie wszystko со naleza-
to do niego za zycia, wszystko со mu byto pomocy w jego nawy- 
knieniaeh dzikieh, wszystko со stanowito jego chwat?, wszystko со 
go czynito drogim i swi?tym w obec tych, którzy go kochajy i mysly 
jeszcze o nim.

O! wiém, ze nie jeden gtos si? odezwie dia podania w wytpliwosc 
mojego opowiadania, i dia utrzymywania, ze to jest marzenie w ro- 
dzaju Makbeta; ale odwotuj? si? do tych, którzy jak ja, przebiegali te 
Archipelagi krwiy przesi?kte.



— Dia czego te smiechy, te tarice, te spiewy i te Jzy przy trupie 
tego cztowieka? zapytalem jednego z wodzów Wastohu.

— My go tak kochalismy ! odpowiedziat mi uderzaj<jc si? poboznie 
w piersi.

— Na со te okaleczenia przed pochowaniem go ?
— On byt tak m?zny w bojach!
— Dia czegoz go tak oszpecacie?
— Ooro, wielki bog, zazdrosciiby jemu.
— Dia czegoz go otaczacie brouicj wojemiq, teraz kiedy juz 11І4 

wladac nie moze?
— Dia tego, ze zaden z nas nie mógtby jéj tak dobrze uzyc jak on.
— Diugoz go jeszcze optakujecie?
— Na coz go mamy optakiwac? on szcz?sliwy, on si? przechadza 

po nad blyskawicami, on czuwa nad naini, on ochrania nas od nieprzy- 
jaciót; onjest i b?dzie -zawsze naszym wodzem.

— Czys ukoiiczyia juz swq prac?? zapytateni rnlodéj dziewczyny, 
która tylko со przestala skrobac szczqtki swojego ojca, jak to wyzéj 
widzielismy.

— Ukonczylam, odpowiedziata mi z gt?bokiém ivestchnieniem.
— Czegoz doznajesz po tém wszystkiém ?
— Wielkiego zmordowania.

Teraz, idz za tym orszakiem. Cztereeh Iub szesciu ludzi idzie 
po przedzie; nios<t oni trupa na swych siluych ramionach. Tium mil- 
czQcy post?puje za nimi; udaj^ si? drogq ku dolinie albo ku pagórko- 
wi, okrytemu najg?stszyin lasem.

Przy byli, skiadaj.} z ramion swój ci?zar; а kiedy b?dziesz tam, 
kilku Indjan, dozorców morai (cmentarza), wskaze ci grob.

Nie szukaj go u stóp swoicli; przeciwnie, podnies oezy, i zoba- 
czysz chwiejijce si? w powietrzu giowy obnazone z ciata, czaszki ogo- 
iocone z wiosów, wznosz^ce si? na wierzchoikach najwyzszych drzcw 
lasu; wydrqzono drzewo, wsadzono tam trupa. Botanik i w?drowiec 
przechadza si? pod tym cmentarzem, okropném miastem zmartych, do 
których jednak dotknijc si? palcem bytoby swi?tokradztwem.



TABU. TATUOWANIA. В

Pries^dne posianowanie , jakie dia nich maj^. Odpowiedi wielkiego 

Kaplana. Wsxystko jest tabu. Tatuowanie, Jak im sposobem dokonywa 

si$. Jego warunki. Ojciec Aleksy robi kalambury nie wiedx^c o tém. 
Biostra lYIarcellina i eiostra Sofranja. Ojciec Dordillon. Moja anty- 

patja dla imienia tego dxielnego czlowieka.

Tabu! te cztéry litery wypowiadaj^ calq religjt?. Kiedy wielki 
kaplan jakiéj wyspy lub zatoki wyrzeki stowo tabu, biada ei, jesli 
si$ osmielisz wystqpic przeciwko niemu !

Tabuoivac jakq rzecz, miejsce, osob?, jestto uczynic jq swi?- 
Ц, nietykalnq: smierc oczekuje gwalciciela.

— Atoe, со robisz tarn w milczeniu przed swojq chakupq?
— Czekam.
— Na со?
— Zeby mi przyniesiono trucizn?, którq mam spozyc tego wie- 

czora, albo jutro.
— Cózes takiego zrobila?
— Niechcqc, zgwaicilam tabu.
— Nie s$dz$, zebys byla winmj; dobrzebys zrobila, zebys ratowa- 

Ja sie ucieczkq.
— Gdziez ja uciekn? ? przekleiistwo wielkiego kaplana wsz?dzie 

mi? doscignie, а zresztq nikt nie zechce mi? przyjqc.
— Oprócz nas, którzy nie wierzymy w’ potegQ twojego wielkiego 

kaplana, i jestesmy wiQcéj ludzcy od niego.
— Mylisz si?; jesli on zechce , zada warn wszystkim smierc je- 

dném slowém, jednym giestem. On jest bogiem naziemi, awiész, ze 
bóg jest mocniejszy bez broni, jak wy wszyscy z waszemi fuzjami i 
armatami.

— Sprobuj tylko, cliodz za mna, przyrzekam ci zabezpieczyc ci§ 
od przesladowania tego, który ci rozkazuje.
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— Nie nalegaj na mnie wi?céj, matapo (noc w oczaeh); trucizna 

mi zapowiedziana; czekam jéj dzisiaj wieczorem lub jutro, musz? 
odpokutowac пц zbrodni?.

Pi?kna i pobozna Kanaczka, która tak rozmawiate ze mnq, 
umarte w kilka godzin pózniéj, od zadanéj gwaHownéj trucizny, 
nakazanéj przez wielkiego kaptena i przyniesionéj przez jéj ojca.

Matka byta przv tém, przypatruj^c si? bez lez konaniu swego 
dziecka.

Wielki kapten chce, Kanak nie moze niechciec; wielki ka- 
ptan nie chce, zaden Kanak nie osmieli si? powiedziéé : Ja ehe?. 
Dia tyeh ludzi ulegiych i zezwierz?conych, Bóg nie jest wi?kszym 
Bogiem jak ich wielki kapten, i gdyby podobato si? temu osta- 
tniemu zdetronizowaé bóstwo , uczniowie jego byliby bez czci reli- 
gijnéj.

Powiedziatem, ze liczba przedmiotów tabu na Markizach jest 
znacznq, i powiedziatem prawd?, przytoczytem niektóre z nich. Oto 
jeszeze ich wi?céj.

Kobiéto, nie pal z téj fajki, dotkn?te si? ona ust m?zczyzny: 
b?dziesz skazan^ na smierc.

Kobiéto, nie okrywaj si? Ц tapq, któréj si? dotkn?te laska wiel­
kiego kaptena: trucizna ci? czeka.

Morze jest tabu dzisiaj, nie kqp si? w niém , albo ci wylu- 
pi<j oczy.

Slonce dopieka, oto dziéci? chroni si? pod kokos tabu.... Dzié- 
ci? wyprawione na tarnten swiat.

Co zrobita ta kobiéta, któr^ dwaj ludzie ciijgnq bez lilosci na 
wierzch góry dia zamordowania jéj swojcmu bogu? Wypite ona ava 
w naczyniu tabu.

Kobiéta wtezi na kokos, strzez si? ty na dole! jesli m?z- 
czyzna odwazy si? przejsc tamt?dy, utnij mu nos, albo wylu- 
рЦ oko....

Dziéci? okrywa swojij glow? pareo, naleiqcém do-jegoma- 
tki lub siostry; siostra lub matka nie mogq si? juz do tego ubioru 
dotknqc.
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Nikt mi nie powiedzial, ze ten kamien nad brzegiem jest tabu 

od dnia wezorajszego, ujrzano mie dzis rano dotykajrjcego sie ge no- 
gtj, jutro pozostane z jednij tylko nogq.

Od téj godziny do téj moge jesc pomarancze; od téj godziny do 
téj to mi zabroniono pod karq smierci.

Zebym mial prawo jesó z tegoz pólmiska co wódz, powinienem 
miec praw4 reke tatuowana, bez tego utnq mi j;j....  Tu przyiiajmniéj
jestem ostrzezony.

Jesli zapalam пц fajk? przy ogniu ogrzewajacem zelazka do 
prasowania, mam oko wylupione....

Laska kaplana lub Króla moze ciebie sie dotknqé i pola- 
mac ci kosci, а nie b^dziesz przez to tabu; ale jesli sam do- 
tkniesz sie téj laski, bedziesz zamordowany....  Otoz to straszne
berlo!

Jesli ta lódka, do któréj wst^piles plynie na wschód, siqdz 
w niéj tylem, inaczéj zostaniesz pastwq rekinów; jesli zas dqzy ku 
zachudowi, masz wiecéj swobody....  religja tabu jest wspanialo-
myslnq.

Krol chce jakiéj rzeczy, wielki kaplan zabrania jéj....  Bye
poslusznym jednemu, jestto nie byc poslusznym drugiemu; bedziesz 
ukarany przez monarche w imieniu ludu, albo przez wielkiego kaplana 
w imieniu Boga....  To rzecz ambarasowna.

Czyz to nie hanba starac sie wykorzenió religje tak swieH?
Jestem tabu, ty nie wiész nie o tém, i przychodzisz mie °d- 

wiedzic; czekaj nim do ciebie przemówie, bo kiedy powiesz: Kaoha, 
albo Jaorana pierwiéj nizeli ja i kiedy o tém doniose, jak to jest mo- 
j<j powinnosciq, urznq ci jutro kawai jezyka.

Jedna rzecz nadewszystko dziwi mietutaj: to, ze jest tylewe- 
solosci w tutejszych uroczystosciach, tyle smiechu po chatupach: to 
со bylo dobrém wczoraj jest zlém dzisiaj; со trzeba bylo zrobic wczo- 
raj, pod karq ciezkiéj odpowiedzialnosci, bronném jest dzisiaj pod ka- 
rq daleko ciezszij.

Wtedy, kiedy mogtem wladac pezlem, i kiedy odwiedzatem po 
raz piérwszy ten ogromny Ocean, bytem zajety od rana do w ie- 
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czora, szczególniéj na wyspach Sandwich, ozdabianiem rysunkami 
ciat dzikich , matych i wielkich, wodzów i poddanych, chudych i 
tiustych.

S^dz? w rzeczy saméj, ze zaludnilem ten Archipelag wi?kszq 
liczhij postaci, nizliby tego dokazac potrafiio pi?cdziesi<jt rodzin naj- 
ptodniejszych. I jakiez osoby, jakich bohatérów, jakich bogów ini 
dalem! Byli to: Apollo Belwederski, Wenus siedzqca, Djanna tow- 
czyni, Herkules Farnezyjski, Antynous, gladjator, Ganimedes, Mer- 
kury....  Cata mitologja, cata starozytnoéé wyst?powala na ramionach,
na biodrach, na r?kach i na piersiach dzikich; jeden cztowiek dzwigat 
na sobie caty Olymp: cudów dokazywalem.

Ale, mówiqc nawiasem, malowatem cz?sto i inne rzeczy ni- 
zeli osoby historyczne, i przypominam sobie, troch? ze wstydem, 
ze nakrésliiem wi?céj jak tysiqc trqbek mysliwskich na wszyst- 
kich policzkach zon Tamea—mea, oraz na policzkach jego mi- 
nistrów i wodzów, którzy poddawali si? operacji z wtasciwym sobie 
wdzi?kiem.

Tatuowanie Mohany przesliczne; regularnosc jego kazalaby wno- 
sic, ze bylo rysowane pod linj?, z cyrkleni i wijgielnic^: jestto ubiór 
caikowity eleganta, z którego kazdy Krol dzikich mógtby si? pysznic, 
którym kazdy malarz móglby si? pochlubic. Ale, gdyby który z pro- 
styeli poddanych monarchy pijaka osmielit si? ozdobic podobnemi 
malowaniami, cz?sö ciala, na któréj oneby si? znajdowaly, nieza- 
wodnie bylaby posiekan^ w drobne kawatki, z rozkazu najwyzszych 
wtadzców kraju....  Kazdy wedtug swojego stopnia, kazdy wediug
swych zaslug.

Zapomnialem powiedziéc, ze kiedy mój lotr Francuz przed- 
stawil mi? jako króla bandycie, ten rozpi^t mi co najpr?dzéj kami- 
zelk? , odchylit koszul? , zeby zobaczyc przepych mojego tatuowa- 
nia, i jcstem pewny ze stracHem wiele wr jego oczach , gdy si? 
przekonat, ze zadne nacinania nie odróznialy mi? od brata Ale- 
ksego.

Alez, dlaBoga! czy my niemamy takoz naszych galonów, na- 
szych szlif, naszych haftów? Dia czegozby Muhana nie rnial miec 
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swoich wienców ? On przynajmniéj kladzic si? i spi z oznaka- 
mi swéj godnosci; а powiedz mi, co u nas odróznia jeneral а od 
zotnierza, kiedy spoczywajq obaj rozebrani na tozu obozowém?

Jakim sposobem robiq si? te pyszne tatuowania , którym si? 
nie mozna dosyc napatrzyc? То rzecz bardzo prosta: na koncu ma- 
léj laseczki, grubosci pióra do pisania, i dtugosci czterech do pi?- 
ciu cali, przytwierdzajn si? prostopadle trzy sztyfciki zblizone do 
siebie, które przykladaj^ si? do cz?sci, maj^céj bye napi?tnowanq. То 
zrobiwszy, bierze si? druga laseczka г?Ц prawq, uderza si? nia 
zwolna po piérwszéj trzymanéj w lewéj, sztyfciki zaledwo wchodz^ 
w cialo powoli, bardzo powoli, prawie bez bolu; otworki krwiq na- 
biegaj’4, widnq tylko przez drobnowidz; naciera si? potém wszyst- 
ko to lisciem zielonym, którego sok miesza si? z krwiq, i tworzy 
na skórze potrójn^ linj? bl?kitn$, bardzo malowniczo wyglqdajqcq-

Jeden pi?kny Kanak, lat pi?tnastu najwi?céj, osmielii si? wy- 
ryc na swych piersiach rekina gryzqcego swój ogon; natychmiast miai 
uci?te dwa palce prawéj r?ki uderzeniem siekiery.

— Chciaibym bardzo obejsc twq wysp? w okoto, rzeklem jednego
poranku do Mohany, który, jak miarkowatem , nie wypit wi?céj jak 
pi?c czy szesé butelek wódki; ale moze nalezatoby miec z sobq glejt; 
jak myslisz? <

— Tak, zapewne, bez lego zycie twoje mogloby bye narazone na 
jakie niebezpieczenstwo.

— Nie móglbys mi w tém dopomódz?
— I owszem; kaz siebie wytatuowac.
— Czyz wszelkie rysowania ochraniaj^?
— Mnicj lub wi?céj; moje, naprzyktad, czyniq nietykalnym.
— Dobrze wi?c! zgadzam si?.
— Ale, zeby miec je na sobie, potrzeba na to zasluzyc.
_  Cóz mam zrobic, zeby na to zasluzyé?
_  Zabic Капака i zjesc go.
— Gdziez go znajd??
_  W piérwszéj lepszéj chatapie; chcesz zebym ei jq wskazat?
— Dziekuj?, Mohano; pózniéj odb?d? podróz, jak b?d? gtodny.
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Z piewielkiém zboczeniem od porzqdku, majqcego panowac w tém 

dziele , iatwo mi powrócid do brata Aleksego, który zastuguje na 
prawdziwq przyjazii z mojéj strony....

Mówitem mu o bezrozumném postuszenstwie Kanaków, iubole- 
watem nad tém, z nieznacznym usmiechem, ze oni wszyscy b?da ska- 
zani nakary wieczne.

— Niestety! odpowiedziat mi tonem, który dobrze znacie, zapra-
wionyfti szczypt^ zalu, z ludzmi dzieje si? tak saino jak z ksiqzka- 
mi: wiele przebieranych, ale ma-fo czytanych. 1 to wielka 
szkoda, mówit daléj bijqc si? w piersi: ci ludzie s;j tagodni jak 
owieczki, kiedy nie sa ziymi jak tygrysy; mozna ich przyswoic tak 
tatwo jak wróblów, kiedy nie szarpiq ci? szponami jak s?py, i kar- 
miliby si? ch?tnie owocami i leguminami, gdyby nie czuli blisko sie- 
bie ciata chrzescjanskiego. Wierzaj mi, panie Arago, mówit daléj 
tonem tryumfuji}cym, my z nich zrobimy cós, kiedy pob?dziemy tutaj 
jeszcze jakie lat trzydziesci. Przyb^dz wtedy tu, а zobaczysz zupet- 
nie со innego....

Kochany Aleksy, jestes nieoceniony!
Wewszystkich stronach swiata, obowiqzkiem syna jest poswi?- 

cic si? ustudze ojca chorego, przynosic mu pomoc, ratowac go wszel- 
kiemi mozliwemi srodkami. Cóz powiesz! na Markizach , pokarmy 
przygotowane przezsynas<y tabu dia ojca, który si? nie moze ich do- 
tkn^c pod kar4 smierci.

Wczoraj, nie dawniéj jak wczoraj, bytem w chaiupie, gdzie 
biédny starzec , rozci^gnieny na plecionce, umierat z gtodu; sty- 
szaiem jego j?czenia, które mi rozdzieraty serce , i pytatem go o 
przyczyn? ich.

— On gtodny, odpowiedziat mi syn jego , silny chtopak lat dwu- 
dziestu.

— Spieszsi? wi?c podac mu jakiego pokarmu.
—- To dia nas tabu.
— Powiedz innym, zeby przyniesli.
— To zapózno, on juz zgubiony.

Dwa Oceany. 33
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— Alez, czy niejestes jego dziéci^ciem? zawohtem zgniewem.
— Gdybym nie byt jego dzieci?ciem, onby zyt.
— А jaz, mog? mu byc uzytecznym?
— Powiedziaiem ei juz , on umrze, i czekam tu trzech moich 

przyjaciót, którzy mi dopomogi| przeniesc go na wierzch góry.
— I gdzie, bezwqtpienia, b?dziesz si? modlie za niego, dodatem 

z giestem odrazy.
— Na cóz si? to zdalo? on b?dzie umarty; nie b?dzie potrzebowal 

niczego.
Przyjaciele przybyli; zaniesiono na gor? szczqtki martwe ojca, 

któremu dzieci jego pozwolili umrzec z gtodu.
А jednakze, o par? kroków stamtad , powtarzam jeszcze , sq 

misjonarze francuscy, opowiadajqcy religj? Chrystusa ; prawda ze 
wielebny nazywa si? Dordillon....  To nie jego wina, jego ojciec tak
si? nazywat.

Ojciec Dordillon zapewnia mi?, ze byt na swoich chrzcinach; 
wierz? temu. Ale dodaje, ze jego poj?tnosc nie byta jeszcze dosyc 
rozwinionq, zeby pojijc smiesznosc nazwiska, które przodkowie jego 
jemu przekazali, i oto dzisiaj, pokonany przywyknieniem , oswoit 
si? z temi trzema syllabami nieszcz?snemi i prawie zabójczemi.

Wspanialomyslny jak wszyscy , którzy ciepieli, chciatem przy- 
niesc pociech? Ojcu Dordillon’owi w smiesznosci, co go spotka- 
ia: przypomniaiem, ze Dordillon rymuje si? wybornie z Massillon, 
Crébillon i Corbillon; nieszcz?sliwy pojqt moje politowanie, podat mi 
braterskq r?k?, i z oczyma tez petnemi prosit, zebym bronii go prze- 
ciw szyderstwom i przycinkom.

Zartownisie tedy sa uprzedzeni, oswiadczam, ze jestem nie- 
przyjacielem kazdego nieprzyjaciela ojca Dordillon’a, poboznéj pa- 
mi?ci.
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NUKAHIWA. DWA WSPOMNIENIA.

Spiew dwóch mlodych dxiewci^t Nukahiwy. Ucz$ francuzczyzny 

pieknq. Ore^

Powiedzialem, niewiém gdzie, ze natura gruntu wywiera ogro- 
mny wptyw na ludzi na nim mieszkajycych, i powiedziaiem prawde.

W istocie, wszystko jest dzikie naNukahiwie.
Ajednak, cósdobrego, litosciwego, blogiego spotyka ei? w two- 

ich przechadzkach z Kanaczkami zatoki Taihahoe, wtedy kiedy wielki 
kapian raczyt je oszcz?dzié.

Opisatem wam jeden z ich poetycznych spiewów z towarzysze- 
niem laseczek, wybijajycych takt okresu muzycznego; oto inny, któ- 
rego glówna mysl nie ujdzie zapewne waszej uwagi, i który pozy- 
skai moje wspótczucie dia dziewczyny go spiewajycéj. Byio ich 
dwie, kazda z nich nie miala wi^céj jak lat dwanascie, calkiem na- 
gie....  Nieswiadome niebezpieczenstwa, na jakie narazaly zwiedza-
jacego ich wyspQ cudzozieinca , rozpoczijly spiew na ton iagodny, 
cichy , powolny , melodyjny; njiai on tylko trzy nuty, juz to kró- 
tkie , juz przeciygle, i konczyce si§ zawsze sposobem naglym i 
urywanym. Posluehaj djalogu, ktoremu odejmujy nieco barw, za- 
nadto zywych.

— Wiész, Taito, dia czego m^zczyzna jest silniejszy od ko- 
biéty ?

— Nie wiém tego, Aihi.
— Chcesz, zebym ci powiedziaia?
— Chc§, zebys mi powiedziala, ale nie bydQ ci wierzyc.
— Dia czegoz mi nie bydziesz wierzyc?
— Во ja wiém, ze kobiéta jest silniejszy od m^zczyzny, gdyz pra- 

wdziwa sita nietylejest wr?ku jak w duszy.
— А wi<;c, dia czegoz my im posluszne jestesmy ?
— Во wiecéj na tém zyskiijemy.
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— Teraz ja, z niojéj strony, nie rozumiem ci?.
— Jeszcze kilka ksi?zyców, а zrozumiesz ші? doskonale.
— O niechze co pr§dzéj min^ te ksiezyce!
— Во, widzisz, jak b?dziesz miaia m?za, nie b?dziesz wtedy wq- 

tpic o wtadzy twojéj nad m^czyznq.
— Przyspiesz wi?c wscliód i zacliód ksi?zyców,
— То niepodobna; ale zaraz zrozumiesz mi? calkiem. Wiész, ze 

Taboe jest moim m?zem; otóz, gdybys przep?dzita noc w naszéj cha- 
ïupie, zobaczytabys, ze rozkazuj?, ze jestem jego paniq, i ze uznaje mi? 
za silniejszq od siebie, gdyz otrzymuje odemnie wi?céj szcz?scia, ni- 
zeli mi go daje.

Czyz kobiéta mialaby bye kobiétq, nawet wNukahiva?
Wychodzitem od Ojca Dordillon’a, gdzie Mohana szcz?sciem nie 

przyszedl w ciqgu catego dnia , i poszedlem przejsc si? nieco na 
wybrzezu, kiedy dziewczyna lat dziesi?ciu do dwunastu, nazwi- 
skiem Orea, która stata si? chrzescjankq dniem przedtém, zblizy- 
la si? do mnie i zawiesila na mojém ramieniu, rozkazawszy Hi- 
szpanowi, mojemu przewodnikowi , zeby dozwolif jéj mnie pro- 
wadzic.

— Czego chcesz odemnie? rzektem do téj swawolnicy,
— Zebys mi towarzyszyi az do mojéj cliaiupy.
— А to na co?
— Во cho? nauczyd si? twojego j?zyka.
— Alez znasz go juz tyle, ile twoje potrzeby wymagajq. Kto byt 

twoim nauczycielem ?
— Francuz, nazwiskiem Ledanseur, którego wzi?iam za moje- 

jego tajo.
— Dobrze, Oreo; b?d? ei towarzyszyi.

Przybylismy do cliaiupy, w któréj nie bylo wtedy nikogo, i usia- 
dleni na pleciance, opartéj w cz?sci o sciane z bambusu, przeplata- 
nego roslinami morskiemi.

Orea usiadla skurezona..., dia czegoz nie mialbym powiedziec?... 
na moich kolanach, jakkolwiek byla Chrzescjankq; ale wiara nie prze- 
nikn?la jeszcze do jéj duszy.



IMloda Kanaczka byla ustrojonij w swe dwanascie lat, w sw$ 
szczérosc powabnq, w swe liscie i swe kwiaty na szyf, w uszach i 
niitjdzy wlosami, pozbawionemi tq raz$ obrzydléj oliwy kokosowéj, 
o któréj juz wam mówilem.

B?ce i nogi Orei byly tak delikatne, ze mogly obudzic za- 
zdrosé najpowabniejszéj ÅDdaluzki Kadyksu, а jéj ramiona okrqgle, 
równie jak jéj r?ce j?drne i pulchne , zapowiadaiy zycie pelne rze- 
zwosci i sily.

■— Sluchaj, Oreo, czy istotnie dia nauczenia si? mojego j?zyka 
przyprowadziias mi? tutaj?

— Istotnie dia tego, dia tego tylko.
— Ty klamiesz.
— Cóz to jest klamac? zapytala mi? mloda dziewezyna z naiwno- 

sciq, niemajqcq w sobie zadnéj obludy.
Lekcja si? rozpocz?la, i nie zdotam wam wyrazié, jak poj?tnq 

okazywala si? Nuhiwjanka, kiedy chciala rzeczywiscie nauczyc si?. 
Dotykala si? ona mojego czola, ramion, brwi, nosa, mianowala ich 
swoim j?zykiem tak dzwi?cznym, i powtarzala wybornie syllaby moje­
go. Jednakze z trudnosciq przychodziio jéj powtarzac niektóre wyra- 
zy, których zdawala si? nie pojmowac.

Co do wyrazów latwych, powtarzam raz jeszcze, Orea zatrzy- 
mywala je w swéj pami?ci z dziwnq latwoscq; i wieczorem, kiedy 
przechodzilem kolo jéj chalupy, slyszalem j^ dajijcq powaznie lekcje 
j?zyka francuskiego niektórym z swoich towarzyszek, o których post?- 
pie b?dziesz mógi sadzic, jesli sród twoich przechadzek porannych, 
zablqdzisz kiedy az na Markizy.

Czy sqdzicie ze podobne rozrywki s;j bez zaj?cia dia w?drowca? 
Czy s<|dzicie zo o pi?c lub szesc tysi?cy mil od ojczyzny, kazda ma­
la przyjemnosc nie staje si? wielkq rozkoszq, usmiech niedostrzezony 
niewypowiedzian^ radosci^?

Po dwóch godzinach nauczycielstwa, oddalilem si? od Orei, 
przystrojonéj w kwiaty jak krzak jazminu; ale ona towarzyszyla mi 
jeszcze w przechadzce, nie chcac powierzyc nikomu swojego powol- 
nego nauczyciela. Niestety! main powrócic znowu do téj Francji, 
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tak ulubionéj, gdzie spoczywajij swi?te popioty mojego ojca i mojéj 
matki; otóz, obraz Orei, którq opuszcz? jutro , b^dzie mi? seigac, 
jestem tego pewny, nawet posród najmilszych rozrywek rodzinnych; 
ijesli moja r?ka dotknie si? kiedy, wiosnq, bukietu kwiatów, bed? 
sobie wyobrazat, ze pieszcz? si? z gtowq powabnéj Nuhiwjanki, wesoio 
siedzqcéj na moieh kolanach.

NOWA KALEDOJNJA.

Wiarolomstwo Kaledoncxyków. Ich dzikosc. Ludoiercy Tahiri. Іусіе 

Kaledoncayka. Roxmowa wielexnaci^ca. Gotowany czy surowy? Mala 

Chiloe. Sceny ludoierstwa. Polawiacx wielorybów Amerykanski. 

Kaiman. Alkmena.

Jestes o kilkaset sqzni od brzegu.... — Zarzucaj kotwic?! ian-
cuch si? odwija, kotwica ryje dno morskie; korweta podskakuje....
Mozesz spoczQC.

Kilka lódek podchodzi na zwiady do okr?tu; m?zczyzni, kobiéty, 
mtode dziewcz?ta nadewszystko ofiaruj^ ei glosem wrzaskliwym i gard- 
lowym owoce swojego kraju.

Dajesz im w zamian chustki, haczyki do w?dek; pozdrawiaja 
ci?, wzywaj^, zebys szedl szukac uchrony w goscinnych chaiupach. 
Zgadzasz si? na to wezwanie przyjacielskie. Noc nadehodzi cokol- 
wiek chiodna, choc rozkoszna, balsamiczna; okrywaj^ ci? plecionka- 
mi; nazajutrz, po przebudzeniu si?, oskarzasz podrózników, zadajesz 
klamstwo ich opowiadaniora, i kréslisz w twoich notatkach szczegóiy 
przyjemnych wrazeri doznanych w zatoce Tahiri, na wschód od Nowéj 
Kaledonji. Powiadasz, ze znalazles w chahipaeh tylko ludzi catkiem 
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oddanych czci goscinnosci; podawano ci pokarmy nåjwysmienitsze; 
wyspa cala jest pobytem rozkosznym, wytchnieniem, jakiego zqdamy 
po diugiéj i niebezpiecznéj zegludze; podróznicy sklamali, nie widziales 
ani czlonków poszarpanych, ani czaszek zakrwawionych.

Nowa Kaledonja jest czarownq oazq !
Nieroztropny, со sqdzisz ze tutaj wszystkie pieszczoty sq bez 

obtudy, wszystkie scisnienia r§ki bez nienawisci !
Wierz w prawdomównosc, w doswiadczenie tych, którzy ci? po- 

przedzili w zawodzie, i którzy oplakuj^ jeszcze brata, przyjaciela, po- 
zartego przez ludozerców Tahiri !

Jakiez jest zycie Kaledonczyka?
Sionce wschodzi, Kaledonczyk kladzie si?; potém, przebudzo- 

ny hukiem fali obijajrjcéj si? u stóp jego, wstaje, wsiada do swojéj 
■tódki z jednym zaglein, wychodzi na otwarte niorze i idzie walczyc 
z pienistemi balwanami Oceanu.

Niekiedy takze, podczas téj przejazdzki kilkogodzinnéj, Kale­
donczyk, stojac w swojéj Itidce, z nogq naprzód wysuni?t^, z г?Ц 
podniesiona, okiem na czatach, szuka dorady w?drownéj, i wstrzy- 
inuje jq w biegu, za pomocQ zelaza trójz?bnego , przytwierdzonego 
do krótkiéj trzciny, trzymanéj na sznurku dlugim na kilka sqzni.... 
Chybié sw<y zdobycz, byioby dia Kaledonczyka haribij, ktoréj nie smial- 
by wyjawic przed swymi przyjacióhni.

Kiedy potów skoiiczony, kiedy tódka na brzeg wyci<tgni?ta, kra- 
jowiec d^zy pod gojaw, usiada skurczony, pozera, bez ugotowania, 
ryb? jeszcze calkiem swiéz^; przydaje do swéj uczty banan lub evi, 
kladzie si? i czeka nim wahadlo machiny powszechnéj nie skryje si? 
za widnokrag.

Zapomniatem wam powiedziec, ze przed i po uczcie, przed 
i po swoim snie , Kaledonczyk modli si? i sklada dzi?ki swoje- 
mu bogu.

О со u niego prosi Kaledonczyk? Nie wieciez tego wy, którzy 
oplakujecie towarzysza waszych niebezpicczenstw, nieobecnego przy 
apelu okr?towym?
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Kaledonczyk wycina sam sobie swojego boga, który jest bo- 
giem dopóty tylko, dopóki podwladne mu stworzenie wychodzi zwy- 
ci?zko z bitwy; jesli doznaje porazki, bóg nie jest juz sposobny byc 
bogiem: rzucaja go w ogieri, i pien drzewa sqsiedniego lasu zast?puje 
jego miejsce.

Przed waln^ bitwq, Kaledonczyk wzywa swojego wielkiego bo­
ga, wzniesionego na wierzchotku gorv.

Przed malq utarczk^, kl?ka u stóp boga sredniego, stojqcego 
na pagórku, а przed walkq pojedyncz^ uchyla tylko glowy przed boz- 
kiem malenkim, oslonionym kapust^ karaibskij, albojakim krzakiem 
doliny....

Ci dzielni ludzie, logiczni swoim sposobem, s$ wdzi?czni w mia- 
r? dobrodziejstwa; ale wiész takze, jak oni si? mszcz^ za niedol?ziiosé 
ігЦ wol?.

— Czy masz jakiego boga? zapytalem pewnego dnia córki wodza 
Haane.

— Gdybym niemiala chocjednego, mozebym nigdy nie znala sma- 
ku ciaia ludzi bialycb!

— I uwazaiabys to za wielkq kar? bezwqtpienia? mówitem daléj, 
sluchajqc pilnie zmian tonu jéj glosu.

— Nie sqdz?, zeby bylo со okropniejszego, odpowiedziala mi, 
bo jesc to, znaczy ze jestes silniejszq, i ze nie b?dziesz sama 
zjedzonq.

— W jakimze wiekn jadias to po raz piérwszy?
— Nierozumiem ci?.
— Pytam si? ciebie, czy dawno juz jak nie jadias ciaia bia- 

lych ?
— O! tak, wi?céj pi?cdziesi?ciu sloiic.
— Czy to bylo na uczcie ogólnéj ?
— Tak, ale pomi?dzy nami, mlodemi dziewcz?tami; gdyz nam nie 

wolno jesc razem z m?zczyznami.
— Czy wolisz to lepiéj gotowane, czy surowe?
— Na gotowane trzeba dtugo czekad, lepiéj surowe.
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Mozna byloby wybrukowac jednq z najobszerniejszych dolin wy- 

spy koscmi ludzkiemi, ogryzionemi z?bami ludozerców tego straszli- 
wego Archipelagu , i moja pami?ó oburza si? na wspomuienie scen 
okropnych, które zakrwawily chaiupy dolin i wybrzezy wysp....

Cofnijmy si? nieco w przesztosc i przewrócmy pr?dko te 
karty.

W 1837 pewien Amerykaóski polawiacz wielorybów zarzucil 
kotwic? przy Tahiri....  Nazajutrz, zaden z osady nie zostal przy zy-
ciu; wszyscy pogin?li, podczas snu, na tych samych matach plecionych, 
które mtode dziewcz?ta im rozeslaly!

Kapitan, który pozostat jeden na pokladzie, miat czaszk? roz- 
trzaskanq maczugq naczelniczki doliny.

W rok pózniéj, Kaiman, z Baltimoru, stracit cztérech swoich 
najlepszych majtków, których tuiowy poci?te krajowcy przeslali Ka- 
pitanowi, z wyzwauiem wystfjpienia na lqd. Jakoz wystqpiono w isto- 
cie, i podczas kiedy strzelano sród lasu, Kaledoiiczycy, ukryci w za- 
sadzce, napadli na Kaiman, zamordowali ludzi b?dqeych na strafcy, 
uci?li lin?, i wyrzucili okr?t na brzeg.

Byla to okropna rzez, w któréj zgin?io wielu ludzi z marynar- 
ki kupieckiéj angielskiéj, nad którymi ci ludozercy pastwili si? ze 
straszliwém okrucienstwem.

Jeden majtek codzien upadal pod wlóczniii lub maczug^, i towa- 
rzysze zmarlego byli zmuszeni, dia uniknienia okropnych m?czarn, po- 
lykac porcje ciaia ludzkiego im podawane.

Ale wstrzymajmy si?; nie ehe? szperac wi?céj w rocznikach te­
go ludu, jednego z najdzikszych w swiecie, i pytam, jakim sposobem, 
po tylu smutnych przykladach, cztérnastu z naszych najodwazniejszych 
majtków i dwóch z naszych najwaleczniejszych oficerów zaufaio, przed 
kilkq zaledwo miesiqcami, zdradzieckim pieszezotom tych ludzi, oddy- 
chajqcych lupieztwem i mordem!....

Gdziez sq czlonki naszych nieszcz?sliwych wspólziomków?
Co do kosci zbielalych, oto one lezq na wybrzezu, juz to рогу- 

wane, juz wyrzucane po kolei przez fale,
Dwa Ovcauy. 34
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Kl?ska Ækmeny bijdzie bezowocném ostrzezeniem; zobaczycie, 

ze piérwsze nowiny, które przybtjdij do nas z tycb stron oddalonych, 
b?d<j wiesciq o kilku nowych morderstwach, za które саЦ zemst^ na 
wiunych wymierzon^, b?dzie spalenie kilkudziesifjciu chalup i wyci?cie 
kilkudziesÏQciu drzew owocowych.

Ognia na t? wysp? niegoscinn^, co si? podnosi przed nami jak 
widmo straszliwe! Ognia na dzikich Kaledonczyków, bfykajqcych si? 
tam na wybrzezu, wyciijgajqcych do ciebie przyjazna r?k?, i udzie- 
lajqcych ci potém przytulku we wn?trznosciach swoich!!!

T А I T I.

Opisania i wspomnienia. Miesxkancy Taiti os^dxeni prxex Cook’a 

i Bougainvillea.

Trzy razy pozdrowienie téj wesotéj kolébce zielonosci, co si? 
pokazuje na widnokr?gu i przeglqda w falach najprzezroczystszych 
na kuli zieraskiéj!

Trzy razy pozdrowienie téj wyspie slawnéj, która Bougainville 
i Cook odkryli prawie jednoczesnie i rzucili na pastw? ciekawosci wszyst- 
kich podrózników!

Trzy razy pozdrowienie Taiti, któréj kokosy zdajq si? tykac 
wierzchotkami niebios, i którq wiatr iagodny codziennie obwiewa swém 
woniejqcém tchnieniem!

Oto ona.... Zielona u podnóza, zielona u szczytu, zielona po bo- 
kach; wsz?dzie bogactwo az do zmordowania oczu, wsz?dzie wolne 
powietrze, slorice i zefir igrajijcy posród owoców drzew majoré.

Opowiadajq mi wszystkie te wzruszenia; oczy moje napelnia-
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jd si? Izami, i szukain ucieczki w inojéj przeszlosci, zeby uniknqé roz- 
paczy....

Wszystkie moje wspomiiienia wesotéj przeszlosci ozywiaj^ si? 
za zblizeniem do téj wyspy róznobarwnéj, najweselszéj z po- 
mi?dzy wesoiych , i na któréj zycie , od tylu wiekéw, ubiega po- 
sród coraz nowych rozkoszy , zdala od wszelkich uczuc nienawi- 
stuycb.

Moje wyspy Karolinskie, moje wyspy Marjanskie z obyczajami 
tak goscinnemi; moje ranne wycieczki sród lasów z pandanów , ri- 
mów i bananów; moje odpoczynki tajemnicze w chaiupach matek nie- 
obecnych, niechc^cych przeszkadzac cudzoziemcóm, koiysaiiym w lóz- 
kach wiszqcych przez dziewcz?ta z gtosem pieszczonym; moje stru- 
myki przezroczyste; moje kr?te wybrzeza, gdzie fala umiera z west- 
chnieniem; moje obloki przelotne, przerzynajqce powiotrze jak trzoda 
kóz w?drownych,— zdawaio mi si?, ze wszystko odzyskuj?, ze odzysku- 
j? mój dwudziesty rok zycia, które mi niebo uczynito tak bu- 
rzliwém.

W niewielkiéj odleglosci czasu jeden od drugiego, Cook i Bou­
gainville odkryli Taiti. Obydwa oni odmiennie sqdzili о dzikicb mie- 
szkaiicach tego Archipelagu; obydwa mieli slusznosc ze swego punktu 
widzenia, i charaktery calkiem róznorodne tych zeglarzy wyjasniaj$ 
dostatecznie róznosc ich zdari: Cook byi pöp?dliwy, gwattowny; skar- 
cenia jakie domicrzal, byiy u niego prawdziwemi karami; badat on 
obyczaje dose zawiktane plemion przez siebie odkrytych i traktowal ich 
niekiedy z surowosci^, dia któréj ostatnia chwila miata nadejsc w Owhyi, 
w dniu pami?tnéj rzezi.

Mieszkaney 0—taiti, jak jij nazywano wtedy, nie róznili si? od 
swych sqsiadow; iakomili si? oni na wszystko, со si? przedstawialo ich 
oczom, na wszystko со znajdowalo si? im na podor?dzio. Przybyli na 
poktad, i wierniswojéj uaturze, nie domyslajijc si? moze, ze dopuszcza- 
jq si? wyst?pnego czynu, chwytali potajemnie cwieki, kawatki sznu- 
rów, zelaztwo, przebiegajac tu i owdzie, na poktadzie lub w dziato- 
bitniach.
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Nie podobaio si? to Cook’owi tak dalece, ze przywitai tych fu- 

razerów szrotem dobréj wagi i dobrze wymierzonym, со obudziio wiel- 
Ц wrzaw? i sprawiio, ze rzucono si? do broni.

Walka byta nierówn^ : krajowcy zwyci?zeni przestali bratac 
si? z ludzmi, którzy ciskali pioruny; pokryli si? w swoich krza- 
kach , i Cook napisat, со bezwatpienia czytaliscie , — to jest, ze 
krajowcy wysp Towarzyskich, s^ nietowarzyscy, kiótliwi, rabusie 
i ziodzieje.

Bougainville, przeciwnie, byt póikownikiem kawalerji, lubiqcym 
iyc dobrze, troch? moze zanadto swawolnym, zapatrüjqcym si? zawsze 
na rzeczy z dobréj strony, nielubiqcym tez ani u siebie , ani u 
swego sqsiada, szukajqcym rozrywek dia majtków wi?céj jeszcze jak 
dla siebie, i gonqcym za bolesciq dia odp?dzenia jéj lub zmniej- 
szenia.

Przybywszy do zatoki przerazonéj Papéété, Bougainville chcial 
dojsc najprzód przyczyny bojazni, okazywanéj przez krajowców; а 
wystapiwszy na Ljd, prawie bezbronny , powierzyt si? catkieni, ze 
tak rzec moina , wyspiarzom i pozyskai od razu cala ich ufnosc.

Nazajutrz, O-taitczykowie udali si? na poklad. Przyj?to ich jak 
braci, obchodzono si? z nimi jak z przyjaciólmi; со chcieli miec, 
Bougainville im dal. Mi?dzy przybyiemi byty i kobiéty ; tancowano 
na tycbze samych deskach, obiadowano przy tymze stole; wiele mai- 
zenstw byto zawartych, i we dwa dni pózniéj, pod otwartém niebem, 
w obec caléj ludnosci uradowanéj, Kapitan okr?tu, który odmtodniai 
przy pi?knéj dziewczynie lat dwunastu , otrzymat, nie pyszniijc si? 
wcale z tego, szesc giosnych wiwatów, które cz?sto powtarzano w cza- 
sie bytnosci fregaty w Papéété.

Bougainville opisal takze historj? swojego pobytu na Archipe- 
lagu , i pojmujecie dobrze, dia czcgo jego opowiadanie, przybrane 
w barwy najswietniejsze, rózni si? tak dalece od opowiadania Kapi- 
tana Angielskiego, ktérego nie wiele obchodzity powaby dziewcz^t 
O-taitskich.
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Lubie Cook’a, ale daleki jesteni od nienawidzenia Bougainvill’a, 

i, ogólnie biorqc, rola tego ostatniego zdaje mi si? ua wi?ksze po- 
chwaty zaslugiwac nizeli tamtego.

KRÓLOWA POMARÉ.

Jéj przymioty. Jéj wady. Jest ona niewolnicq. а jednak rozkazuje. 

Jest uwielbian^ od swoicb poddanycb. F. Bonard. Królowa mnie caeka. 
Nadaje mi imi$ Ma tap o, to jest, noc w ucaach. Jéj dwór. Jéj roxmowa. 
Jéj malionek. Robi^ sztuki przed Królow^. Sliczne wyraienie. Inne 

roxmowy poufne. Kto pil b$dzie pil. Kocham Pomaré. Kanak nie 

przestanie bye nigdy Kanakiem. Nie umiemy zakladac kolonji. Wsz^dzie 

Anglicy maj^ cz^stk^ lwa. Pomaré jest tabu, nawet dia swego m$ia, 

w niedziel^ Aptekarz Pritchard. Zapytuj^ Królow^. Jéj poddany.

Ostatnie widzenie si$.

Pomaré jest niewolnicq, а jednak Pomaré rozkazuje, bez zadnéj 
wqtpliwosci. Zdetronizowaliscie Królow?, ale nie zdetronizowaliscie 
kobiéty.

Pomaré, która ma tylko chalup? obok waszego palacu, jest sil- 
niejsz^ od was; mitose jéj poddanych stanowi jéj pot?g?. P. Bonard 
mówii mi jeszeze wezoraj: Ta kobiéta jest prawdziw^ panujqcq; roz- 
kaz Kanakom jakq robot? pozytecznq dia osady, przyobiecajq ze b?d$ 
posluszni; ale na jeden giest, najedno spojrzenie ich Królowéj, r?ce 
ich b?d^ zwi<jzane; nie opuszcz^ swych chalup, i smiac si? b?dq z two- 
ich pogrózek, równie jak z twoich prosb.

Mówi ona malo, slucha wiele, dokazdego mówi ty, kazdy do 
niéj mówi ty, dorosly i maly, m?zczyzna i kobiéta, cudzoziemiec i 
Kanak; а pomimo to, musisz ja szanowac. Nie znajq jéj jeszeze 
w Europie: potrzeba ja widziec , potrzeba ja slyszec, zeby sqdzic 
o niéj.
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Przybywamy tu zasmuceni wypadkami piérwszych lat panowa- 

nia Pomaré; ale pózniéj doznajemy cichego uczucia rzewnéj ezutosci 
dia téj kobiéty energicznéj i dumnéj, która ogolocona z swéj potfjgi, 
nie straciia nie ze swéj godnosci.

Nie uwierzylbys uigdy , nie b?dac sam cz?sto swiadkiem, ile 
jest poszanowauia dia niéj, w mowie i powierzchownosci poddanych, 
przemawiajqcych do niéj. Wasza Wysokosc, Wasza Przewie- 
lebnosc, TPasza Wielkosc , Wasza Królewska Mosc, zdaj^ 
mi si? bye ublizajqcymi, w porównaniu z tém tykaniem naiwném, na- 
cechowanéni ulegtosciij i przywiijzaniem.

— Pomaré, czy nie chcesz ty bananów ? czy nie potrzebujesz ty 
wachlarza?

— Czy cheesz ty cygaro, Pomaré; bierz moje.
— Czy ty pójdziesz si? kqpac, Pomaré? pozwól mi sobie towa- 

rzyszyc.
Wszystko to jest synowskie, i wzrusza ci? az do gt?bi duszy; 

wszystko to sprawia, ze kochasz kobiét? przed Królowq.
Królowa czekata mnie zawczoraj, czekata wezoraj, czekata je- 

szeze dzisiaj rano; nie dziw wi?c, ze przeklinaiem ulewy zwrotniko- 
we, ktöre odtrzech dni ci?z$ na wyspie zas?pionéj. Pomaré kazata 
mi powiedziec, ze nie chce mi? narazac na ztq pogod? , i ze za to 
zatrzyma mi? u siebie dtuzéj za ukazaniem si? sfoiica. Mozecie so­
bie wyobrazié, jak moja niecierpliwosc byta wielkij! Zaraz nazajutrz 
po mojém przybyeiu otrzymatem nast?pny bileeik odP. Bonard: «Od- 
wiedz mi? dzis rano, Królowa kazata mi powiedziec, tze przyjmie 
ci? po sniadaniu.» Zaledwo wstalismy od stotu, stuzqcy oznajmit 
przybycie Królowéj. Pobieglismy ku niéj, spotkata nas na progu 
przedsionka. Gubernator powiedziat mi, ze podawata mi r?k? : gdy 
si? jéj dotknqtem, rozumialem, nie pochlebiajqc, ze byt to figiel; rqczka 
malutka, dzieciima, zgrabna, podtuzna, delikatna w dotkni?ciu, r?ka 
dobrego domu, sliczna, gi?tka, z gracjij podawana. Slepi postrzegaj^ 
te rzeczy tak pr?dko jak wy waszemi oczynia. Pomaré swoj^ r?k$ 
pokonata mi? do reszty.



— Nie chcialam, rzekla do mnie, zebys si? niepotrzebnie trudzit; 
przyrzeklam jednéj z moich przyjacióJek odwiedzié jq tego rana. 
Przyjdz kiedy bydziesz chcial, b?d? szez?sliw4 kiedy mi? odwie- 
dzisz.

Zdziwiony tak wielkij dobrociq, oswiadczylem jéj najzywsze 
moje podzi?kowania, i uklonitem si? z gl?bokiém uszanowaniem.

— Zaiuj? ei?, dodala giosem wzruszonym, ze masz tyle ciemnosci 
w oczach; miéj nadziej?, ze swiatlo ei h?dzie wrócone.

Królowa nazwata mi? Matapo, to jest, пос w oczach, i od 
téj chwili tak mi? nazywano w Papéété.

Wychodz? od Królowéj. Wkrótce znowu wróc? do niéj . .

Oto znowu tylko сот powrócil od Pomaré. To rzeez nadzwy- 
czajna! Nigdy nie spodziewalem si? znalesc umyshi tak wzniostego, 
rozumu tak wytrawnego, filozofji tak lijmujqcéj. Nie zapomniatem 
niczego, nie zapomn? niezego; ale jak wam okréslic ten wdzi?k tak 
powabny téj kobiéty, ten glos tak pieszczotliwy, to braterskie usci- 
snienie r?ki, to petne poszanowauia zachowanie si? wszystkich tych 
ludzi jij otaczajqcych, wszystkich tych kobiét przy niéj kl?cz4cych?.... 
Sprobujmy.

Siedzialem obok niéj na krzesle niebardzo elastyczném, posród 
jéj dworu, skiadajqcego si? z dwudziestu przeszio osób, klore siedzialy 
na ziemi i ua przemiany to gtosno z sob<| rozmawialy, to zachowywaiy 
zupetne milczenie.

Tiómacz powtarzal mi stowa Królowéj; odpowiadatem i za- 
pytywaiem po francuzku, uzywajqe przytém niektóryeh stów kanakskich. 
Siyszalem jak si? smiata! jak dworzanie jéj smieli si? razem z niq, 
i cieszytem si? bardzo z tego, ze na wyscigi chcieli mi? uczyc spo- 
sobu ich wyniawiania. Im bardziéj oddalaiem si? od ich pronuncja- 
cji, tém radosc tych dorosiych dziatek byla gtosniejsz^, i mozecie 
latwo sobie wyobrazié jak niezr?cznie, а raczéj zr?cznie staralein si? 
przekr?cac wyrazy mowy taitskiéj! Rzeez niezawodna, ze wszystkie 
dwory wptywajq na zcpsucie. I ja tez stalem si? pochlebcq; ale po- 
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niewaz to nie bylo bynajmniéj z ujm^ mojéj godnosci, utrzymvwatem sw.'j 
rol? do koiica.

— Dia czego , kiedy niebo dotkn?io ci? tak wielkiém nieszcz?- 
sciem, powiedziata do mnieKrólowa, skoro usiadtem, dia czegojeszcze 
podrózujesz?

— Dia zmiany miejsca; kiedy mi mówi^ o przedmiotach, które mi? 
otaczajq, zdaje mi si?, ze je widz?.

— Znasz wi?c nasze kokosy, nasze banany, nasze domy?
— Zuam to wszystko , Pomaré; znam wszystkie bogactwa te­

go kraju; zdaje mi si?, ze si? ich dotykam , kiedy mi mówisz 
o nich.

— А wi?c podrózowates juz przedtém?
— Okrqzytem caty swiat.
— Tém bardziéj powinienes teraz spoczqc, i gdybys nie byt w moim 

domu, gorzéjbym ci? tajata.
— Mozesz mi? tajac, Pomaré.
— Czyz ci si? to podoba? Matapo.
— Podoba si? dia tego , ze wtedy mówisz, а ja ciebie tak lubi? 

sluchac.
— Wielebym data za to, gdybys mógt mi? widzieé.
— Zalotnica!
— Gdybys mi? widziat, nie mówitbys tak....  Ot, tego dnia, kie­

dy Gubernator ciebie mi przedstawit, powróciiam pr?dko do sie- 
bie, i zamkn?tam dobrowolnie oczy, zeby si? przyzwyczaic do cie- 
mnosci.

— Jak jestes dobr^, Pomaré.
— P. Bonard mówit mi, ze masz brata, wielkiego brata, który czyta 

w gwiazdach, jak my w ksiqzce.
_  Powiedziat ci prawd?, Pomaré. Mówic mi o moim bracie, to 

znaczy, przynosic mi pocieeh?; jestem dumny z niego, jak ty jestes 
dumna, Królowo, z mitosci twoich poddanycb. Skrywatem przednim 
méj wyjazd, az do czasu, kiedy niepodobna byto si? cofnac; inaczéj, 
nie ogl^databys mi? tutaj, blisko siebie.
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— Stuchaj, Matapo; kiedy b?dziesz do niego pisal, czy wspomnisz 

со o mnie?
— Jakze mozesz o tém wijtpic?
— O nie, jestem tego pewnq. I cóz mu powiesz?
— Ze jestes bardzo ciekaw^ i bardzo zalotnq.
— Mówisz o przesztosci, odrzekla Pomaré, uderzajqc zlekka dlo- 

пц po mojéj twarzy; ale gdybys widziat, mozebys si? mi? przelqkl.
— To nie prawda. Mam twój obraz w mojéj mysli; jesli niejestes 

tak ladnq jak przedtém, jestes za to pi?kniejsz?.
— Cóz wolisz ztego dwojga?
— Jak dia slepego, wygrywasznatém wiele, ze nie jestes taktadnq. 

Ja widz? tylko mojemi palcami.
— Alez ty mi? nie widziales.

Nie miaiem co na to odpowiedziec....
Zagl?biiem si? czas jakis w moich myslacb, wi?céj lub mniéj 

powaznych, i postanowitem, pr?dzéj czy pózniéj, przekonac si? o 
prawdzie opisów mnie udzielonych.

— 0 czém myslisz ? zapytala mi? Pomaré giosem pr?dkim, nie- 
dozwalaj^cym mi zastanowienia. Mysli twoje srj smutne czy we- 
sole ?

— Trudno je okréslic, Pomaré; dajmy temu pokój; ale, ze swéj 
strony, b?d? ci? prosit o pozwolenie zapytania ciebie.

— Stucham, odrzekta Królowa opierajqc si? na mojém ra­
mi eniu.

— Zaczynam wi?c. Czy wierzysz zawsze w szczérosc oswiadczeii, 
jakie Anglicy ci czyntø?

— Zaczynam powqtpiéwac.
— А czy wierzysz w prawosc naszych?
— Pow^tpiéwanie znika.
— А jednak, mówiono mi, zh kobiéto! ze chlubisz si? tém, iz si? 

nie nie nauczytas naszego j?zyka.
— Doktadam wszelkich staran, zeby si? oduczyc angielskiego. Mo- 

zeby toz samo nastqpito kiedy i z twojq moivq.
Dwa Oceany, 35
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— Czyz masz jaki powód skarzenia si? na P. Lavaud?
— Mysl?, ze jeszcze b?dziemy mieli deszcz , powiedziala do mnie 

Królowa oddalajqc si? od mojego krzesla.
— Nie lubisz wi?c naszego uprzedniego Gubernatora, który nieda- 

wno si? oddalii?
— Kaskada musi byc wspaniaiq dzisiaj.
— Rozumiem. Jegli si? zapytam, z jakiém uczuciem przyj?ias 

wiadomosc o powrocie P. Bonard, czy takze b?dziesz mi prawic o ka- 
skadzie?

— Nie, wiémjuz, ze kaskada dobrze wyglijda, nietroszcz? si? o 
niq. Uwazamy Pana Bonard za szczérego przyjaciela, slowo jego wzru- 
sza mi?.

W téj chwili wszedt mqz Królowéj (ma ona tylko jednego m?- 
za). Pomaré wyrzekia do niego par? siów; zblizyi si? do mnie szybko, 
scisnqi mi? zar?k?, i siadaj^c obok mnie: Jaorana, jaorana, Ma- 
tapo, rzekt giosem uprzejmym; potém, obrócit si? do Królowéj, i zda- 
waio mi si?, ze mówii do niéj z gniewem, powtarzaj^c cz?sto nazwisko 
P. Bonard.

Podczas téj sprzeezki maizenskiéj, dokonczytem, zeby o niczém 
nie zapomniec, moich notat, i cieszylem si? entuzjazmem, jaki obudzi- 
lo w obecnych Kanakach narz?dzie tak proste, i tak uzyteczne, za 
pomoc^ którego przechowuj? wszystkie me wspomnienia. Skoiiczyw- 
szy t? robot?, powstatem.

— Czekam ci? jutro, rzekla do mnie Królowa, nie jestem szcz?sli- 
w$ dzisiaj; wróé do nas jutro.

NAZAJUTRZ.

— Jaorana, Pomaré.
— Jaorana, Matapo; uiebo nie ptacze dzisiaj, bqdzmy wesolymi 

jak ono.
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— Czyz moziia smiac si?, lub plakac wedfug woli? Zasmuca- 

ja nas cz?sto posród naszéj radosoi, w chwili kiedysmy si? spodzie- 
wali tego najmniéj; i przedwczoraj, zdaje mi si?, ze zostawitem ci? 
rozgniewanq, lub bardzo zasmucon^ wypadkiem nieprzewidzianym.

— Patrzajno! totywidzisz?
— Tak, widz? prawie wszystko to, co obchodzi tych, których 

kocham.
— Dlaczegoz mi? kochasz?
— Najprzód, ze jestes kobiétij, potém ze cierpalas wiele.
— Dzi?kuj?, Matapo.

To stowo, dziekufe, Królowa wyrzekla po francusku, gdyz оно 
si? nieznajduje w Stowniku Kanakskim.

Jestes glodnym, wchodzisz do chatupy; idziesz prosto do skta- 
du zywBOsei, gdzie sq banany , mayoré , pomararicze ; bierzesz je, 

j-esz sobie do woli, i kiedy zaspokoiies swój apetyt, oddalasz si? 
mowiqc tvlko do gospodarza domu : Jaorana, które wyrzekies wcho- 
dzac. Jesli to nie jest religja pokoju i bratérstwa, niewiém gdzie 
jéj szukac....

Kobiéty tylko znajdywaly si? w mieszkaniu Królowéj , bylem 
wi?c w najlepszém usposobieniu, gdyz one okazywaly mi zyczliwosc, 
posuni?tq az do poufalosci najwi?kszéj, wyjqwszy jedn^ z nich, pa- 
niq Salmon, krewnq Królowéj, b?d<|cq za Anglikiem, i daleko mniéj 
mówiqcij od swych towarzyszek. Ti?kna jeszcze, pani Salmon jest 
jedna z najznakomitszych osób Archipelagu ; dobroé jéj eliarakteru 
czyni ja drog^ Kanakom i cudzoziemcom, którzy maj;} szcz?scie po- 
znania jéj.

— Powiedz mi, Pomaré, dia czego nie nazywasz si? wi?céj Aimata, 
jak wtedy, kiedy byfas mtod;j dziewczyna?

— Gdyz mfoda dziewczyna zmienia nazwisko, kiedy wychodzi 
za mqz.

— Ale twoj maz nie nazywa si? Pomaré.
— To prawda; my, po urodzeniu otrzymujemy jedno imi?; pózniéj, 

kiedy mamy okolo lat dziesi?ciu, my dziewcz?ta, otrzymujemy drugie 
imi?; а kiedy wychodzimy za mqz, bierzemy trzecie.
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— To zdaje mi si? byc niepotrzebném i niedogodném; bo nareszcie 

kiedy pytam si? o zdrowie Aimaty , nie wiém, czy Pomaré mi ud- 
powie ?

— Zgadzam si? na to , ale nie cbc? zmienic przyj?tego zwy- 
czaju.

— А wi?c córka i syn nigdy nie nosz$ nazwiska ojea?
— Ani nazwiska matki, ani nazwiska swego m?za, jak to ci juz 

powiedzialam.
— А przeciez oto blisko mnie pani Salmon.
— O! ona, to со innego; ona do was nalezy; ona zostata zaslu- 

bion^ sposobem Angielskim; my jéj nie uwazamy juz zaKanaczk?,téj 
niewdzi?cznicy.

— Kanaczka, czy Angielka, b?d? ci? kochac zawsze jak siostra, 
odpowiedziaia pani Salmon, zblizajqc si? i usciskaj^c Krélow?. .

— Ot widzisz, rzekta do mnie Pomaré, jestem bezustannie posréd 
mojéj rodziny.

Zdawalo mi si?, ze postrzeglem, iz moje pytania i odpowiedzi 
mnie dawane, nie wiele bawity kobiéty otaczajqce Pomaré. Dia te­
go, wezwawszy na pomoc zr?cznosc moich palcéw, i niby przez nie- 
ostroznosc, upusciiem sztuk? pi?ciofrankow^; wszystkie kobiéty rzu- 
ciiy si? dia podania mi jéj, ale dalem znac r?kq, zeby si? z miejsca 
nie ruszaly, i w mgnieniu oka, pieniqdz zniki.

Krzyk przerazenia rozlegl si? w okoto.
— Powtérz nam to ktamstwo, powiedziaia do mnie Krélowa gio­

sem wzruszonym.
— Bardzo ch?tnie.

Pieniqdz zniki jeszcze, znalazi si? znowu, potém przepadi, 
zebv si? okazac sam jeden lub z innemi, wedlug mojéj woli. Koio 
otaczajace mi? zwi?kszyio si? znacznie; kobiéty nie smiaiy juz zblizyc 
si? do mnie i patrzaiy na mnie z peina poszanowania trwogrj; napré- 
zno wyciqgaiem r?k?, zadna nie smiaia przyjsc do mnie: l?kaiy si? 
mnie jak ognia.

— Kto ci? nauczyi tego kiamstwa? zapytaia mi? Krélowa, wi?c?j 
strwozona nizeli jéj towarzyszki.
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— Mniejsza z tém, odpowiedzialem jéj, ale jesli cbcesz wiedziec ty­

le со ja, powiedz tylko.
— Prosz? ci?.

Wkrótce tajemnica nie byla juz пщ; ale przestrach znowu je 
ogarn^t, kiedy, wziipvszy talj? kart, w mgnieniu oka zamienitem im 
asa pikowego na waleta karowego, albo newk? kierowa na Króla tre- 
flowego; lecz jakiez drzenie gorijczkowe przej?io cale zgromadzenie, 
kiedy wziqwszy nóz, oswiadczyiem z powaga, ze jezeli chcq, to urzntj 
glow? jednéj z kobiét Królowéj, i przytwierdz? jq znowu na swoje 
miejsce calq i zdrowq! Pomaré prosita mi?, zebym tego nie czynit, 
i tym sposobem oswobodziia mi? od potrzeby przyznania si? , ze 
tego nie dokaz?. Ale przekonatem si? tutaj, jak i gdzie indziéj, 
w innym czasie, ze cudownosc podoba si? wszystkim ludom pier- 
wotnym, i ze ch?tnie przyjmujq wszystko, czego jiie rozumiejét.

Kobiéty Taiti nie chcq ani r?kawiczek na swe r?ce, ani trze- 
wików na nogi, ani zaslony na twarz, ani gorsetu na swój stan. Ma- 
jac sioiice prawie zawsze prostopadle swiecqce nad gtowq, nie lu- 
bi;j one siebie wi?zic; i goniqc z wiatrem, lub falij , zmieniajq zy- 
wioi nie zmieniajqc natury, nie tak jak kobiéty Europejskie, które 
zmieniajij cz?sciéj swe uczucia, nizeli tutejsze swe pareo. А, со 
si? tycze pareo, macie wiedziec, ze tutaj, od czasów Lavaud nade- 
wszystko, zadna kobiéta nie chodzi nago; ostaniajq one swe ramiona 
pewnym rodzajem worka muslinowego, pozostawiajjjc piers odkrytq, 
gdy tymczasem dolnq cz?sc ciata okrywa pareo, które spada az 
po kostki. W par? minut, kobiéta jest ubranq. M?zczyzni, w mie- 
scie nadewszystko, nosz^ majtki; wspaniale oni wyglqdajq, te dziel- 
ne zuchy, kiedy oprócz téj cz?sci ubioru, odzienie mniéj lub wi?- 
céj ciasne, wi?zi ich spr?zyste muszkuly. Nigdy Prezydent Izby nie 
przechodzit sali Pas-Perdus z wi?ksz$ okazalosci^, jak Taitczycy 
bogatsi, kiedy w dniach uroczystych wyst?puj$ wr swych sukiennych 
pogniecionych ubraniach. Kiedy jeden z tych wtoc?gów przechodzi 
koto mnie, i przewodnik mój opisuje mi jego ubiór, zaraz mi przy- 
chodzi na mysl ten przepyszny wédz Rhadamy, który razu jednego 
przyszedi do nas na poktad, ubrany tylko w kamizelk? czerwon^ z ga- 
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lonami, w kapeluszu stosowanym z piórami, w jednym bucie, i z bla- 
szktj oficerskq na piersiach.

Dia czego robi? te uwagi, w jednym z salonów Królowéj Po- 
maré? Oto dia tego, ze jeden z urz?dnikow jéj dworu wszedi przed 
chvvil^, i w miejscu tego, coby mi podaé r?k? z szczértj dobrodu- 
sznoscia, chciat nad?ty pycha, zebvm si? dotknqt poly jego odzienia 
i guzików jego kamizelki. Dzi?kuj? ci, Moharé, ze nie wymagaies 
jeszcze odemnie, zebym si? dotknqt twoich szelek, bo wiém, ze je 
nosisz i ze przejmujesz z radosciq wszystkie nasze smieszne zwy- 
czaje.

Pomaré pojmujqc dobrze nieroztropne uroszczenia Moharé, sze- 
pn?la mu na ucho kilka tych slów zyczliwych, które zmieniajq zte 
usposobienia, i urz?dnik zblizyt sit? znowu do mnie, zeby mit; uscisnqé 
uprzejmie za r?k?.

Poniewaz ten dygnitarz przyodziany zdawal mi si? byc bardzo 
.«asmuconym, ze si? nie znajdowat na widowisku sztuk magieznych, 
pokazatem mu napróbk? dwie czy trzy sztuki dosc ciekawe i Kró- 
lowa, zawdzi?czajqc moj? grzecznosc , zniewoliia mi? do przyj?cia 
dwóch wienców z pia: jednego splecionego przez пщ samp, drugie- 
go przez pani$ Salmon, która pali cygaro tak jak nasze Iwy naj- 
giosniéj ryczace; tylko ze Iwica Taiti jest woln§ od przesadów, i lu­
bi? jq szczególniéj za to, ze chociaz w polowie Angielka, kocha Królo- 
w?, która jest do niéj równiez przywiqzaiiQ.

— Czy powrócisz jeszcze? zapytala mi? Królowa, widzac mi? go- 
towego do wyjscia.

— Poniewaz nie opuszczam jeszcze wyspy, i kiedy mi tego nie 
zabronisz, powróc?.

— Tem lepiéj; uprzedzam ci?, ze nie b?d? nigdy dia ciebie tabu. 
Joarana, Matapo.

— Jaorana, Pomaré.

Kazda z kobiét Królowéj podata mi r?k? do uscisnienia. Co 
za r?ce tych Taitjanek 1 Mozna otrzymac przez nie tylko poiow? 
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pieszczoty, potow? policzka. R?ce Pomaré s<j jedne z najmniejszych 
i najdelikatniejszych; trzeba marzyc o nich pomimo woli . . .

28 Rwietnia 1850.
— Jaorana, Pomaré.
— Jaorana, Matapo!
— Jestesmy prawie sam na sam; uprzedzam ci?, ze kiedy b?dziesz 

mówiia mi o mojéj przeszlosci, ja b^dQ mówii o twojéj.
— Czyz sqdzisz, ze mi rumienic si? za niq trzeba?
— Wiém o niéj bardzo niedoktadnie, i gdybys mi chciaia dac jq 

poznac, czuibym dia ciebie wdzi?cznosc najzywszéj. llistorja kobiéty 
takiéj jak ty, Pomaré, jest cz?sto historj;; caiego kraju. Zecliceszze 
mi? wziqc za powieruika?

— Ciebie pr?dzéj nizeli kogo innego. Dzi?ki tobie, nauczytam si? 
rumienic za rzeczy, z którychbym sie pierwiéj clilubda , i wiém, ze 
raéj Tayo - Matapo nie widzi koloréw. Ale dia czego chcesz wie- 
dziec tak bardzo, czém byta moja przesziosc? Co umario , to juz 
umario.

lm bardziéj poznaj? t? kobiét?, tém bardziéj ona mi? podbija, 
ajednak nie widz? jéj.

— Jezeli ci? rozpytuj? z tak wielkiém zaj?ciem, Pomaré , od-
rzektem, to dia tego, ze piszq u nas tyle niedorzecznosci o tobie, iz 
uwazam za powinnosc zadac wr?cz faisz wszystkim tym potwarzom. 
Mozesz kiedy zdecydowac si? przybyc do Francji: masz tyle mysli 
w swéj giowie....  chc? tedy, zebys byta tam uwazanq tak jak na to
zaslugujesz.

— Nie udam si? nigdy do Francji, odpowiedziata mi Pomaré, z mi- 
n<j powaznq i dumnjj; moi Kanacy tak sq szczérze do mnie przy- 
wiqzani, ze rzuciliby si? wszyscy wptaw za mmj  Pomimo to, 
przyjmuje ci? jakoobrorice, i otivorze przedtobq drzwi catego 
mojego zycia.
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Ttómacz? stowo w stowo :

— Powiedz mi, Królowo, wjakim wieku zacz?tas myslec?
— Odpowiedz na to trudna; mysli rodzq si? jak liscie na drze- 

wach, jedne po drugich.
— W jakim wieku drzewa zaczynaj^ kochac?
— Poswém urodzeniu, kochaja storice, swiatto, wod?, wiatr, ko- 

chaj$ wszystko czém zyjq. Bytam, jestem jeszcze troch? podobn^ do 
drzew naszych lasów.

— Czy jestes zupeinie pewn^, ze b?dziesz zrozumiana?
— Nie mog? si? tiómaczyé inaczéj.
— A, jesli tak, to pojmuj?. Drzewo Pomaré, czy przypominasz 

sobie dzien urodzenia piérwszego twego liscia?
— Tyle innych rozpusciio si? od tego czasu, jak pami?c mo- 

ja nie zasi?ga. Wiész co mi? oduczylo przypominac ? to ch?c 
wiedzy; i dia tegoto drzwi moje nie b?dq nigdy zamkni?te dia cie- 
bie; ten kto idzie pr?dko naprzód, czy ma czas zatowac drogi, któ- 
rq przebiegt?

Nie zapominaj, ze olówek jest w mojém r?ku , i ze spisuj? 
tylko to, co Pomaré mówi: jestto kobiéta dzika, która uczy cztowieka 
cywilizowanego.

— Poniewaz bytas szcz?sliw4 z twym piérwszym lisciem, dia cze- 
go pozwolitas potém rosnqé innym?

— Ulegtam memu przeznaczeniu: wasza Europa rzucita si? na
mnie; gdybym si? opierata, byioby wiele krwi rozlanéj na wyspie. 
W naturze drzewa kokosowego jest wydawac kokosy, w naturze drze­
wa bananowego i gojawego jest wydawac banany i gojawy; tak sa- 
mo w naturze kobiéty tych krajówjest wydawac liscie....  Niechnam
dadza inne stonce, jesli chcq nas przeistoczyc.

«Nadto, rzekta Królowa z pewném rozj^trzeniem w giosie, ci 
sami którzy chcieli nas przerobic, starali si?, w cieniu, zobaczyc 
nas zdobnych we wszystkie nasze liscie; chcieli zawsze, chcieli bezu- 
stannie; bytysmy mato sposobnemi do oporu, kobiéty moje poszty za 
moim przyktadem, i widzisz dzisiaj Taiti now$ i Taiti dawnq podo- 
bnemi do siebie jak dwie siostry.
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— Tak, Pomaré, z dodatkiem pareo, tapas jedwabnych i sztuk 

pi?ciofrankowych.
— To wy sami jestescie temu winni. Zalotnosc kobiét, uwazaj 

dobrze, ze nie mówi?, ich wstydliwosc, ten wyraz nie znajduje si? je- 
szcze w naszym jezyku, waszém jest dzielem.

— Powiadasz , ze wyraz wstydliwosc nie znajduje si? w waszym 
j?zyku, b?dzie on w nim pózniéj.

— Nie mysl tak; mój Archipelag b?dzie zawsze o szesc tysi?cy 
mil od twojego kraju.

— Zblizymy do siebie te kraje.
— Czy to jest zyczenie, czy grozba, Matapo?
— Jestto ch?c najzywsza pobratania si? z wami.
— Ja nieb?d? nigdy tw$ siostrq.
— Pojmuj? ci?, Pomaré: nasze panowanie przykrzy si? ci; wszyst- 

ko со si? narzuca, rozjqtrza i ci?zy; s$ nienawisei lepsze daleko od 
wielu przyjazni. Ale dotkn?lismy stróny bolesnéj, Pomaré, zmien- 
my rozmow?.

— I owszem.
— Bedziemy mówili, jesli zechcesz, o twéj wesoléj przesztosci.
— Sqdz?, ze wszystkom wypowiedziaia; w niewielu stowach miesci 

si? cz?sto wiele rzeczy.
— Czy bytas kiedy zazdrosn^ wzgl?dem m?zczyzny, którego ko- 

chalas?
— Jakze? kiedy go kochatam.
— To prawda, pytanie moje niedorzeczne.
— Ale zrobione pewno dia tego, ze mi inne chcesz zadac.
— No! mniejsza o to, osmielam si? ci je zadac : czy wiele razy 

bylas zazdrosn^?
— Zdaje si?, ze zapomniales o lisciach na drzewie; sqdzitam, ze 

mi? pojQtes , i godnosc moja nie traci nie na tém wyznauiu. Ten 
tylko czyni zto, który wié, ze je czyni. Kocham tak jak w przeszio- 
sci, tylko z wi?kszym spokojem; zdaje mi si?, ze nie mog? juz bye roz- 
gniewanq.

Dwa Oceany. 36
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— To dia tego, ze panujesz nadswym malzonkiem, ijestespewnq 

jego przywiqzania. Któraz smialaby probowac odebrac go tobie?
— Ta coby go koch ala.
— Gdybys o tém wiedziala, cobys robila?
— Robilabym tak, jak gdybym o tém nie wiedziala.
— Zeby lepiéj widzieé, bezwqtpienia.
— Nie, zeby uleczyc chorego; podwójnq jest haribij oszukiwaé za- 

ufanie i przyjazn.
— Jestes szlachetnq kobiétq , Pomaré. Opowiem wszystkie te 

rzeczy mojemu krajowi, zeby o nich dokladnie wiedziano, zeby 
je powtarzano , i zebys byla szanowanq , jak zaslugujesz пц byc.

— Wiész o czém mysl? niekiedy, Matapo?
— O czém, Pomaré?
— Powierzyc ci jednq lub dwie z moich mlodych krewnych, zobys 

im dal poznaé Paryz.
— To moze si? da zrobic. Czy to s<j drzewa z lisemi?
— S<øz sam: jedna z nich ma zaledwo lat dwanascie; druga, star- 

sza, jedenascie.
— Czy nie mylisz si??
— Nie, mówi? со ehe? powiedziec; mtodsza jest dosyé juz starq, 

dosyó edukowan.}; ona tarn odmlodnieje.
— Wol?, zebys poruczyla ich innemu przewodnikowi.
— Pomówimy jeszeze o tém, Matapo.

Dano znac Królowéj, ze dano do stolu. Powiedzialem jéj ja- 
orana. Scisn?lismy si? za r?ce, i rozstalismy nie mówiqc: do zo- 
baezenia. Pojmowalismy wybornie joden drugiego.

Czy dokladnie wvrazitem moje mysli? Czy dalem juz poznac po 
cz?sci Pomaré Królow?? Wqtpi? o tém.

Nie pójd? zobaezyc si? dzisiaj z Królow^; ale bijq w b?ben na 
dziedzincu palacowym i slysz? zbiegajqcych si? z pospiechem zolnie- 
rzy kanakskich, którzy staja milczqcy we dwa rz?dy i chylq gto- 
wy przestraszent Pomaré post?puje szvbkim krokiem, i tonem roz- 
gniewanym -daje shszeé nastepne krótkie siowa:



— 283
— Czy wiécie. iejesteni bardzo niezadowolon;j z was? Dowiadu- 

j? si?, 2e wielu z was, podobni do zwierzijt, upijajq si? bez miary i 
padajq prawie bez zycia naulieaeh lub na wybrzezu. Jestto hanhjy 
dia was, boleseiq dia mnie....  Moje serce krwiq si? zalewa, widzqc
was tak zapomioajaeych na waszego Bega, na waszq Krolow?, na wa­
sze rodziny. Pami?tajeie, ze potrzeba, zeby to ustato, i nie zapomiuaj- 
cie nadewszystko, ze jezeli b?dziecie tak daléj post?powac, zasmuci- 
cie t?, która was nosi w swéin sereu. Czy siyszeliscie?

— Tak, tak!
— Czy b?dziecie mi wtém posiusznymi?
— Tak ! tak!
— Otoz jestem szcz?sliwq, i wy jestescie zawsze moimi wierny- 

nii poddanemi.
Królowa oddalila si? krokiem mniéj szybkim, pozdrowita swo- 

ich Kanaków z rozczulajqeq dobrociq, i potrzeba powiedzieé na po- 
chwal? tych dzielnych ehiopaków, ze odtqd....  upijaj^ si? gorzéj je-
szcze jak pierwiéj! Przystowie: kto pit, b^dzie pit, jest prawdzi- 
wém we wszystkich krajaeh.

Przechodzqc kolo mnie, Pomaré wyrzekia jaorana po przyja- 
cielsku; kazaia mi przyobiecac, ze odwiedz? jij nazajutrz. Nie zanie- 
cham tego uczynic, ajednak!....

Wolatbym nie znac nigdy Pomaré. Mniejsza z tém , ona mi? 
czeka, bqdzrny smiaJymi, i stawmy czofo niebezpieczenstwu.

— Jedna rzeez mi? eoraz bardziéj zadziwia, Pomaré.
— Jakaz to, Matapo?
— To jest, ze widz? ciebie, ciebie, tak myslqcq, Królow^ narodu, 

który nie mysli.
— On jest szcz?sliwym swoim sposobem, tego mi dosyc.
— Czy masz wi?céj wodzów tak mocno zaj?tych, jak ten Praita, 

którego widz? tam siedzqcego, blisko ciebie, ci^gle skurczouego w po- 
stawie pokurcia?

— Wszyscy oni s$ równiez zaj?ci, wszyscy mysl^ tylei jak przy- 
puszczasz ze mysli Praita.

— Wielez im placisz za prace tak uzyteczne ?
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— To tajemnica; ale si? oni nie skarzq. Jatakozsi? nie skarz?, 

i interesa idq dia tego swoim porzqdkiem.
— Czyz si? nie l?kasz ; zeby tak zly przyktad nie byt zara- 

zliwym?
— Tu zaraza lenistwa poczvna si? od naszego urodzenia. Krze- 

wy, kwiaty, drzewa same tylko ida pr?dko. Wszystko со nazywa- 
my natur;} martwq jest w ruchu, nasza zas odpoczywa w swoim 
spoczynku.

— А jednakze, slyszatem biegajqcych na wybrzezu wiele mto- 
dvch dziewczqt, które nie sa, zdaje mi si?, wielkiemi przyjaciótka- 
mi snu.

— Tak, do dwunastu lub pietnastu lat, majq skrzyd-ta w Taiti, 
pózniéj nie majci nawet тцк.

— Dia tego to twój kraj jest ubogim , lubo powinien byc bo- 
gatym.

— Widzisz , Matapo, czlowiek bogaty w Taiti bytby ten, który 
mógtby obiadowac dwa razy.

— Zadziwiasz mi?, Pomaré: zdawaioby si?, ze oddajesz pochwat? 
lenistwu.

— Zmien moje stonce, ja zmicni? mój sposób zycia; zdaje si?, ze 
ci to juz powiedzialam.

Widzicie, ta kobiéta, taKrólowa, bedzie zawsze nalezec do swm- 
jego kraju. Naprózno Francja sadowi si? tu na swoich trybuna- 
tacb, na swoich kantorach, na swoich szynkowniach: Kanak nie prze- 
stanie nigdy byé Kanakiem, i Królowa Pomaré bedzie zawsze mo- 
narchiniq samowladnq ludu , który nas zwyci?zy przez swe odr?- 
twienie.

Kanak stojqcy b?dzie twoim stug$ , lub twoim niewolnikiem, 
Kanak Іецсу bedzie ci? zawsze trzymac w swojéj mocy.

Prawd^ nieszcz?sciem niezaprzeczona jest to, ze nie umiemy 
zaktadad kolonij; czyz to nie bolesnie, w istocie, patrzéé, jak ten ca- 
ty Ocean zostaje pod wtadza Wielkiéj Brytanji, wtedy kiedy my zaledwo 
stapilismy bojazliwq stop^ na Nuhiwa i Taiti, które b?dziemy musieli 
opuscic wkrótce?
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Wróémy do Pomaré, która nas wezwata do siebie tego rana, 

i która jest mocniejsz<| w zalotnosei nizeli w polityce.
Odwiedziny moje hyiy krótkie, ona piérwsza powstata i rzokia 

do miiie przed odejseicm:
— Nie zobacz? si? z tob<j jutro w niedziel?, b?d? si? modlié w ko- 

sciele i b?d? tabu dia wszystkich.
— Nawet dia swojego m?za? zapytatem jq z usmiechem.
— Nadewszystko dia niego, odpowiedziaia mi z powabnq zalo- 

tnosciq.
— O cóz b?dziesz biagac twojego Boga, Pomaré?
— Zeby mi dopomagat nie wediug moich ch?ci, ale wedhig moich 

potrzeb.
— Ту wierzysz w Niego i w Jego pot?g?, nieprawdai?
— Czasami.
— Kiedyz w Niego nie wierzysz?
— Kiedy widz? blisko siebic niewdzi?cznych i zlych.
— Biédna Królowo, bytabys ateistkq, gdybyé iyh pomi?dzy 

nami.
Nazajutrz, Pomaré spaia gt?bokim snem w swiqtyni, zbudo- 

wanéj staraniem aptekarza Pritcbard’a, dzisiejszego Konsula na wy- 
spach Zeglarzów. Oto juz drugi raz jak nazwisko Pritcbard’a wy- 
myka si? z pod mojego pióra i kala ten papier. Nie chciatem wspo- 
minac dotqd Królowéj o tym przedawaczu pigulek , który winien 
swój rozgtos naszéj stabosci, gdyz pami?tacie, ie my to oplaciliémy 
jego flaszki pobite, jego wazki potrzaskane i jego maéci precz po- 
wyrzucane, o tym Pritchard’zie, który zajmowai uwag? Europy pra- 
wie tyle co Abdel-Kader, Mehemet-Ali i ów wichrzyciel O’Connel, któ­
ry zmarl miljonowanym panem, zbogaconym przez swych zgiodnialych 
wspótziomków.

Dzisiaj jestem odwaznicjszy nizeli wczoraj, i b?d<ic u Kró­
lowéj wybfjkn^em nazwisko Pritehard’a....  Moie to niegrzecznie,
nie przecz? temu ; ale lubi? wywiadywac si?. Niestety! Ц raz^ 
niczego si? nie dowiedzialem , Królowa jest kobiétq, i kobiéta 
Królowq.
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— Nieprawdai , Pomaré , ie ei? potwarzaj^ ? Nieprawdai , ie 

Europa jest szalonq, ie smie przypisywac tobie mitose jakqs do 
gwozdzików i senesu ? Pospiesz si? wyttómaczyc z tego prze- 
demn$.

Na wspomnienie Pritchard’a Pomaré opuscila moj? r?k? i od- 
dalita si? nie mi nie odpowiedziawszy. Rzecz niezawodna, ie wa- 
rjaeja jest Królow^ swiata i ie gtowa kobiety jest jéj gtównq re- 
zydencja.

Do zobaczenia witje, Pomaré.

Zdaje mi si? jeszcze, ie od kiku dni podobato si? liiebu rzucic 
nieco rozmaitosci w dtugi szereg nudnych godzin, które mi si? za- 
czynaja przykrzyc. Jednostajnosé szcz?seia niemniéj jest jednostaj- 
nosciq, i pojinuj? ie ta wieczna zielonosc, która stuiy za ptaszcz dia 
Taiti, staje si? nuiqcq w korieu dia wzroku , któremu si? przykrzy 
»wojq wiecznq tozsamosciq.

Najgor?tsz$ wi?c с1і?сц moj 4 byio, aieby dzien odjazdu nad- 
szed! co'najpr?dzéj, ajednakie zostawiam tutaj wiele przedmiotów, 
które z ialem opuszez?. Królowa nadewszystko tkwita w mojéj gto- 
wie ze swojemi dziwactwy i swojq zalotnosciq, i gniewatem si? sam 
na siebie widzijc jak ona przewainie góruje nad wszystkiemi mi- 
temi wspomnieniami z Papéété. Dia tego to wydalatem si? cz?- 
sto z tego miasta królewskiego i korzystatem ze swieiego po- 
wiewu porannego wiatru dia przebieienia wqzkich scieiek, со go 
otaczajij.

Pogoda byta przcpyszna, lekka mgta rozciqgata si? w powie- 
trzu, fala pluskata na oblewanych przez nia koralach, i ja obmywa- 
lem me stopy w pobrzeznéj wodzie zatoki, kiedy postyszatem, ie mi? 
wolajq po imieniu.

Byta to Pomaré, która przyszta przep?dzié ranek w Papaua, i 
która, liejsza i smielsza, przybiegta z tatwosciq ai do mnie.

— Mówiono mi, Matapo, ie masz si? stqd oddalic?
— Powiedziano ci prawd?.
— Czyibys nie miat przyjsc zobaczyc si? ze mntj’



— 287 —
'— Nie sqdz?.
— Czy to uprzejmosd zwykia twojego kraju podyktowah ei t? 

odpowiedz?
— Z tobq, Pomaré, slowa powinny wyrazac rzeczy, i jeieli 

nie poszedtem uscisnqé ci r?ki, to dla tego, ze ona jest гатаЦ, 
zeby o niéj zapomnied; mniéj iatujemy skarbu, który stracilismy od- 
dawna.

— Ale ten skarb, jak go nazywasz, nie nalezal nigdy do ciebie.
— Okrutnq jestes przypominajqc mi o tém.
— Byiiajmniéj, poniewaz si? oddalasz. Gdzie si? udasz, opusciw- 

szy moj? wysp??
— Bóg to raczy wiedziec, mój kraj tak daleki, fale tak swa- 

wolne!
— Chciatabym bardzo czytac ksiqzk? , któnj napiszesz о moim 

kraju.
— Pami?taj о wszystkich naszych rozmowach, b?d<j one tarn со 

do siowa powtórzone.
— Gdybym to ja wiedziata! odrzekia Pomaré, popychajqc mi? 

zlekka г?Ц.
— Rad jestcm, ze tego nie wiedzialas, powiedziaiem zblizajqc si?

znowu do niéj. Napisatbym ktamstwa i ty bytabys winniejszq ode- 
mnie....

— Niechze sobie i tak b?dzie.
Królowa scisn?ia mi? za r?k? i oddalita si? szybko.
Co do mnie, dotqczyiem t? rozmow? do tych, jakiejuz z пц 

miatem. Kiedy si? oddalaia, zawolaiem jeszeze: Jaorana, byio to 
moje ostatnie pozegnanie.
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8UKN1E CZARNE. —SML’TEK.

Chili i Markixów. Tolerancja i niet oler ane ja. Uczniowie Ojc*
Dordillon. Odpowiedi Kafra. Zdanie pndrx^dnego wodia Happasów o 

Bogu. Ja takze przepowiadaiem.

Nie jestto mysl wezesnie powzieta; nie przyjqlem stanowiska 
esobnego wzgl?dem nich, sadz? tylko wedhig ich uczynków.

Widziatem niektórych ksieiy, którzyby cie nauczyli religji, wi- 
dzialem takich wielu, którzyby ci? zrobili ateist^, tak dalece otaezali 
oni Boga swego zemstq i piorunami.

Przepowiadaj taskawosc, b?dziesz siuchanym, b?dziesz zro- 
zumianym; przepowiadaj surowosc , bedziesz lzonym , wyganianym, 
przeklinanym.

Ksi?za Chilijscy utrzymujij ciqgl^ korrespondenejij z ksi?zmi 
Markizów, Gambierów , Witi, Wallis i Nowéj Kaledonji, kiedy ten 
ostatni kraj pozwala miec ksi?zy u siebie. Tu sprzecznosc wykazuje 
si? z przeraiajqcém stopniowaniem.

Zwierzchnicy, wedlug mnie, przebywaja w Chili; podwtadni, 
wGambjerach i po innych miejscach.

Dwaj ksi?ia sq w Maugareva, dwaj ksi?za zalezqcy od Bisku- 
pa Taiti, którego uwazatem diugo za stronnika tolerancji i pokoju, 
i o którym wam mówic b?d? przy koricu tego rozdzialu. Katolicy 
Taiti ivjq szcz?sliwi przy Królowéj Pomaré, która wyznaje innq re- 
ligj?; katolicy kanakscy Mangarevy drzq bezustannie pod rózgq i ry- 
gorem swoich zap?dnych pasterzy....  Gdybys widzial zezwierz?cenie
nieszcz?sliwych Kanaków Gambierskich, rumienilbys si? za rol? ha- 
niebnq, jakq graj<t tutaj shidzy Boga pokoju i milosierdzia, i zapy- 
taibys na serjo; czy nie lepiéj byïoby zostawic tych biédnych dzikich 
w niewiadomosci rzeczy swi?tyeb, nizeli udzielac imtéj wiadomosci 
za poinocii grozb i batogów.
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Wole sto razy lepiéj systemat ojca Dordillon’a i jego kolegi, 

nizeli systemat przyj?ty przez wielebnych Ojców Mangarevy. Tam 
przynajmniéj, w Nuhiva, nasi Missjonarze nie kaz^ ryczec pot?pio- 
nym i ich wiadcy; przyzywajq do siebie Kanaków miodych i starych, 
uczq ich na pami?c zdah biblijnych i Psalmów , któie spiewaj^ do 
wtóru, i przy których odgtosie spiewacy i publicznosc zasypiajq snem 
sprawiedliwych.

Bytem przytomnym na jednym z tych popisów pod gotém 
niebem.

— Zaczynajcie, rzeki Ojciec Dordillon do swoich uczniów; za- 
czynajcie.

Od kwadransa juz te dzielne chlopaki i dziewczqtka wrzeszczeli 
catém gardtem, kiedy uczulem powieki moje klejqce si? i prosiiem o 
litosc u Wielebnego Ojca.

— А widzisz ! rzeki do mnie z min$ tryumfujqcq, te chiopa- 
ki i dziewcz?ta mogliby ei tak spiewaé przez póltrzeci godziny 
najmniéj.

— Czy rozumiejq oni co spiewajq?
— Troch?.
— Czemuz niezupelnie?
— Во poj?tnosó ich jest nieco t?p^, а potém uwaiam za rzecz po- 

trzebn^ pozostawió jakqs niepewnosc w ich umysle, co do pewnych 
prawd tyczqcych si? naszéj swi?téj religji: niewiadomosc jest cz?sto 
zbawiennq.

— Czy rnówisz o piekle swoim uczniom?
— Ja im mówi? o niebie.

Na poczciwosc! niech zyje Ojciec Dordillon’ pomimoto, ze si? 
nazywa Dordillon’em.

Zapytaiem pewnego razu Kafra, niewolnika na wyspie Frau- 
cuskiéj:

— Czy ty wierzysz w Boga?
— Kiedy mi Pan mój kaze , wierz? , odpowiedzial mi bez wa- 

hania.
Dwa Оседиу. 37
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Bytotiy dziesieë grubych tomów ilo napisania o tém posïuszen- 

stwie bierném zwierz?cia dwunoznego wzgl?dem zwjerz?eia obdarzo- 
nego rozumem. Dia czego nie ogtosicie ich, wy, których shichajq, któ- 
rym wierzQ?

— Czy wierzysz w Boga? zapytatem, drugiego razu, podrz?dnego 
wodza Happasów, który przyszedt byt odwiedzic mi?.

— W którego? odpowiedziat mi hardo.
— Alez jeden tylko jest, nasz.
— Wasi ksi?za zapewniajq, przeciwnie, ze jest ich trzech.
— To dia tego, ze ich nie rozumiecie.
— Powtarzajq oni nam to codzieri, i my postanowilismy nie wie- 

rzyd temu.
— Ale, w takim razie, musicie wierzyc w innego boga; bo wiém, 

ie si? modlicie.
— Modlimy si? do naszego boga, kiedy idziemy do bitwy, pó- 

zniéj kiedy z niéj wracamy, jesli dozwolii nam sciqc wiele glów.
— А kiedy uci?liscie ich wiele, о со wtedy modlicie si?, po bi- 

twie, do waszego boga?
— Zeby nam pozwolii uciqc wi?cej.
— Cói wy robicie z temi uei?temi gtowami?
— Pokazujemy je naszym dzieciom , zeby si? stali walecznemi 

jak my.
— Azciatanii, со robicie?
— Jemy.
— Czyz nasi ksi?za nie uczyli was, ze nie nalezy jesc swoich nie- 

przyjaciói zabitych lub zwyci?zonych?
— Probowali oni nas wyciagnqc na siowo, ale my nie chcieli-

smy im nie obiecac....  Gdybysmy obiecali, dotrzymalibysmy siowa.
— Czy wasi ksi?za radzq wam piec waszych nieprzyjaciól?
— Nie; oni nam zalecaj^ jesé ich calkiem surowych.

Oto wiele juz lat, jak Markizy do nas nalezq; oto wiele jnz lat, 
jak nasi ksi?za przepowiadaj^ Boga Chrzescjan, а religja ludozercza 
panuje jeszcze w Nuhiwa. Czy myslicie, ze przepowiadanie byto gorli- 
we i dobrze kierowane? Nie sqdze.
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Pozostaw Капака Nuhiwy w przekonaniu, ze jest silniejszym od 

ciebie, а b?dziesz spaé bezpiecznie w jego chaiupie. Sprobuj zaim- 
ponowac mu grozbq, а b?dziesz w wielkiém ïiiebezpieczenstwie stania 
si? jego ofiarq.

Przyznaj? razcm z tobq, ze to Apostolstwo, którego si? podej- 
muj$ przepowiadacze, czy ono b?dzie dzietem przekonauia, czy oblu- 
dy, potrzebuje zawsze pewnéj energji. Widoki powodzenia s^ w^tpli- 
we; niebezpieczenstwa istotne niogq powstac z przyezyn najbardziéj 
blahych. l’rawda, ze wygódek nie braknie prawie nigdy tym Missjo- 
narzom Anglikariskim i Katolickim, i ze noszq z sobq sakwy dobrze 
napakowane; prawda takoz, ze ei, którzy ich posylaja, nie opuszcza- 
jq zadnéj zr?cznosci osmielania ich i zach?cania do wytrwania; ale 
klimaty majq swe dziwactwa, Oceany swq surowosc, wiatry swe gnie- 
wy; i kiedy kto opuszcza wygody klasztoru, lub spokój probóstwa 
dia widoków wqtpliwego tryumfu, zasluzyl si? dobrze przed ludzmi i 
niebem. Co nadewszystko zadrjje cios zgubny post?powi wiary, prze- 
powiadanéj we wszystkich Archipelagach Oceanji, to bezustanne woj- 
ny, klótnie kazdodzienne, zachodz^ce pomi?dzy ksi?zmi rozmaityeh 
wyznaii.

Przepowiadanie religji pokoju przez ludzi tchnqcych wojnq nie 
jest, w istocie, bardzo budujqcém, i to nam rlómaczy ozi?bfosc i obo- 
j?tnosc nowonawróconycb; wolq oni raczéj banan nizeli kazanie i evi 
nizeli msz?, wtedy nadewszystko, kiedy muzyka wojskowajéj nie to- 
warzyszy.

Dawno juz temu, jak podjalem si? byl przepowiadania wiary 
katolickiéj n dobrych, poczciwycli wyspiarzy Karoliriskich. Wincenty 
а Paulo nie okazathy tyle zarliwéj gorliwosci. Karolinczycy zyli 
w pokoju na swym bogatym Archipelagu, mieli Boga dobroczynnego i 
sprawiedliwego, który ich cz?sto odwiedzal na chmurach, z ktprych 
spuszczat rosy lnb pioruny, wedlug tego jak ludzie bvli wi?céj lub 
mniéj bracnii pomi?dzv sobq. Nie chcieli oni zmienic religji, zostali 
przy swojéj czci; а ja bez nienawisci i bez przekleiistwa , zyskaiein 
tylko na tém chrypk?, która lagodz.yce miéko kukosu prydko ule- 
czyio.
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W owych krajach zvcie tak szybko uplywa, ze niepozostawia 
prawie czasu do myslenia: jest ono tak mile i tak latwe, ze krajowcy 
nie chcq sobie zadawac trudu dowiedzenia si§, czyby nie mozna bylo 
jego ulepszyc.

Czyz Kanak marzy kiedy ѳ bananach slodszych nizeli jego, o 
soezystszyeh pomaranczach, o smaczniejszych mayoré, o mi?kszych 
plecionkacli, o przezroczystszych wodach? Nie, zaiste; i dia tego to 
z trudnosciq on uwierzy w Boga innego, nizeli ten, który go tak hoj- 
nie obdarzyl.

Jestem w szpitalu.

iFwywam si$ No. Ï. Nauczyciel retoryki. Nie ufaj Flacinie. Liber ja 

miejscowa. Doktor Bellebon. Siostra Régis (Reiy).

Jestern w szpitalu. Poswi?cenie si? i wiernosc danemu slovru 
przyprowadzily mi? do tego smutnego pobytu, gdzie nauka zapytuje i 
rozmysla, gdzie bolesc i milczenie odpowiada.

W szpitalu, doktor odrabia to, со zrobili ksi^dz i ojciec chrze- 
stny, odbiera ei imi?.

Skutkiem jego wszechwladcy , nie jestes juz Leonem , Julju- 
szem, Fryderykiem lub Jakóbem, nie nazywasz si? ani Chatterton, 
ani Moreau, ani Gilbert, jestes niczém wi?céj jak N. 1. 2. 3. 4. 5..... 
Nie wymagaj wi?cej, mianoby ci? zaambitnego.

Jestem dzisiaj N. 1. szpitalu; z jakimze wyjd? z niego?
Przycbodzi mi na mysl jeden dramat; sluchajcie !
Byloto w Paryzu, w jednym z najwspanialszych szpitalów, 

otwartych tylu nieszez?sliwym. Jeden slawny lekarz koriczyt pra­
wie sw$ wizyt? ranna, w towarzvstwie wielkiéj liczby uczniów, uwa- 
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ziiie sluchajacych jego wykïadu; zbliza si? do jednego chorego, któ­
rego powierzchownosc n?dzna i blada swiadczyla о dhigich cierpie- 
niach ciaia i duszy.

— Kto doglqdat tego snbjekta? zapytat swych uczniów.
— Ja.
— Pariskie zdanie?
— Puls lepszy, oddech wolniejszy, oczy mniéj szkliste ; sadz?, ze 

wkrótce powróci do zdrowia.
— Mylisz si? pan, rzekt professor po iacinie, zeby nie bye zro- 

zumianym od chorego; jutro przed pohidniem ten eztowiek umrze.
— Mylisz si? pan takoz, odpowiedziat nieszcz?sliwy chory, w tym- 

ze samym j?zyku co doktor; paiiskie stowa teraz wyrzeczone dobijajq 
mie, panski wyrok przyspiesza ostatnia chwile moj?.

Byi to stary profesor retoryki w Kollegjum Ludwika Wielkie- 
go..... We dwie godziny pózniéj niesiono go do amfiteatru, i mtodzi
ludzie podziwiali nauk? swojego profesora, który niechcqc dopu- 
scit si? zabójstwa.

Powrócmy do siebie.
Wslapiwszy do szpitalu, nalezysz tylko do szpitalu, i broniq ei 

w pewnym sposobie przypominania sobie со jest tobq.. Dajq ci Ii- 
berje, przyodziewaja w cos smutnego, posepnego, wydaj^cego z siebie 
wori zakiadu. Wyzywam ci? о wielki zakiad, ze jakkolwiek bylbys 
dobrego zdrowia, jakkolwiek poliezkitwoje bytyby rumiane, nie ujdziesz 
zarazy nbioru i dasz powód przechodzacym do mówienia: To eztowiek 
zgubiony.

Oto lekarz miejscowry, oto umyst wzniosty, i serce na równi 
z umyslem.

Ten eztowiek, to P. Bellebon, z którego osada jest duinnij, przez 
którego szpital jest szcz?sliwym.

Wyrazenie P. Bellebon krótkie i jasne; ttómaczy ono mysl jak 
zwierciadto odbija obraz; nie szuka po omacku, idzie prosto do celu; 
pojmujemy je od razu, i dia tego to dodaje ono nam otuchy, dla 
tego pociesza nas.
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Doktor, który moze czytaé b?dzie kiedy te wyrazy, b?dzie wie- 

dzial, ze staiem si? echem caléj osady, i nie siusznieby sadzii, 
ze one zostaty natchnione wdzi?cznosci$ dia jego staraii kazdo- 
dziennych.

Powrócimy jeszcze pózniéj do P. Bellebon, z którym z zalem roz- 
stajemy si? na czas jakis.

P. Blondeau (Blondo) jest Prokuratorem domu; maio to was ob- 
cliodzi, i mnie takze.

Witani was, moje siostry!
Witam was, czyste i pobozne dziewice, których zycie upiywa 

posród dol?gliwosci ludzkich, jak lube marzenia posród naszych nocy 
zaiobnych!

Witam was, penitentki bez grzechów, których kolana kaleczejq 
od modiów, których szlachetne r?ce lecza rany ciala, а swi?te stowa 
leczq rany duszy! Kiedy mój dzien byi pos?pny, kiedy dotkliwe bole- 
sci, które niebo dato mi za towarzyszy, wiezity mi? w mojéj izbie, 
jedna z nich, mloda Przeiozona, siostra Régis, którq inne nazywajQ 
swqmatkq, przychodzita z glosem tak miiym jak dzwi?k krysztalii, 
wskazywac mi palcem, moze proroczym, tam, tam daleko, po za wie- 
In widnokr?gami, braci odzyskuj^cych swego brata , zbiakanego po­
sród wód obszaru.

Cz?sto drugie téz siostry przychodziiy po chwili do mnie, i spól- 
niczki natchnione , rzucaty promien radosci na moje dlugotrwajace 
nieszcz?scia.

Ja, syn Pireneów, czulem w sobie szlachetma dum? stuchajfjc 
ich; prawie wszystkie one byiy mojemi wspóiziomkami....

Nie sqdzcie, zeby przesadne w swéj religji pokoju siostry, o 
których mówi? z prawdziwém zadowoleniem, broniiy poufnych gaw?- 
dek i rzucafy klatw? na wszystkie rozrywki swiatowe. Wiedzq one, 
ze Dawid tancowai przed Arkq; wiedzq, ze Archauiolowie spiewaj^ po 
nad obtokami, i ich literatura nie ogranicza si? wytqcznie mszatem i 
bibljq.
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WYCIECZKA DO FATAHUA.

Porucinik Valles. Wst^powanie. Bourdonnec jest dzbankiem. Smiale 

wyraienia Bourdonnec’а Griecana uprzejmosc P. Nicolai. Bourdonnec 

sluzy mi za konia jexdnego. Opisanie Fatahui praei Porucznika Valles.
Wxi^cie Fatahui. Powrót.

Kazdy mi mówit: Nie idz tam; mlodzi silni, dobrze widzqcy 
maj.y jeilni prawo drapania si? po tych szczytach unvistych i przeby- 
waiiia tego szybko lecqcego potoku, który stawi swe pi?c ruchomych 
zawad smiatemu w?drowey, i toczy swe wody szumiqce pomi?dzy 
ogromnemi brytanii, rozsianemi w jego tozysku.

Ale tam daleko, albo raczéj tam wysoko pewien cztowiek mi? 
czckat. Byt to waleczny zotnierz, który widziat juz Afryk?, i zdobyt 
swe szlify na polu bitwy.

i’owiedziat ou domnie: Przyjdz; а pouiewaz nazywat si? Lu- 
dwik Vallés , pouiewaz byt rnoiin wspótziomkiem , pouiewaz mieli- 
smy rozmawiac o ojczyzoie, przyjaciotach , rodzinie , puscitem si? 
w drog?.

Id? i pisz?; pi?c godzin blisko potrzebuj?, zeby stanqc w wa- 
rowni, któréj Komendantem jest mój przyjaciel Vallés, umyst wznio- 
sty, serce wyborne, cztowiek z gtowq ; bior? za przewodnika gtow? 
ciasna, umyst t?py, cós lipkiego i zsiadtego razem , gaw?d? , który 
ma zawsze stówko do powiedzeiiia, stówko bardzo logiczne, stówko 
godne La Palisse’a lub Condillac’a, jak chcesz. Bourdonnec ma w so­
bie cós z liatury polipa i Berzeljus’a, koralu i (lalilensza, kapusty 
i Keplera; Bourdonnec zadziwia ci? i wzrusza smiatosciQ swojéj ni- 
cosci, zucbwatoscia swojego gtupstwa, cynizmem swojego pijaristwa. 
Bonrdonnec znajduje rzecz^ catkiem prostq pie zawsze ; Bourdonnec 
jest dzbankiem, tylko bez uszu; mówi? o Bourdonnec’u, а wi?c mu- 
sz? wyrwac si? z jakiém gtupstwem....  Stuchajeie.

— Mój biédny Bourdonnec’u, jakaz to niegodziwa droga!
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— Ach! panie, to diatego, ze niedobra.
— Alez co zaupat!
— То dia tego, ze slorice niezimne.
— Jak te wody bystro lecq.
— То dia tego moze, ze nie powoli ptynq.
— Otoz sliska skata!
— То dia tego, ze nie jest chropowata, panie.
— Ale jakze mi te gat?zie szarpiq po twarzy.
— То dia tego, ze si?gaja az donas.

Dziw si§ po tem wszystkiém, ze lubig tak podróze, kiedy wspa- 
nialomyslne niebo rzuca niekiedy na naszcj drodze istoty tak nauczaj^- 
ce, tak kompletne!

«Sa glupstwa, które cziowiek dowcipny opiacilby drogo,» ma- 
wial Fontenelle; Fontenelle mi al shisznosc, i tego poranku opieram 
si? z rokosz^ na ramieniu Bourdonnec’a.

Szlismy dosc pr?dko, i odpowiadalismy jako tako na Jaorana 
mlodych dziewczqt.

Dzieii zaczql switac, wiatr powiewal przez wysokie galezie bu- 
rao i rozpi?te parasole bauanów....  Dwaj piesi szli za nami pr?dkim
krokiera i Bourdonnec, który nie jest Cezarem, drz<icyni glosem zwrócif 
nato moj? uwag?.

— Czegoz si? mamy l?kac ? powiedzialem mu. Mam tu w kie- 
szeni kilka sztuk pi?ciofrankowych, pod st?plem Rzeczypospolitéj; 
jesli to S4 zbójcy, oddamy im te pieni^dze; nie ehe? ei? narazai! na 
walk? nierównq.

— Witamy l’ana Arago, rzekli razem obaj nowo przybyli.
— Witam was, panowie, odpowiedziatem; kto jestescie?
— Dwaj zohiierze z pulku 8-go, jestesmy wysiani w pogoii za Pa- 

nem, zeby dac mu pomoe.
— Komuz winienem t? uprzejma grzecznosc?
— Naszemu dowódzcy Nicolai.
— Podzi?kuj? mu za to za powrotem.

Szlismy daléj dosc wesolo, choc ciernie i trzesawiska byly przy- 
czyn^, ze si? potykatem cz?sciéj nizeli tegobym sobie zyczyt.
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Odwazny Bourdonnee zacz^t pojmowaé, ze P. Nicolai, jego do- 

wódzca, miat w sercu szlachetniy mysl, przysytajac mi pomoc. Sta- 
n?lismy u piérwszéj rozpadliny skal, lecqc wichrem z szybkoscicj 
trzecb mil na godzin?. Trzeba bylo przebyc strumien, Bourdonnee 
ofiarowal si? stuzyc mi za rumaka, wsiadtem wi?c na niego, i utrzy- 
mywani przez innych przewodników, zacz?lismy si? piqc po sliskich 
skalach, obchodzqc te, których przyst?p byt trudniejszy i przybylismy 
w koncil na l;|d staty, przedzielajacy dwa piérwsze koryta rzeki. Tak 
samo przebylismy i inne struraienie.

Nie zabrakto na filozofji inojeniu bydleciu i podczas téj niebezpie- 
cznéj przeprawy: ten ladaeo zatrzymat si? sród najgl?bszego ze czté- 
rech pradów, i gdy zapylalem go o przyczyn? téj niebezpiecznéj 
zwtoki:

— Wiész Pan, o czém mysl?? rzeki do mnie.
— Nie mysl, а ruszaj daléj.
— Ale to rzecz bardzo wazna, P. Arago.
— Mów wi?c, tylko prpdko.
— Ja mysl?, Panie , ze zeby ta woda byla winem , to moi to- 

warzysze i ja przychodzilibysmy tu cz?sto, а droga z Papéété do 
Fatahua nie bytaby ani tak trudnq, ani tak samotna.

Gdyby mój dzielny Petit byl blisko mnie, Bourdonnee otrzymalby 
jego braterskie uscisnienie.

Po przebyciu strumieni, droga szta w gór? stromo, urwisto. 
Zjednéj strony, odtamy skat spiczastych dziwnych ksztaitów; zdru- 
giéj, przepasp....

Polecenie, dåne przezemniekilku dniami przedtém nie byto speinio- 
ném, gdyz przyjaciel mój Valles, którego szedtem odwiedzic, nie wy- 
siat nikogo na moje spotkanie. Kapral strzegqcy stanowiska, któ­
rego zapytywaiem, odpowiedziat mi, ze Porucznik jego nie czekat mi?; 
pobiegt on pr?dko uwiadomic go, i w pot godziny przybyi mój 
wspóiziomek, przekonany wreszcie , ze przeszkody nie zatrzymuj^ 
eztowieka odwazuego , który obiecal zrobic przyjemnosc w zamiau za 
ucicch?.

Dwa Oceany. 38
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Porucznik Valles przyprowadzit za sob<y osla; Bourdonnec przy- 

j$i go po przyjacielsku.
Oto jestesmy po nad kaskada, blisko wysokiéj kotliny, któraj^ 

podsyca; siucham, ledwo ze nie widzg. Przeklinam nu; slepotg, która 
mi nie dozwala cieszyc sig tym wspanialym widokiem, i zasiania przed 
memi oczyma Djadem, którego trzy раподсе szczyty wznosz^ sig je- 
szcze nad mojq glowq.

Nie opowiem wam poufnych gawgdek tego dnia, tak szvbko 
uplynionego. Ojczyznabyla tam, tuz blisko nas; rodzina, przyjaciele 
byli tam tåk&e. Pustynia Fatahui zaludnila sig; mielismy blisko sie- 
bie dwory, miasta, stolice, sztuki, handel, przemysl, swietnosc ludu 
wolnego; i wiatr, który obwiewal nasze czola przynosil nam wyziewy 
mile i balsamiczne; Fatahua i Paryz podaly sobie uprzejmie rgce.

Ale, oprócz kaskady, strumienia i jego kotlin, czémze jest Fa­
tahua? Sluchajcie Vallés’a, który pisze do swojego brata.

«Przybywam do Fatahua, ale czy wiész со to jest Fatahua? 
oto: podczas ostatnich wojen, Indjanie byli pobici w rozmaitych spo- 
tkaniach, ale Fatahua trzymala sig jeszcze; а wigc Indjanie nie byli 
zwycigzeni. Gubernator przypuszczal kilka ataków, ale cóz poczqc 
przeciw tym walom olbrzymim, wzniesionym przez naturg?... Oddzialy 
nasze napró£no kierowaly przeciw nim swe dziala, zaden krzyk prze- 
razenia, zaden jgk rannych nie odpowiadal na ich glos; echo tylko 
powtarzalo go na rozmaity sposób: bylato piekielna wrzawa; nie by­
lo sposobu pokonac trudnosci przeprawy ? Po jednemu tylko mozna 
bylo przechodzic tamtgdy , а jeduakze, jakby obelzywie natrz^saj/je 
sig, gromady kóz skalnych skakaly tam igrajqc; а Fatahua! Fata­
hua odbijala sig w uszach Pana Bruat jak wrzask szatana w gor$- 
czkowém marzeniu. Góry uwazane za nieprzystgpne, wznosity signad 
Fatahua; Bonnard, dowodz^cy kolumnq szturmujaca, wyzwal na ocho- 
tnika; wielu sig stawilo, z nich trzydziestu tylko wzigto, dano im 
sznury, uscisniono za rgce, mówiac: do zobaczenia, z bolesnym usmie- 
chem, iwyslano....  Teraz dosc jednego kamienia, zruszonego z miej-
sca, jednego wystrzalu, jednego kija na nich wymierzonego, а juz po 
nich.... А jednak stangli uszczytu.»
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«Fatahua byla zdobyta, Fatahua si? poddata, wyspa caia zosta- 

la podbit^. I cóz powiesz! nie to mi? zadziwia ; zadziwia mi? 
raczéj ze cziowiek, lat juz podesziycb, slepy, Jakób Arago , jest tu- 
taj, blisko mnie, rozmawiajqcy ze шіц o rodzinnym kraju, o dawnych 
czasach, okrewnych; opuszezam ei?, zeby stuchac go.»

Jezeli te wyrazy przyjaciela petnego zyczliwosci zostajq na 
kartach mojéj ksiqzki, todlatego, ze nie chciatem go gniewaé prze- 
kreslaniem, i ze obiecatem mu szanowaé mysl je go. Rad jestem, ze tu 
przyszediem; tylu innych, dobrze widzacych i miodych cofu?io si? przed 
tym zamiarem, ale

Gdy si? ma skate pod r?kq, nie trza jéj zaiowac,
i oto tupam nogami po wijzkiéj seiezce, prowadzqcéj do Dja- 

demu.
— Nie pójdziesz tam, rzekt do mnie Vallés, sciskajqc mi? zar?k?.
— Pójd?, postanowitem.
— Bourdonnec nie b?dzie ci towarzyszyi z bojazui, ja ei nie b?d? 

towarzyszyi przez zyczliwosc.
— А wi?c wezm? jednego z twoich iotnierzy.
— Rozkaz? im wszystkim, zeby ci? nie sluchali.
— Czy takim sposobem wykonywasz goscinnosc?
— Nie inaczéj; jestes moim gosciem , podjqlem si? odprowa- 

dzic ci? do Papéété, а wqtpi? bardzo , zebysmy powrócili obaj 
z Djademu.

Wyraz ten obaj naklonit mi? i zostatem. Nie zarzueajcie mi, 
ze si? сойціеш przed przeszkodq, bo w takim razie , puszczam si? 
zaraz w drog?, а nie b?d? miat zawsze blisko siebie siuzqcego 
tchórza jakim jest Bourdonnec, i przyjaciela troskliwego jak Vallés.

Jeszcze troch? prozy:
Spad pionowy kaskady wynosi 406 metrów; kotliny sklepione, 

со si? nad пц wznoszij i podsycaj^ j$, sa otoczone ghjbokiemi jaski- 
niami, których kamienie symetrycznie utozone, zdajq si? byc tarn po- 
tozone r?k<j ludzkq; ale со zadziwia, со przedstawia widok prawdzi- 
wie odurzajqcy, to s$ male kaskady, spadajqee w oddzieluych stru- 
gach, które si? przeswiecaj.y i iskrzq brylantami w promieniach slon-
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ca , sród téj zamkni?téj przestrzeni, gdzie panuje wieczna swie- 
zosó....  Dzi?ki Vallès’owi, ze sprostowat moj? wyobrazni?, która mo-
giahy si? оЬЦкас: slepi takoz buduj^ sobie paiace ze zlota, kryszta- 
iu i swiatïa.

Otoz chwila powrotu nadeszla, rzucmy juz pustynh?, pozegnaj- 
iny najprzód Marens'a, shizacego peinego poj?tnosci, który przyrzq- 
dza dosc dobrze ptaki zabite na polowaniu; uscisnijmy rijke Delord’a, 
zolnierza wiernego, który oczekuje na szlify i zasluguje na nie. Po- 
wiedzmy jeszcze, ze cytryn i pomarancz tu co nie miara; nie zanie- 
chajmy nadewszystko wspomniec о przejawie botanicznym , któremu 
podobnego. nie spotykamy w zadnym innym kraju; to jest, ze pa- 
paya (1), tak mile woniejqce, które dochodzi znaeznéj wysokosci na 
wielu Archipelagach, jest tutaj tylko dwóptciowe. Gdzieindziéj, 
samce wydajij kwiaty, samice zas owoce; na Taita, drzewo to jest 
samcem i samic^ razem. W istocie, owoce i kwiaty pomieszane przy- 
legajij do tegoz samego pnia: sa to dwie rodziny w jednéj, сдое 
w zupetiiéj zgodzie i nie chcqce siebie wzajemnie porzucac.

Stok góry jest juz zanami, strumieii znowu przebyty. Valles 
dat nam zolnierzy za eskort?, i sioiice oblewalo nas z góry swemi 
najswietniejszemi promieniami: blagalismy go dzisiaj , zeby umniej- 
szyio cokolwiek swego blasku, ale nie dato si? ublagac, i teraz tru- 
dno mi samemu sobie dac wiary, ze si? ogrzewaieni przy jedynym 
kominku , jaki istnieje na wyspie , to jest, na stanowisku w Fa- 
tahua. Oto jestesmy z powrotem. — Jaorana, Oiti. — Jaorana, 
Poniare, id§ spac, mysl^c o tobie , nie przestaj^c myslec o Val- 
lés’ie.

O czém nie powinienem przemilczec, i со b?dzie moglo stuzyé 
za wskazówk? przysztym badaczom , to , ze mnóstwo chalup zrujno- 
wanych znajduje si? rozproszouych po wszystkich stronach téj cz?sci 
wyspy, а nadewszystko w dolinie Djademu. Napotykamy je na ka-

(1) Papaya (Papayer) drzewo Indyjskie , którego liscie, kwiaty i owoce, 
podobne do melonów, trzymaj^ si? pnia.

P. Ti. 



zdym kroku na plaskich wyniostosciach, w wqwozach, na szczycie na- 
gich skat, posród zarosli najg?stszych. Spotykamy je pomi?dzy po- 
ktadami lupkowego kamienia, zalane wodq, lub przyczepione do bryt, 
które wieki ochronity.

Gdziez jest lud , który wybudowat te chatupy? Gdziez ludzie, 
co je zamieszkiwali? Gdzie lez;> kosci tych, którym one stuzyty za 
przytutek? Bytozby prawdq, со utrzymuje Bougainville, ze Taiti li- 
czyto dwakrocstotysi?cy mieszkanców, wczasie odkrycia tego Archi- 
pelagu?

Ale, mówiac nawiasem, nie zadaj? tego pytania Bourdonnec’owi, 
gdyz mógtby mi odpowiedziec, ze te pokolenia musiaty umrzeé, dia 
tego, ze nie zyjq; nie ehe?, zeby zawsze mial wi?ksz^ slusznosc 
odemnie. To mi? upokarza.

HUPA — HUPA.

Rocznica poswi^cenia kaplicy protestanckiej w Haapapé. Grobowiec 
Tauobai. Kaczki czerwone. Amazunki okrakiem. Trzy kaxania. Za­
wsze jeden tekst: ,,Kanaki, nie pijeie.“ Tance taickie. Spiewy. Tam­
tam. Flet nosowy. Véron i Duponchel (Dinponszel). Drugie Hupa hupa. 

Potém taniec> Obraz. Skutek dwóch butelek wina na trzydziestu
dziewcz^tach uspionych. Namu.

Pobozna uroczystosc, rocznica poswi?cenia kaplicy protestan- 
ckiéj, sprowadzita wezoraj, 12 Czerwca 1850 саЦ ludnosc wyspy do 
Haapapé, pi?knéj zatoki, lez^céj o trzy mile od Papéété. Królowa 
udata si? tam dniem przedtém ; gubernator, jego zona , jego sztab, 
oficerowie garnizonu, muzyka pótkowa, naczelnicy i naezelniezki 
wszystkich okr?gów, mtode i tadue Kanaczki, stare i brzydkie , te 
nadewszystko, które zyj^ powietrzem i przestrzeniQ, które umi ej 4 na 



— 302 —
pamiQc wszystkie uroczystosci krajowe, i zaprowadzilyby ci<j na 
nie, z oczyma zamkui?temi, zebrali si? tiumem ua Uupa-Hupa.

Miaty byc tam tarice, spiewv, wyscigi, wrzawa, modiy; nie za- 
niechatem tedy stawié si? na wezwanie.

— Moje siostry, opuszczam was jutru.
— Gdziezsi? pan udajesz?
— Dollaapapé.
— Masz paii konia?
— Id? tam pieehotQ.
— Jakto? wycieczka do Fataliua nie dala si? jeszcze dosyé panu 

we znaki?
— Przeciwnie, moja siostro, onawlasnie do tego mi? sklania, gdyz 

zashizyiem przezto uapoehwal?.
— Poniewaz pan kouieeznie ise postanowiies, nie pójdziesz. przy- 

najmniéj sam jeden.
— Kogoz mi daeie za towarzysza podrrizy?
— Najprzöd zohiierza, na ktorego raniieniu b?dziesz si? mogioprzec,

potém kosz napeiniony bananami, czekolad^, gohibkiem, stoikiem kon- 
fitur, butelkc^ wina.....

— Alez nie cheecie chyba, zebym przybyl na miejsce?
— Так, bez zakosztowania tego eo b?dzie w koszu; znam ciebie, 

panie Arago, znajdziesz spótbiesiaduików.
— No, niech sobie i z koszem! Jutro o piijtéj godzinie rauo, pusz- 

czarn si? w drog?.
Przez pól mili prawie droga jest pi?knq, dosyc szerok^, do­

syc oiiienionq; ale pomaiu, zw?za si? ona, staje si? piaszezystq, nu- 
zqcg, trudn$, z powodu przerzynajqcych jq strumieni, naktórychmo- 
sty sq zrujnowane.

Oto na lewo, gromada kamieni, regularnie w kup? ztozonych; 
to grobowiec wodza nieposkromionego wyspy, który si? nie chcial ni- 
gdy poddac, zyt sam jeden, przez wieie lat, w krzakach, i umari 
wolny jak jego przodkowie. Imi? tego odwazncgo Капака zasluguje 
byc zachowanem; nazywalsi? on Tauohaa. Miejsce, gdzie spoczy- 
wa, jest tabu-, przechodz? mimo i pozdrawiam.
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Jak si? nazywa ta wysoka góra, z pod któréj wytryska ob- 

fity stramien, i któr^ my zostawiamy po prawém r?ku? To Hua- 
horai, wyniosla, urwista piaszczyzna, malowniczo wygiadajaca, na 
którq, jak powiadajq , jeden tylko Капак zdoiat si? wedrzec po 
osmin dniach bezskutecznych usitowari , i gdzie znalazt, jak do- 
wodzi, na samym wierzchu, jezioro wody stonéj, pelne ryb ró- 
znobarwnych , i kaczki czerwone, które uwazam za prawdziwq ka- 
czke (1).

Poniewaz niemam juz moich dawniejszych nóg, i mojéj mto- 
dzienczéj rzezwosci, dzielniejsi odemnie w?drowce, którzy wyszli pó- 
zniëj, wyprzedzili mi?, itatwo mi byto wnosic oliczném zebraniu, 
jakie bedzie miaio miejsee w Haapapé. Ale co mi? zadziwi- 
lo najbardziój, to znaczna liczba jezdców i amazonek , którzy p?- 
dzili drogij....  Byt to Lonpchamps (2) w pi?kny dzien wio-
senny.

Objazdki, krzaki, wyrwy, mosty trz?sfjce si?, nie nie wstrzy- 
mywato p?du koni w czwat lecqcych, i nie mog? dotad pojqö, jakim 
sposobcm, posród takiego szatu, nie zdarzyt si? zaden nieszczesliwy 
przypadek. Kobiéty kanakskie nadewszystko sa prawdziwemi cen- 
taurami, siedz^cemi na копіи okrakiem, i wyzywajqcenii najsmielszyeh 
w biegu.

U nas, przygotowania do uroczystosci, sq prawie zawsze wi?- 
cej bawfqce , wi?céj ozywione nizeli sama uroczystósó; przeciwnie 
dzieje si? w Taiti, gdzie oszcz?dzaj$ swe sity na chwil? ostatecznq, 
jak puszczajacy fajerwerki swe najsztuczniejsze ognie.

Oto Haapapé: przychodz? tarn kulejacy, zmoczony ; а nie- 
szcz?sciem, nie miaiem nawet Bourdonnec’a za towarzysza po- 
drózy.

Natlok byt tak wielki, ze z trudnosciq znalezlismy wygodne

(1) JCaczka (Canaid), wyrazenie francuskie, na oznaczenie jakiego wymy- 
slu, bredni.

P. TI. 
(2) Miejsee przejazdzki w okolicach Paryza.

P. TI.
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miejsce, zeby usiasé pod goiém niebem; rzadkie kity bananu osta- 
niaty nas jako tako, i moglismy tam przecie rozpakowaé swój zapas 
zywnosci.

Dwie miode Kanaczki, pi?tnastu wiosen najwi?céj,— wiecie 
ze zimy tu niéma,— usiadly poufale obok nas, i prosity o pozwo- 
lenie zakosztowania gatunku wina....  Reszta malo ich zajmowala.

Poniewaz wol? karafk? czystéj wody lub filizank? mléka ko- 
kosowego niz dziesi?c butelek Burgundzkiego, prositem mojego prze- 
wodnika, zeby wezwaljednego z krajowców i prosit go okilkaowo- 
ców. Par? ztotych sktonito do tego bezinteresownego Taitczyka, i 
w pi?c lub szesc minut póznicj, spora wiazka kokosów, porzadnie otwo- 
rzonych, mogla nasycic nasze pragnienie.

Ale, kiedy mój zotnierz byt tém zaj?ty, со robity moje dwa 
wesote dziewczqtka? Zabraty onc bez ceremonji gotabka i czekolad?, 
i wmieszatv si? znowu w ttum coraz bardziéj rosnqcy.

Te rzeczy nie nazywajq si? tutaj kradziezq, ale raczéj figlami 
i igraszk^, na które nie wypada bynajmniéj si? skarzyc; i moje dwie 
wtocz?gi tak dobrq mialy opinj? o rnnie, ze spotkawszy si? ze шіц 
pózniéj zapewniaty, ze gotqbek byt dobrze upieczony i czekolada bar- 
dzo smaczna. To pewua, ze gdybym wymagai jakiéj zaptaty, pewno- 
bym j<y otrzymat.

Tym czasem obrz?d si? rozpocz^t. W kosciele dwaj ksi?za 
zmieniali si? kolejq i odprawiali naprzemiany to kazania, to modli- 
twy. Jeden z nich zdawat mi si? byc tak zap?dnym, ze zaczq- 
Jem si? serjo l?kac o jego gardio, i bez zadnéj w^tpliwosci , nie 
mögt on mówic przez jaki tydzien, chyba znakami, albo na ucho swo- 
jego sqsiada.

Trzy kazania byly mówione w kosciele i pod golem niebem. 
Tekst wszystkich tych mów byt: Kanaki, niepijcie. Wszystkie 
rozumowania do tego celu zmierzaty. Po uscisnieniu r?ki Królowéj, 
która, bosemi nogami, oszcz?dzita mi potow? drogi, udalem si? na 
plac jarmarczny, gdzie stoty byly rozstawione, i uczta petna wrza- 
wy rozpocz?ta si?. llez to wieprzów pozartych! ile wina przelanego 
z butelek dobeczek! ile niewstrz?mi?zliwosci, pomimo stów paste-
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rzy! Nigdy biesiada nie byta tak rozpasan^, nigdy bardziéj szalo- 
ne krzyki nie wymykaty si? z piersi wi?céj chrapliwych. Wsz?dzie 
radosc, wsz?dzie ruch, szat, i na dwóch stotach uprzywilejowanych, 
bordo, szampan, kawa, wódki siudkie ptyn?ty strumieniem w gardta 
nienasycone.

Ot i zabawa, raca, bukiet! Trzypominacie sobie moze, ie obie- 
catem wam gdzies udzielié szezególy o tancach narodowych tego kra- 
ju: dotrzymuj? slowa,

Krzyk jeden, potém drugi, potém trzeci, wydane na nót? bar- 
dzo wysokQ, i którym odpowiada glos artystów uroczystosci. Oto 
oni drgajqcy, cbciwi rozpocz?cia wst?pu. Przysiedli na ziemi , na 
pi?tach , m?zczyzni i kobiéty razem zmieszane i wyciqgni?te w li- 
nj? jak zotnierze....  Jestto chwila poprzedzaj^ca piérwszy wystrzat
przed bitwq; to cós powazniejszego nii mowa pogrzebowa.

Bacznosd! juz rozpocz?li. Spiew szybki, ucinany ; kazdy go 
umie na pami?c; kaidy go powtórzyt sto razy w zyciu; ni« mozna si? 
omylic: ten, ktoby nie zaehowat miary, sci<|gnqtby harib? na siebie; 
zresztij tam-tam, klaskania rqk i flet nosowy ulatwiajq ruchy i ich 
zgodnosc.

Tam-tam, jestto pien wydrqzony drzewa, którego jeden o- 
twór pokryty skórq dobrze парі?Ц, i po któréj palce uderzajq z sy- 
metrjq dyktowanq przez rytm muzykalny; artysta trzyma go po- 
mi?dzy nogami, pocliylony nad nim jak nasi krawcy nad sw$ 
robotq.

Flet nosowy, z którym Tulon, Altès i Dorus, ei ludzie nie« 
zr?czni, nicby nie dokazali, jest trzcinq wydrqzonq, ktörq przytyka 
si? do jednego nozdrza , gdy tymczasem drugie zatyka si? palcem 
lewéj r?ki, trzymajqcéj instrument; prawa przebiera trzema palca- 
mi na trzech dziurkach, i tym sposobem wydaje harmonj? zachwy- 
cajijc^ dia ucha , i która mozna slyszec na dwie mile w okoto....
Fiet nosowy zasi?ga czasów wcjscia Izraelitow do ziemi obiecanéj, 
i nie zrobit zadnego post?pu od téj epoki. Oddaj? Kanakow zemscie 
Véron’a i Duponchel’a.

Dwa Oceany. 39
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Ale jezeli gra jest pelnq iycia, jakiez wyrazenie zdola od- 

malowac ruchy goraczkowe wykonywajqcych taniec? Ramiona, r?- 
ce, palce, tutów, gtowa , oczy, nogi, wszystko w ruchu, wszystko 
wyzywajqce, wszystko ciiwiejace si?. Jestto piers stykajqca si? z pier- 
siq; sqto grzbiety uderzajqce si? о siebie ; sato usta chciwe zbli- 
zajqce si? i oddalajqce, zeby si? zblizyc znowu; jestto cos piekiel- 
nego i anielskiego razem, со ei? przejmuje wszystkiemi zmyslami i 
nie daje ci chwili do rozwagi. Ale jeden z tancerzy wymyka si? 
z szeregu; wi?céj nami?tny od innych, sciqga na siebie wszystkich 
oczy, i za t? szczególnq wzgl?dnosc , czegoz on niedokazuje, o mój 
Boze! Wqz nie miat nigdy bardziéj gibkich ruchów, pantera sko- 
ków udatniejszych , püomien rzutów bardziéj elektrycznych !..... On
takze. mówi i nie wié o tém; spiewa i nie wié ze spiewa; ma on 
gorqczk?, szat, i okulbys go w tancucby, zeby oczyjego nie wyrazaiy 
uniesienia.

Do tcgo tancerza przytqcza si? drugi; do glosu m?zczyzny , do 
tulowia m?zczyzny, tutów i piers kobiéty; oboje miodzi, oboje mtodzi 
i kwitnqcy, nitodzi i lekcy, szybcy jak raca, i zatrzymujqcy si? nagle, 
jak ona, z braku materjahi.

Taiiee ogólne dia tego nie ustaly, usta nie zachowaty mil- 
czenia , chwiania si? tancerzy nie przerwaty si?; potrzeba kil- 
ku godzin przynajmniéj, zcby fale Oceauu zrównaiy si? po burzy.

I podczas tego widowiska w wielu aktach, cóz robia widzo- 
wie? cóz robi ttum zgromadzony? Milczq, wykrzywiajq si?, ocie- 
rajq czoto , niektóre z kobiét usmiechajq si? , niektórzy z mez- 
czyzn kryjq twarz, przyrzekajqc sobie ze wi?céj nie b?dq swiad- 
kami téj zabawy , i przybiegajqcy potém znowu na piérwsze we- 
zwanie....

Czy dramat zostat odegrany? czy przyszlismy juz do rozwiq- 
zania ? czy rozebralismy wszystkie zmiany tego widowiska? Jeze­
li tak myslisz, nieznasz jeszcze Kanaków Taiti; nie tak pr?dko oni 
si? mordujq.

Bqdzmy jeszcze obecnymi przy drugiéj hupa—hupa , ona 
jest takze ciekawq, sto razy wi?céj anakreontycznq, nizeli piérw-
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sza, trafia oua wi?céj do serca i udziela mniej zawrotu.....  Zo-
baezniy.

Nie jestto juz szereg prosto wyeiagni?ty, linja nie zgi?ta jak 
sztaba zelaza, ulegajqca tylko nierównosci gruntu. Jestto linja krzy- 
wa, kolo, klore s^dzitbys ze jest eyrklem zakreslone i utworzone 
w mgnieniu oka.

Taniee bez spiewu bylby rozkoszq przeei?ta na dwoje; potrze- 
ba Kanakowi, а szczególniéj Kanaezee, caiego przysmaku. А wi?c 
oto spiew, na ton lagodny, nacechowany melancholjq i snem, prze- 
dziwnie nastrojony naterej?, na kwint?, przez giosy dziwnéj akura- 
tnosci. Auber, Adam, Meyerbeer i llalévy nie posiadaliby si? z rado- 
sci styszijc ten spiew.

Kiedy si? raz spotkal ze szcz?sciem , Taitczyk chce go cal- 
kiem zagariqc, iz bojazni stracenia go, nie chce zadnéj w nim zmia- 
ny. Dia tego troch? jednøstajuosci panuje w jego codziennych roz- 
rywkacli. Ale kiedy nóta zmordowaua usvpia, znajdzie si? tam 
lub owdzie, w jedném z ogniw kola, inloda dzicwczyna ze zreni- 
c<t ognistQ, która powstaje dia ozvwienia jéj....  l’rzypatrz si? jéj
tylko.

Wyskoczyia ona, tapo zaslania jéj ledwo jedne rami?, drugie 
zupetnie nagie; jéj frazes muzyczny zywy, ale krétki, zakoiiczony 
prawie zawsze trzema syllabami pitoré, o których znaczeniu u ni- 
kogo nie moglem. si? dowiedzieé. Na jéj wezwanie, przybiega miody 
Kanak, który z wyzywanego staje si? wkrótce wyzywajijcym, chwyta 
r?k? dziewczyny, zbliza ja doswych ust, rzuca si? na kolana, pro- 
si, blaga, piacze z usmiechem, usmiecha si? ze Izami, i zdaje si? 
znajdywac upodobanie w uporze, który mu stawia.

l’o usunieniu. tego kochanka, drugi zajmuje jego. miejsee, za- 
siqpione wkrótce przez trzeciego, i eiqgle, ciqgle, jak tylko pitoré 
da si? siyszec, obecne osoby odpowiadajq przez hé wi?céj lub mniéj 
glosne, ale konczqce sie zawsze raptownie i buczuic, jakby uderzenie 
piorunu.

Tu diamat nie potrzebuje objasnienia, wszystkie umysty go 
pojmuja, jest ou przezroczysty jak gaza najcieiisza, i jesliby czego do
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zrozumienia brakowato, nast?pstwa bezposrednie hupy—hupy wy- 
jasnilyby to catkiem.

Widzialem te zabawy wl819, zabawy oryginalniejsze jeszcze, 
gdyz jedynvm ubiorem kobiét byt wtedy wieniec z kwiatów i na- 
szyjnik z paciórek. Coz powiesz? moda nie zmieniia si? dotqd, ucie- 
ehy sq pospolite jak i naówczas, dziewcz?ta dwunastolotnie ty- 
le umieji| со dwudziestoletnie, i nie moge dojrzec epoki, w któ- 
réj przewrót moralny nastqpi, przepowiadany wciqz przez Misjo- 
narzy.

To dlatcgo, ze jak tylko gromada Kanakow postanowita od- 
byc hupa—hupa , nie nie zdota ich wstrzymac; deszcz leje jak 
z wiadra, wiatr wyrywa z korzeniem drzewa, nie to nie szkodzi! 
Taiicujq przy swiscie wichru, spiewajq przy chtostaniu ulewy, wo- 
da wezbrana zalewa ziemi?, mtoda Kanaczka puszcza si? wpiaw i 
hupa—hupa rozkielznana idzie swoim porzqdkiem.

Zapanowania 1’. Lavaud, te tanee byiy surowo zakazane, ko- 
biéty sqsiednich przystani nie miaty nawet praw’a przyjsc kapac si? 
w bl?kitnyeh falach Papéété; ale P. Bonard dozwolit tych rozrywek, i 
wediug mojego zdania, dobrze uczynit.

Hupa—hupa nie ustanie witje w Taiti,
Gromady mniéj lub wi?céj liczne nrfodych dziewczqt lezaiy tu 

i owdzie nawilgotuéj murawie, poddrzewami lub pod stolami prózne- 
mi, i zatoka zapeiniala si? juz licznemi todkami, odwozacemi do 
Papéété szcz?sliwych biesiadników. Sloiice spozierato z ukosa, nie 
tracqe nie z swéj dzielnosci, i ja prosiiem о przytulek u mojego prze- 
wodnika, którego nazwisko bardzo wesole musz? warn powiedziec; na- 
zywasi? onLedauseur (1).

— Widz? о trzydziesci stqd krokdw, odpowiedziat mi,.pi?knq al- 
tank?, gdzie odetchniemy swobodnie, az do chwili powrotu; chcesz pan, 
zebym go tarn zaprowadzit?

— Zaprowadz, jezeli sadzisz, ze btjdziemy tarn sami; te tanee, 
te wrzaski, te spiewy, tewoiania okropnie mi? zm?czyiy.

(1) Ledantcur, po polsku: tancerz. P. T.
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— Co b(?dzie to b?dzie, chodzmy, panie; wqtpi§, zebysmy mogli 

gdzxe byc samotni.
Ledanseur si? mylil; trudno bylo znalesd samotniejsze miej- 

sce, jak to , w któréra si? znajdowalismv , chociaz posród trzydzie- 
stu kobiét przynajmniéj, po których smialo mogles stqpac bez prze- 
budzenia ich, bez wydobycia z nieh najmniejszéj oznaki bolu. Byly 
to masy bezwladne, ciala krzepkie i silne, które móglbys toczyc do- 
wolnie z jednego miejsca na drugie ; byly to suknie poszarpane, wlo- 
sy rozczochrane, piersi obnazone, usta wpótotwarte i zaslinione; by- 
lyto bezwqtpienia takoz marzenia bachiczne , nowe upojenie, nowe 
zezwierz?cenie.

— Nie móglbys obudzic jednego z tych stworzeii? rzektem do Le- 
danseur’a, który patrzai na nie z zimnQ krwi^ dzieci?cia przedmie- 
scia S. Antoniego.

— To latwo, panie, odpowiedziaï mi; czy myslisz pan, ze te 
dziewuchy spiq dia tego, ze wiele pily ? Nie , mylisz si? pan, 
nie znasz ich, to sq gijbki, spiq dia tego tylko, ze nie maj 4 juz 
czego pie.

— Czy tak myslisz?
— Zróbmy, panie, doswiadczenie, а zaraz b?dziesz rnógl pan za- 

pisac to w swoim dzienniku. Znam je wszystkie, przypuscmy tylko 
atak. Ilola! hej! wstawajcie, moje pijaczki, zacz/jl wolac glo- 
sem stentora mój wesoly mieszczanin; pr?dko, moje male, noc si? 
zbliza, wasi tané czekajq was w Papéété; wstawajcie, pieszczoszki, 
bo inaczéj przyb?dziecie zapózno, i otrzymacie jutro wasz^ niedziel- 
П4 porej? uderzen.

Nie nie odpowiedzialo, ani nawet echo altanki, wstydzqcéj si? 
bezwqtpienia gosci, których w sobie miescila.

— А widzisz! rzeklem do Ledanseur’a, nieslusznie posqdzites te 
biedne dziewcz?ta.

— To dowodzi tylko, odpowiedzial mi, ze pan zle o mnie s^dzisz; 
bylem pewny, ze zadna z tych interesujqcych klód nie nowstanie na 
dzwi?k mojego glosu, aio zaraz pan nab?dziesz innego przekonania. 
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Zaczekaj pan tylko pi?c, czy szesc minut, а b?dziesz miai со napisac 
w swych notatkach.

Ledanseur wyszedt, i powrócit w kilka minut z dwiema szklan- 
kami i dwiema butelkami wina. Mój wisus stawia na ziemi dwie 
przyniesione szklanki, i tylcem noza zaczyna zlekka brzijkac po nich.

Stos Volty nie sprawit nigdy podobnego wstrzqsnienia; wszyst- 
kie dziewcz?ta stan?iy nanogach, z oczyma оЬЦкапеті, r?koma wy- 
eiqgni?temi, tak daleee, ze widziatem tylko jedyny srodek uspienia 
ich znowu tym snem zwierz?cym. Wztøtem od Ledanseufa obie bu- 
telki, jak gdybym chciai rozdzielié napój zarówno pomi?dzy wszyst- 
kie te nienasycone bachantki; i jakby przez trafunkøwe uderzenie, 
pochodzqce z intijéj niezr?eanosci, obie butelki p?kly i piyn z nich 
wyciekiy zarumienii ziemi?. Toz to. dopiéro pvzekienstwa sypn?iy 
si? na mnie:

— Obys nigdy nie wziql do nst zadiiego napoju! Matupo nie- 
szcz?sny! zawolaty Eumenidy wypvchajiyc mi? z altanki.

I upadty znowu na ziemi? calym swym ci?zarem, zglowqnatu- 
lowiu drugiéj, z nogq na ramieniu innéj, z twarzq na„... juz niewiém 
tam naczém....

— Komedja odegrana, rzeki do mnie Ledanseur, tonem tryumfu- 
jqcym, kosztowaio to nam tylko cztéry franki, а otrzymates ран 
kkcj? hislorji i motalnosci; oto czém jest kobiéta kanakska, panie 
Arago. Widzisz pan, mówil daléj z równ^z energja, aua wciaga w sie- 
bie jak gabka, ona zdolna zawstydzié kaprala szwajcarskiego, sierzan- 
ta polskiego; bierze w siebie wino, jak trzewik gaiganiarza wod?; na- 
peinia si? ciagle, а nigdy si? nie wypróznia.

— Przeciez, mój chiopcze, musi bye koniec wszystkiemu.
— Tylko nie piciu Капака, odpowiedziat mi Ledanseur tonem nie- 

dozwalajqcym zadnego zaprzeczenia..
Nareszcie trzeba byto myslee o powrocie; gubernator byl 

tam takze , przywitaiem si? z nim i pozegnaiem; on zegnajijc si? 
ze mn.y oswiadezyi mi swój zal, ze nie moze mi? zabrac do swo- 
jéj iódki.
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— Bo to widzisz pan , rzekt do ninie mój zartobliwy towarzysz, 

ta tódka ich nie wart» pi^ciu groszy; czworo ich zaledwo si? w iiiéj 
pomiesci, on, jego zona, jego b?ben, i ztosliwa mala bona, ktörq 
my nazywamy Jowiszem. Ale oto gotujq tódz, w któréj oficerowie 
Thisby zostawili dia Pana niiejsce. Podziwiaj pan jeszcze i ru- 
szajray.

Widok musi byc zachwycajqcy! Jestto karnawat ze wszyst- 
kiemi swemi wybrykami; jestto tiusty wtorek ze swq swawolq, swym 
szatem; jestto Callot w dobrym humorze.

Co do kobiét, ich najbogatsze tapa ostaniajq je zaledwo, i ja- 
kicz tapa! musliny kosztowne, bogate materjo, wieiice przesliczne; 
tak, bezwqtpienia, to dziwaczne woczach Europejczyka, ale dziwa- 
cznosc ta poetyczna; bylo wiele dobrego gustu w tym braku wszel- 
kiego gustu ; panowala zupeina harmorija w ubiorach rozmaitych 
okr?gów, i wi?ksza jeszcze harmonja naradosnych twarzach biesia- 
dników. Oto suknie zótte z trójkqtami kolorowemi na piersiach i 
rózyczkq po srodku; oto drugie bt?kitne z przepaskami rózowemi, 
otaczajqcemi kibic jak wqz nakrapiany; oto kapelnsze z pia, zalo- 
tniejsze jeszcze jak wieiice, wtozone na bakier, sposobcm calkiem 
wyzywajqcym. Kazdy okr?g ma swe hasio zbierania si?, i kiedy ono 
wydane, grupy si? tworzq, szumne, ozywione, petne zachwytu; pö- 
zniéj za danyin znakiem, za rozpocz?ciem spiewku, kupa si? rozdzie- 
la, podskakuje, harcuje, zadna z tych dziewczqt nie pozostaje samq, 
zadna z nich nie dqzy nie oparta na ramieniu swojego taue, nie ma- 
jqca serca przepetnionego radosciq....  Uwaz tylko, ze mówi? ci о
wyborze mtodych Taitjanek, za któremi si? ubiegajq, któremi si? py- 
szniq, о najniebezpieczniejszych, najsamowtadiriejszych w tym kraju. 
Inne sq tak jak i wsz?dzie; pomi?dzy niemi jest takoz radosc, ale ja- 
ka radosc! oddalamy si? öd niéj jak od bolesci.

Mój Ledanseur smiai si? ciqgle i pojmowatem jego radosc 
w obec ruchomego obrazu, który si? rozwijat przedjego oczyma.

— Co jest najpocieszniejszego, panie, wtém wszystkiém, rzekt do 
mnie w swéj mowie zotnierskiéj, to nie tyle dziwaczne stroje, które 
panu öpisatem, jak nad?te miny tych, którzy si? przybrali w te ta- 
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chmaiiy nowe. Bzeklbys ze to sq monarchowie w swych ogrodach 
piaskiem wysypanych. Przysiqgibys, ze to s$ Franconi okrakiem 
na swych koniach, sqdzitbys ze to prawdziwe straze lesne u wejscia 
do lasu, albo prawdziwi szwajcarowie przy drzwiach katedry. Sio- 
wo honoru, poszedtbym o najwi?kszy zaklad przeciw drohnostce, ze 
ta szaraiicza uwaza siebie za olbrzymów ; cheesz pan, zebvm zro- 
bil prób??

— Jakiz twój zamiar?
— Ot zaraz zaczepim jedncgo z nich. Mówi? dosc dobrze po ka- 

naksku; jesli pan cbcesz, wdamy si? w rozmow? z jednym z tych 
ksi^zqt; czy zgoda? Ot tu, blisko nas, jeden z wodzów, со si? zatacza, 
alejeszcze trzymasi? na nogaeh; wdam si? z nim wgaw?dk? i zapy- 
tam o jego rodzin?..... Jaorana, Tarini.

— Jaorana, Letatore.
— Widzisz pan jak ten iotr przekr?ca moje nazwisko; ale prze-

baczam mu to.....  Powiedz mi, mój kochany, jak si? ma two-
ja zona?

— Nienajlepiéj, namu jq powaliio.
— Namu, panie Arago, to znaczy po naszemu wodka....  А twoja

córka starsza? rzecze daléj Ledanseur.
— Namu jtj powaliio.
— А miodsza twoja córka?
— Namu jij powalito.
— А twoi synowcowie?
— Namu ich powalilo.
— А twoja matka?
— Namu j4 powalilo.
— А wi?c sam jeden jeszcze trzymasz si? na nogach?
— To nie nioja wina, zabraklo mi namu.
— Czyz sam jeden powrócisz do Papéété? Zostawiszze tutaj two« 

je siostry, twych synowców, twoj? zon? i twoj? matk??
— Czyz chcesz, zebym ich poniósl na swych ramionach?
— А kiedy si? im przytrafi jakie nieszcz?scie?
— Nieszcz?scie juz si? przytrafilo, nie niajij wi?céj namu,
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Ityfto wódz, we wspanialym ubiorze ambasadora tureckiego, co 

tak mówit; mozesz sqdzic o mowie tych, którzy nie mieii ani galo- 
nów, ani haftów na swém odzieniu, i których j?zyk mögt zaledwo 
przebqknqc kilka wyrazów.

tódz gotowa byla do odplynienia; wsiedlismy w ni$ i ruszylismy 
uprowadzajqc z soba ndodij Kanaczk?, którq si? opiekowal jeden 
z Ofieerów Thisby, i tadiny jéj przyjaciólk?, majqcq najwi?céj lat 
dwanascie, а którq w téj chwili wziqtbys pewno za dwudziestoletni  ̂
przynajmniéj.

TAITI—UCZTY—MUZYKA.

Wieprx slusxnie wiepriem nazwany. Вех wieprxowiny niéma biesiady. 
Jak j4 piekq.. Jedxq, o kaxdéj godxinie. Panny trxexwe osmnascie go- 

dxin na dwadxiescia cxtéry. Majoré. Modlitwa pi^knéj Tuané. Wi- 

delce Ojca Adama. Krwawe ucxty Nuhiwjanów. Okropne prxygotowa- 

nia. Piesni pogrxebowe. Ulubione narx^dxla muxycxne na Taiti, Mar- 
kixach i Zeglarxach.

Pewna dama bardzo dowcipna powiedziala jednego razn na- 
iwnie na widok zwierz?cia, odzianego zawszc Szczecin^: «Jak siu- 
sznie nazwano to brzydkie zwierz? wieprzem; patrz tylko jak on 
brudny!»

Wieprz tutaj, na Gamhjeracb, na Sandwich, na Marjanach, na 
Salomonach , jest fortuna zyjaeq kraju , i Europejczyk jé tam zup? 
i wieprzowina, jarzyn? z wieprzowinq, majoré z wieprzowinq, ba- 
nany z wieprzowinq; bez wieprza niémasz zbytkowéj uczty , nié- 
masz biesiady, niémasz hupy—hupy; bez wieprza niémasz wodza, 
niémasz wielkiego kaplana, niémasz ueiechy w domu.

Dwa Occauy. 40
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U nas, illa zrobienia potrawki z zajqca, potrzeba najprzód za- 

jaca; dia zrobienia jajecznicy, potrzeba najprzód jajek, chyba ze 
si? robi ze stoninq, jak mówita siuzqca Normandzka; tu, do 
potrawki z zajipia, do piroga, do pasztetu, potrzeba koniecznie 
wieprzowiny.

Francuz, biegty w sztuce kucharskiéj, maj^c tylko wieprzowi- 
n? pod г?Ц, potrafi cz?sto za pomocq trochy octu , trochy cyna- 
monu, trochy wanilli i skórki cytrynowéj, wmówié w ciebie, ze po- 
daje ei kaczk? z jarzyn^, kuropatw? po katalonsku, albo nawet wie- 
przowin?. Ale tutaj, na tym przestronnym Oceanie, gdzie nie nigdy 
nie jedzq z jakimkolwiek sosem, wieprzowina podobn^ jest do wie­
przowiny, do niczego wi?céi jak do wieprzowiny: chcesz wiedziec jak 
dzicy jq przygotowujcj? to proste jak dobry dzien. '

Oto ofiara, eto ofiarnicy; piérwsza bez wierica na glowie, roz- 
ciqgniona na szerokim lisciu bananu ; drudzy siedzqcy na pi?tach 
skurczeni, rozzarzajqcy dmuchaniem ogieri roztozony w gi?bi dolu, 
na dwie stöp giebokiego. Czynnosc ta trwa dtugo , i dwie godziny 
czqsto upiywa, nim postanie szczecistego Gwatimozina przygotowa- 
ném zostanie. Po ukonczeniu tych przygotowari m?2czyzni i kobiéty 
biorij swini?,— czy wieprza, jezeli wolisz,—okr?caj^ go zywego czy 
niezywego w lisó bananowy, sciskajq go, obwijajq, okr?caj$ sznur- 
kami, jak czyniono niegdys z Królami egipskiemi, i rzucajq wpiec; 
nakladajij nan jeszcze kamieni rozpalonych, potém nasypuj^ piasku: 
na to wszystko nascietajq lisci bananu, zarzucaj^ гіетц , depcz$ 
po niéj; tym sposobem wn?trznosci wysychajq, skora p?ka, mi?- 
so soczystém si? robi. Wieprz tym sposobem upieczony ma smak 
wyborny.

Na catvm tym Archipelagu tak wesolym niémasz zgota tak, 
nawet sztucznyeh, a zatém niémasz wolów, niémasz owiee; nie wiele 
tylko biqka si? ich tu i owdzie po dolinie, ale si| bezsilne za zycia 
i nie smaczne po smierci; nie dia Kanaków to robi? t? uwag? , gdyz 
oni wol$ kawatek majoré, niz kotlet barani. Rzadko ich takoz 
zobaezvsz oddajqcych si? zaj?ciom ryboiostwa, chyba tylko dia prze- 
jecliania si? w swych tódkach, dia pokazania swéj zr?cznosci i uroz- 



— 315 —
maicenia swych rozrywek. Nie s^dz?, zeby najzarloczniejszy z Ka­
nakow Taiti lub Markizów zdotat rozróznic po smaku w?gorza od bo- 
nity i dorad? od raka morskiego. Nie jedzenie to, ani bieganie zabije 
ten lud, ale plecionka i jego zyeie lezqce.

Kanaki nie majij przeznaczonych godzin dia swych uczt, apetyt 
ich jest nienasycony; przypatrywaiem si? pilnie mtodym dziewez?- 
tom najwstrzemi?zliwszym wPapéété, jakiemi s<j Oiti, Tuané, Peo, 
Metua; i céz powiesz ? jedz<y one osmnascie godzin na dwadziescia 
cztéry.

Majoré przygotowuje si? nast?pnym sposobem: Kanak bez 
pareo na nogach, bez koszuli na grzbiecie, ale z opaskfy na l?dzwiaeh, 
wtazi na drzewa, ktérego ani ty, ani ty, chtopcze uliczny, lub maj- 
tku, nie dosi?gniesz nigdy wierzcholka; jest on tam na gat?zi, obok 
owocu, który probuje zlekka dioniq; jak tylko dzwi?k mil zapowiada, 
ze owoc dojrzaly, zrywa go, zrzuca na ziemi?, i spuszeza si? prawie 
tak pr?dko jak on....

Oto majoré, obj?tosci prawie równéj z melonem ; lupina jego 
zielona i chropowata; we srodku, zamiast pestek, znajdziesz pewien 
rodzaj wlókien , których nie zadajfy sobie trudu wyrzucaé. Kanak 
rozcina go na dwoje , oskrobawszy go pierwiéj pewnym rodzajem 
ostréj skorupy, podobnéj do noza; wrzucaj<y go w piec, podobny do 
tego gdzie piekq wieprzowin?; rzucajq takoz kamienie rozpalone, po- 
tém naseiefajq liscie bananu, na to nasypuj^ piasku, i czyiinosé ta 
trwa okoto godziny. Wszyscy tu niezmiernie lubi^ majoré, Euro- 
pejczycy pr?dko do niego przywykajq, niektórzy nawet przeuoszij go 
nad chléb.

Napojem Капака jest woda; w czasie jedzenia nie uzywa on 
nie innego jak wody ezystej lub kokosowéj; ale jezeli zdoiai zaopa- 
trzyc si? w namu, to jest, w wédk? europejskq, w ava lub w wino, 
o! wtedy, biydzpewnym, ze m?zczyzna staniesi? bydl?ciem, kobiéta 
zwierzem dzikim.

Oiti, Tuané, Peo, Metua, powiedzialem wam razu jednego, ze 
donios? swiatu o waszéj hrzydkiéj naini?tuosci du trunkéw gor^cych; 
dotrzymuj? siowa.
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— Czy modlisz si? do twego boga? zapytatem wczoraj Tuané, któ- 

ra tylko со byta wrócita z dtugiego odr?twienia.
— Raczéj dwa razy niz jeden, odpowiedziata mi gtosem ochry- 

ptym.
— 0 cóz prosisz u niego?
— Zeby mi dat tyle majoré , ile mogtabym zjesc.
— 1 zapewne tyle wódki, ile mogtabys wypic?
— Nie, daleko wi?céj. Jednakze zycie, powiedziata, po krótkim 

namysle, jestto jeszcze sen, kqpiel i mitose.
— Coz to jest mitose, moja mata?
— Mitose to zmiana, rozmaitosc.

0 moja biédna Tuané, jakze ty odzierasz z poezji twoje mate 
rqczki, twoje pi?kne wiosy, twoje nadbrzeze, i twa chatk? tak cichij! 
Nie ehe? juz twoieh zwierzeii.

Капак jest bardziéj mity w oezacli mtodéj dziewczyny tamtej- 
széj, nizeli jeden z naszych, i zobaezysz jutro na ramionaeh szesna- 
stoletniego urwisa, рі?кіц tapa, którq wczoraj podarowates mtodéj 
lat dwunastu dziewczynie.

Капак czy zacbowuje przynajmniéj czystosc w jedzeniu? Nie, 
jé on jak gdyby si? l?kat, zeby mu nie zabrakto jedzenia. Zadne- 
go naczynia, zadnycli sztucców, zadnego obrusa próez liscia bananu, 
o któryin juz wam mówiiem; r?ka, myl? si?, r?ce, oto caty sprz?t 
domowy , kazdy czerpa z tegoz samego zródta, i pojmujesz tatwo, 
ze czystosc paznogci zajniuje bardzo wszystkicli mieszkanców tego 
Arehipelagu.

Sprzecznosciami swiat wybrukowany. Zmienmy przedmiot, nie 
zmieuiajqc prawie miejsca pobytu, i opiszmy krwawe uczty Nu- 
hiwjanów.

Walka jest wst?pem do okropnéj uczty.
Mohana zostat panem pola bitwy; jego nieprzyjaciel lezy zwi;j- 

zany u nóg jego, z wsciektosciq w sercu, czekajqcy roztrzygnienia 
swego losu, ale nie btagaj.ycy ani o task?, ani o przebaczenie. Uczta 
nastqpi, ale nie dzisiaj, ani jutro, godziny szybko bieg^, а копаніе 
powinno bye dlugie. Potrzeba zreszt^, zeby zwyciezony odzyskat 
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swe sily utracone, zeby dzielniéj walczyl z czekajqcq; go mgezarniq, 
wié on o tém dobrze i wybiera sam dia siebie pokarm, wskazujijc 
potrawy, które mu najlepiéj do gustu.

Dzieri nadszedi; rycerz, bohatér, mgezennik, zwyeigzony staje 
na wskazaném miejseu. Nie zwyeigzea to zada mu piérwszy cios, 
nie jeden zwødzdw, ale najslabszy z wojowników zdziera mu skórg, 
wyrywa paznokcie, rozcina mu ezaszkg, wydziera oczy, nueac piesri 
tryumfu. Przy tyeh mgczarniach, przy tych ranach, zadawanyeh mie- 
czem i siowem, ofiara odpowiada tylko grozbami i pogarda....  Opi-
sujg to со byio wczoraj, со jest dzisiaj, со bedzie jutro. On spie- 
wa takze, spiewa swój hymn pogrzebowy, kiedy zvcie wymyka sie 
tysiqcznemi otworami, kiedy bicie serca juz ustaje; przekleristwo 
straszliwe, grozba na przysztosc, zapowiada zwycigzcy rozpoczgcie 
uczty.

Czy pick.} pokrajane szczqtki bohatéra? Czy go skrgpowane- 
go wrzucaj.} do pieca, peinego rozpalonych kamieni? Czy daj} mu 
lise bananu za calun?.... Nie, bynajmniéj, taki honor spotyka tylko 
wieprza. Wódz zwyeigzony nie odbiera go : kazdy chwyta kawatek 
ciala, pozera go swoim sposobem; ale giowa, ale oczy, ale jgzyk, 
przysmaki najdelikatniejsze, jak wiceie, naleza wedlug wszelkiéj siu- 
sznosci do wodza, i nie zdoiacie sobie wyobrazic , z jakq rozkosz.} 
wypróznia on ezaszkg pein} mózgu swojego niejtrzyjaciela, azeby nie 
nie zostawic innym z tego smacznego kqska, którego zresztij nikt mu 
nie osmiela sig zaprzeczac.

Te rzeczy dziejq sig w roku pariskim 1851, na wyspie, na 
Archipelagu, gdzie powiewa nasza flaga narodowa, gdzie uczgszcza- 
j<y Misjonarze katoliccy, gdzie wznieslismy warownie, gdzie dosyeby 
nam bylo poslac kilka secin ludzi w boju zahartowanych, którzyby 
powiedzieli wodzom tonem stanowczym: «Albo was wszystkich wy- 
tniemy, albo nie bgdziecie jesc wigcéj ciala ludzkiego.»

Obiecatem wam na pocz^tku tego rozdziatu powiedziec kilka 
stów o muzyce tego ludu tak ciekawego do poznania. Dotrzymujg 
siowa. Kiedy poraz piérwszy odwiedzaiem Archipelagi Oceanji, za- 
uwazalem, zespiew, wykouany natrzy nóty, uiuiéj wigcéj przyspie- 



— 318 —

szone, nie byt niczém inném jak wypoczynkiem, opowiadaniem z pe- 
wna zmianq tonów , rozrywk^ przydana do pracy. Dzisiaj post?p 
stal si? widoczny: melodja jesttaz sama, regularna, jednostajna, ale 
harmonja daje si? slyszeé z pomi?dzy lasów, gór i wód, i z przy- 
jemnosciij stuchasz juz harmonijnych dzwi?ków , rozlegajqcych si? 
z domów nadbrzeznych i dolin. Najprzód odzywa si? jeden glos, po- 
tém wszystkie; najprzód pewien rodzaj wyzwania, potém zwawa od- 
powiedz, nie do wtóru juz jak przedtém, ale naterej?, na kwint? i 
dziwnéj akuratnosci. We wszystkiém tém panuje wdzi?k nie do 
opisania, sluchasz wszystkiemi zmystami, i nie pierwiéj prze- 
dtuzasz SW4 przechadzk?, az nim sen nie polozy koiica tyin 
spiewom.

Teraz id? o najwi?kszy zaklad, ze nie zgadniecie jaki jest 
ulubiony instrument Kanaków Taiti, Markizéw i Zeglarzy. B?ben, 
piano, trijbka, kociot, oktawka? Nie. Flet, klarnet, trombon, obo­
ja? Nie. Gitara, b?ben chinski, skrzypce?.... Niezgadies.... Jest-
to drumla, drumla, druinla; Si| rzeczy, które potrzeba nieraz po- 
wtórzyc, zeby nie pozostawic w uinysle zadnéj wqtpliwosci. Drumla, 
ten smieszny kawaiek zelaza, wykrojony w ksztaleie liry i prze- 
ci?ty na dwie potowy таЦ klapkq stalowq bardzo cienkq; oto in­
strument ulubiony Kanaków; czuiem. w sobie gniew jakis kazd$ 
razq, kiedy widziaiem jedmj z tych doroduyeh i pi?knych dzie- 
wcz^t, idqc^ krokiem powolnym i z przymrózonemi oczyma, spra- 
wiajqc^ swym oddechem lekkie drzenia na swéj drumli ulu- 
bionéj.

Drugim instrumentem tych wesotych wirtuozek, r?ce, któ­
re wi?céj lub mniéj otwartø w swém uderzeniu, wydaj<j nóty wi?- 
céj lub mniéj dzwi?czne.
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NOC W TAITI.

Noce w Taiti. Do jakiego stopnia dochodzi goscinnosc. Nie i*po- 

minaj o siatce.

Witam ei? nocy Taitska! Kazda noc w Taiti jest dobrodziej- 
stwem.

W Taiti, czujemy, ze spimy; u nas, domyslamy si? tylko, ze 
zasniemy; w Taiti, zegar zycia jest regularnym ; kazdemu dostaje 
si? cz?sc równa , jeden nie przywtaszcza sobie miejsca drugiego, 
izaden nie pozqda cz^stki sijsiada: kokos, pomaraiicza, banan, 
evi, majoré, nalez^ do wszystkich; kto ma najwi?céj apetytu, 
jest najbogatszym, posiada wi?céj , i nie nie moze go zubozyc.

Ciemnosci ciebie zaskoczyty , ciebie, Europejczyka, zdala od 
téj przepysznéj przystani Papéété, gdzie powiewa nasza flaga opie- 
kuiieza; obejrzyj si? naprawo, nalewo: oto chaiupa otwarta, wejdz, 
polóz si? na téjze plecionce , gdzie spoczywa mloda dziewczyna, 
gdzie spi mtoda kobiéta; rano wszyscy si? przebudzaja, kobiéta bez 
przestrachu, dziewczyna bez zalu, mqz, ojciec bez gniewu , bez za- 
zdrosci:—Jaorana! mówiq ci; usmiechajqc si? odpowiadasz: Jao- 
rana. Odtqd , wiész juz drog? do ich mieszkania, b?dziesz tam 
zawsze dobrze przyj?ty, chyba ze miejsce b?dzie zaj?te przez dru­
giego w?drowca, który, téj nocy, podobnie jak ty, zabiqkal si? w do- 
linaeh wyspy.

Jedném z dobrodziejstw, którém Taiti chlubió si? moze, jest- 
to, ze zaden gad, zaden owad jadowity, nie miesza tam spoczynku 
nocnego. Polóz si? tam lub owdzie, na wierzcholku gór lub w gl?- 
bi dolin , wsz?dzie bedziesz bezpiecznym : nie przebudzisz ani ja- 
szczurki Papusów, ani paj^ka kosmatego Вrezylji, ani jaguara Para- 
gwaju, ani tygrysa Bengalskiego, aniw?za grzechotnika Boliwji, ani 
krokodyla Malezji, ani boa dusieiela wysp Malaj&ich. Nie ]?kaj si? 
jadu stonoga, który si? przechadza tam, pod trawq; gdyby ukqsze-
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nie jego bylo siniertelném, ten со krésli te wyrazy, nie staralby 
si? eiebie dzisiaj ubezpieczyc, он со zyje w nienawisci wszystkiego 
со peiza.

Pytalem si? najmniéj u dwudziestu pi?ciu dzicwczat, w Papéé- 
té, czy one marzyiy cz?sto w nocy, i jakiego rodzaju byly ich ma- 
rzenia.

— Niemarzymy nigdy, odpowiedzialy mi wszystkie.
— A ty, powiedziaiem do Oiti, najpi?kniejszéj, najzr?czniejszéj, 

zdaniem nawet jéj towarzvszek, czy ci si? nie trafia kiedy marzyc?
— A to na со? odpowiedziaia mi smiejQc si? i wskakuj^c okra- 

kiem na moje ramiona.
— A o twoim m?zu, nie marzysz nigdy?
— Ja niemam m?za.
— A o twoim kochanku?
— Nigdy o nim nie mysl?.
— Ale kiedy on eiebie oszukuje, zasmuca?
— Zasmucam go takoz, i kwita pomi?dzy nami.

Pojmujecie dobrze , ze nie doznajq tam zadnéj niespokojnosei 
w chaliipie, kiedy mtoda dzicwczyna nie powraca na noc, i skoro si? 
ukaze znowu , nie pytajq jéj, czy ona jadta wiele bananów: tapa, 
które ma na sobie, dowodzi dostatecznie, ze nie zupchiie byta po- 
wsciqgliwq.

A teraz kiedy znacie prawie noce Taitskie, kiedy jestescie ubez- 
pieczeui, kiedy niedbacie o lwa, jaguara, krokodyla, nie liczcie bar- 
dzo na spoczynek bez bolesci, gdyz znajdziecie tam nieprzeliczone 
emy mrówek czarnych i czerwonyeh , tarakanów rudych i biaiych, 
much milczqcycli i brz?czQcych, komarów z ostrém zijdiem, tak dale- 
ce, ze bez siatki, przez capQ noc musielibyscie walk? toczyc z ta 
armji} szczypiae«}, gryzqcq, brz^czqcrp, kol«R, ssqcjj, o któréj wam 
wsponiniatem.

Ale z siatkq, nalezycie rozpi?tq, mozecie smiac si? z dqsan i 
gniewów téj arrnji bezsilnéj, z któréj sie natrzasasz bezkarnie , jak 
zotnierze z kul nieprzyjacielskich, w warowni opatrzouéj kazamatanii.
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DOI’ELNIENTE— ТПОСІЩ W'SZYSTKIEGO.

Jak si$ Kanacy modl^. o. sw^ rodzin^.— Jak pal4 tytun.— Jak mówi^.—- 
Prxyklad jedyny lazdrosci.—Wi^xienie.—F. Nicolai.—Nogi Taitjanek._ .
W jakim wieku gorsety potrxebne.— Dwa rodxaje.— Omówienia w Ta- 

iti.— Splaszczenia systematycine tylu gtowy.— Na ciém Taitjanki ъл- 
ktadaj^ swój honor. — Sk^d bior^ swe imiona. — Imie si^ zmienia xe 

imian^ kochanka.— Kanacy placzq. wedlug woli.— Tayo.— Czém si^ ró- 
ini od przyjaciela.— Wzgl^dy na pewne owady.— Ciém jest naloda 

diiewcïyna w Taiti? — Listy kohiét do swych tané.— Fami^c Tai­

tjanek.

Rodzina kanakska odprawia swq modlitw? гапіц i wieczor- 
nq. Najstarszy wchatupie powstaje, powtarza to czego go nauezyli 
Misjonarze anglikaiiscy; drudzy 111103 cbórem wiersze z biblji; ktad$ 
si? pózniéj, chrapiq, i godziny uptywajq nad czotami bez marzeii, az 
nim wschodzqce sioüce nie rozbudzi familji do spokojnych uciech 
dnia kazdego.

Kazda kobiéta, czy to dziewczyna, czy dziéci<?, kurzy tytini 
wTaiti. Tyturi amerykariski, przychodzqcy tu w tabliczkacb, jest naj- 
wi?céj ceniony, lubo preparuj^ go przed uzyciem: s$to mate liscie 
soczyste, wqzkie, jedne nadrugie ziozone, które zapalaj^ i zawijaj^ 
potém w obstonk? z liscia pandanus. Kazdy z przytomnych zaci.y- 
gnie si? z tego rodzaju papirosu najwi?céj jakie dwanascie razy, po­
tém oddaje go sqsiadowi, i tak nast?pnie az póki cate zgroma- 
dzenie nie otrzyma swéj exqstki. Towiedziatcm juz wam, ze wszyst- 
kiém si? dzielq w Taiti: rozrywkami , po^ywieniem , plecionkami, 
snem, pieszezotami. 0 kommunizmie! inaszli zawitaé do nas z kra- 
jów dzikich?

Nie mówia w Taiti, ze pies wyje, ze kot mianczy, ze 
lcw lub osiet ryczy, ie wilk wyje , ale ze zwierzeta rozma- 
wiaja.

Dwa Oceanj'. 41



— 322
Mloda dziewezyna kanakska up?dza si? za sercem Капака, ale 

pnwie tobie Jaorana za tapa pi?knq lub brzydk^, i odpowie ci Aita, 
jesli ofiarujesz jej swjj istnosc, swq mitose , sw$ dusz?; Aita, to 
jest, nie, ty mie nudzisz, idz sobie.

— Gdzie pójdziesz po smierci? zapytatem Tuany, która dokoüczyta 
swéj modlitwy.

— Tam gdzie Królowa Pomaré.
— Ale jezcli umrzesz pierwiéj od niëj?
— No, to b?d? na пц czekac tam w górze.

Nie jestesze przekonany, równie jak ja, ze jestesmy plag$ dia 
tego ludu?

Mowa Капака jest ciqgtém wahaniem, ze tak rzec mozna; dwie 
syllaby bezustannie si? powtarzajq w ciqgu wszystkich frazesów; na- 
przyktad: ma teata meama de de neama-

Zdaje ci si? cz?sto, ze slyszysz ten sam wyraz na wyrazenie 
odmiennéj zupelnie mysli; zmiana tonu stanowi caiq róznic?.

Jedna zbrodnia....  а raczéj, jedno zabójstwo , od lat dziesi?-
ciu, popeinioném zostato na Archipelagu: mqz oszukiwat swq zo- 
n? ; ktoby temu dat wiar? w Europie? zona bïerze siekier?, i je- 
dném ci?ciem, rozcina czaszk? winowajcy, który ze snu przechodzi 
do smierci.

Sprawa powoianq zostata przed sqd, i nieszcz?sliwa skazana 
na otrzymanie tatuowanego na twarzy napisu: zabójczynr, cz?sc li­
ter jest najednym policzku, druga cz?sc nadrugim, nos przedziela 
wyrok na dwie poiowy.

W chwili kiedy to pisz?, 17 Maja 1850, jest wi?zienie w Pa- 
péété; ale P. Nicolai, dowódzca oddzialu, i opowiadacz prawdomó- 
wny а przytém bardzo dowcipny, zapewnia mi?, ze jedno uderzenie 
ramion wi?znia, niebardzo silnego, zdolne jest zachwiac budow^, i 
rozsadzic jq. Sciany jéj siuz<} za drzwi lub okna, wedtug wysokosci, 
w jakiéj umieszczony wi?zieii, który wcbodzi i wychodzi z niéj jak we 
wtasnym domu. P. Nicolai radzit wczoraj na serjo Panu Bonard, ze- 
by kazat zbudowac wi?zienie dia uwi?zienia istniej^cego teraz , jako 
utatwiaj^eego ucieczk?.
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Rada kolonjalna zajmuje si? tém, i P. Nicolai wielk^ zastug? 

potoiyt dia moralnosci i ojczyzny.
We dwudziestu leciech Taitjanka potrzebnje gorsétu.
Ale w dwunastu leciech , nawet niekiedy w dziesi?eiu , córka 

Taiti moze stuzyc za model dia robiqcéj gorsety; tak jest peiinj gracji 
i ksztattnq jak Njobe.

Wyzywam cl?, zebys zdolal biedz tak pr?dko po ostrych ko- 
ralach jak Taitjanka, chocby niewiem jak grubq byta podeszwa two- 
jego obówia. Mioda dziewczyna skacze po nich, jak po piasku naj- 
drobniejszym , i nie widac zadiiéj oznaki bolu na twarzy Atalanty. 
Zresztq, nogi jéj nie sq tak delikatne jak jéj r?ce; i wyspy Towarzy- 
skie ust?puja pod tym wzgl?dem Markizom.

Powiedziatem wam przed chwilrj, ze dwie syllaby podobne po- 
wtarzajq si?cz?sto we frazesie taitskim; ale oto szczególniejsza jeszcze 
wiasnosc tego j?zyka:

Nie mówiij tu nigdy : pies, suka; koii, kobyla; koziet, koza; 
ale: pies samiee i pies samica; koii samiec i koii samica, i tak na- 
st?pnie.

Omówienie jest jedmj z najbogatszych wiasnosci j?zyka tait- 
skiego.

О копіи mówi^: zwierz? biegaj^ce pr?dko po ziemi: Puoa ко­
го founa.

— Gdzie idziesz?— Na gór?, na dót; to znaczy: na wschód, lub na 
zachód....  Niejestzeto poezja?

Wyraz najkrótszy j?zyka znaczy to lub owo , wedhig przyde- 
chu: i tak, hoe znaczy juz wslrzemiqzliwy, juz kiszka, cukie- 
rek, Król i kilkanascie innyeh rzeczy catkiem od siebie rózuych. 
Zmiana w wymawianiu gardlowém stanowi wszystko.

Nigdy nie widziano Капака zaj?kliwego....
Zachowac dzieci?ciu ksztaity, które natura mu nadala, nie jest 

rzeczq przyj?ta na tym Archipelagu. Jak tylko dziéci? si? urodzi, 
ojciec lub przyjaciel sciskajq gtówke nowonarodzonego , sptaszczajijo 
szczególniéj tyt giowy, tak, ze robiq z niéj cós szpetuego i odrazajijce- 
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go, со oni znadujq bardzo pigkném. Apollo i Wcuus Nedycejska nie 
bylyby w guscie Taitjanów.

Nie staraj si? dowiesó kobiéeie kanakskiéj, ze to rzecz nie- 
przyzwoita plwac na podiog?; bedzie ona sijdzic, ze zartujesz z niéj i 
zawala ci caly salon lub sypialni?, zeby ei dowiesó, ze ona sie no- 
znata na tém. Co za doweip !

Nadatø tu prawie zawsze dzieciom przezwiska wyrazajace któ- 
rykolwiek z ich przymiotów lub wad fizycznych, albo cz?sciéj przy- 
pominajqce wypadek jaki ich zycia. I tak, jedna mloda dziewczyna, 
która, podczas swéj choroby, prosiia ciqgle o wod?, zowie si? teraz 
Anivai, prosié o wod?. Jeden Капак, który mial narosl na ko- 
lanie, przezwal si? Moituri, ból w kolanie. Drugi, który chorowat 
niebezpiecznie, i wyleczyt si? nad wszelkie spodziewanie, nazywa si? 
Moikito, wyrwany z nieszcz?seia. Jedna mtoda Kanaczka, która 
wbrew zwyezajowi dzieci, nie plakala w ci?zkiéj chorobie, nazywa si? 
Atajoré, bez lez.

Taitjanka ma zwyczaj zmieniaó swoje przezwisko za kazdij 
zmian^ kochanka. Znaleni niektóre mlode dziewcz?ta lat cztér- 
nastu, które tym sposobem zmienily swe imi? dwanascie lub pi?~ 
tnascie razy przynajmniéj, i jeszcze pewno nie raz zmicni?.

Fizjologowie uajbieglejsi czy zdotaj^ wyttómaczyc mi nast?pn<j 
szczególnosc? Dwaj Kanacy, którzy si? nie widzieli oddawna, spo- 
tykajq si? na drodze, zblizajq do siebie, seiskaj^ w niilczeniu 
za r?ce, potém odwracaj^ i placz^ rzewnemi Izaïni; po chwili, izy 
ustaj^ i smiechy rozpoczynaj^ si?.

— Czego tak placzesz? zapytatem razu jednego Капака, z któ- 
rego oczu Izy plyn?ly strumieniem.

— Во myslalem oprzyjacielu zmarlym.
— А dia czegoz sniiejesz si? teraz?
— Bo juz nie mysl? o przyjacielu zmarlym....
— Dia czegoz wi?e, zapytalem pewnego rana miodéj Tahjory, dia 

czego zniesliscie wszystkie tabu w Taiti?
— Azeby ich nie zgwaicic, odpowiedziala mi skacz^e.
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Taitjanka pogardza Nuliiwjankq, która to jéj oddaje z Iichwq. 

Jesli arystokracja malych rqczek ina wzi<|c gór?, Markizy b§dQ za- 
wsze Markizami.

Tayo, b?d<ice zawszew poszanowaniu naMarkizach i Zeglarzacb, 
pozostaje tylko w Taiti w pami?ci starców. Tu tayo, to jest, przy­
jaciel, ma takie znaczenie jak w Paryzu, w Berlinie , w Londynie; 
przyjaciel, to jest, kapelusz, krzesto, trotuar; przyjaciel, to jest, ziia- 
jomosé jednodzicmia, jednoroczna, scisnienie r§ki w r?kawiezkach, 
grzecznosé w mowie, zdrada w sercu; przyjaciel, to jest, trzy 
syllaby, wyraz bez znaczenia i bez wagi....  Dobry dzieii, mój przy-
jacielu, to jest, dobry dzieii, ty, on, wy, nowy, stary, dobrydzieii 
kazdy.

Ale w Nuhiwa, na Markizach, na Zeglarzach , niekiedy nawet 
na Fitdzy, téj ziemi zaludnionéj dzikiemi i wyludnionéj ludozerstwem, 
przyjaciel, tayo, to znaczy, poswi?cenie si? kazdego dnia, zyczliwosc 
kazdéj chwili, prawosc, otwartosc, zaprzanie si? siebie; tayo, to 
jest, ja, ty, jedném stowem dwaj wjednym.

Ту jestes moim tayo, mówi dziki, а wi?c bierz пц chalup?, 
moje majorê, moj? bron, moj? zon?, moj? córk?, wszystko to nalezy 
do ciebie, wi?céj nizeli do mnie.

Ty jestes moim tayo, а wi?c niémasz si? czego l?kac ze strony 
twych nieprzyjaciót, dopóki mi? samego nie zdepczij, dopóki mi nie 
utnq glowy, dopóki nie zjedzq mych czionków.

Na Markizach, tayo jest gosciem nietykalnym domostwa, bó- 
stwem opiekunczém, ibóstwem, którém si? opiekujq, panem, wiadcq, 
wielkim kapianem.

Trzykroc biada tayo, któryby oszukal swojego tayo, który- 
by okradl swojego tayo, któryby mu nie dat tego co jest najdrozszém 
w swiecie!

Sq rzeczy, o których opowiadamy ze wstr?tem, а o których je- 
dnakze powinnismy wspomuiec, kiedy chcemy uzupeinió dzieto powa- 
zne. Sprobujmy to opowiedziec.

Polska jest ich реЬц; Cyganie rozsiewaj^ je od bieguna do 
bieguna. Nasze ubogie wioski poiudniowéj Francji s$ od nicli na' 
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pastowane. Wtochy, Sycylja nadewszystko , karmi ich cmy niezli- 
czone; Hiszpanie chlubiq sie niemi jakby zdobyczq; w Chili, w Pe­
ru, w Boliwji, wypowiadajq im wojn?, ale nie zbyt zaci?tq.

Jedni mieszkaiicy ziemi Papusów gniewaliby si? , gdyby one 
ustapity z ich ogromnych czupryn. Wsz?dzie, widzisz , obcho- 
dz.4 si? z niemi dose wzgl?dnie. Na Markizach bior^ je po- 
mi?dzy wielki i wskazujqcy palec, niosij do ust i zuj$ z przyje- 
mnosciq.

— Niémasz smaku, powiedziata mi mtoda dziewezyna, która od- 
pychalem г?Ц na podobne zwierzenia si?; to mi? bawi, powiedziata 
druga; to mi? zajmuje, powiedziata trzecia; to nalezy do rodziny, po- 
wiedziala mi czwarta.

Och?dóstwo jest pot споЦ, powiedziat S. Augustyn; ale któz 
kiedy slyszal o Swi?tym Augustynie na wyspach Markizach?

Nigdy list kobiéty do swojego tané nie zaczyna si? inaczéj jak 
nast?pnym frazesem: Jaorana oe ite а tv а mu teje tau parao 
ite jaoe. Obys byt zbawionym przez prawdziwego Boga, oto moje 
siowa do ciebie.— Nigdy nie koriczy si? inaczéj jak nast?pnemi wy- 
razami: А horoa moa oe ote tai iti ju. Przyszlij mi jednego 
piastra.

Wyznam jednakze, ze bylem swiadkiem wyjatku, Ц raz<} na 
korzvsc jednego z moich przyjaciól. Piérwszy frazes byl religijnie 
zachowany ; ale w ostatnich wyrazach zachodzita odmiana, byto 
tam : А horoa moa iti той maha tara juu. Przyszlij mi 
cztéry piastry, chyba ze sam zechcesz przystac mi ich szesc.

Jedn<t z waznych zdolnosci tego ludu, tak ciekawego do pozna- 
nia, jest dziwna pami?c, którq Niebo. go obdarzyto. Jak tylko Ка­
пак chce nauczyc si? na pami?c prozy czy wiersza, j?zyka hiszpaii- 
skiego czy francuzkiego, czutego. spiewu czy piesni wojennéj, mo- 
zesz byd pewnym, ze wszystko utkwi w jego gtowie w dziesi?c razy 
krótszym czasie, nizeli tybys dokazac tego. potrafit, pomimo twoich 
tryumfów klassycznych.

W Taiti, i na Archipelagu Towarzystwa, nierzadko mozna wi- 
dzieé Капака lub Kanaczk? zdolii^ powtórzyc na pami?ó wszystkie 
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modlitwy Kosciola i catq Bihljc, od deski do deski, lepiéj nizeli tybys 
potrafil odmówid Ojcze nasz.

Ta wladza powi?ksza si? jeszcze , kiedy Kanak chce zeby 
mdzg jego przesiqkt temi wyrazami dwuznacznemi, temi wyraze- 
niami karczemnemi, temi frazesami pijackiemi , które si? wymy- 
kaj4 zszynkowni, lub z piersi majtków zezwierz?conych.

BREZ YLJA.

Brezylja.— Olbrxym lei^cy.—Warownie Lage i Villegagnou.— Kajsw. 
Panna podroinycb.— La Gloria.— Wyspy dos Cobras, do« Ratos, Bota~ 
fogo i do Gobernator. — épiew murxynow. — JWotyle. — Kolibry. — Moja 

pi^kna Brexylja.— P. Tannay nasx Konsul.— P. de Saint-Georges.— Uli- 
ce, trotuary, pojaxdy.— Niedxwiedx.— Francnxi wsx^dxie. — Paryi 
w Rio.— Cassemajou.— Dxienniki.— Pani Fournel, modniarka. ■—Mój na- 

ncxyviel gry na flecie— Hotel gieldy.— Klasxtor Ajuda i Swåøéj Tere- 
■y.— Wspaniate Corcovado.— Pói tuxina w^iów.

Po raz trzeci, witam ci? Brezyljo!
Oto z giow3 nad parapetem, z szyj<i wyciqgni?tq, jak gdyby 

niebo wrócito mi swiatto, zdawalo mi si?, ze widz? wyst?pujqcego 
z wody, jakby biegtego nurka, tego olbrzyma lez^cego, tak malcwni- 
czo wygL-piajqcego, tak szcz?sliwie potozonego dia bezpieczeiistwa ze- 
glarzy....

Tak, tak, oto gtowa burbonska, piersi, kolana i noga, wska- 
zuj аса ci wejscie do zatoki.

Mijajmy pr?dko, zostawmy po za sob$ z przyjemnosciq, wa- 
rownie Lage i Villegagnou, blisko których zarzucamy kotwic?.
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Oddøcham swobodnie; Najswietsza Panna podróznych näi'pra- 
wo, na lewo la Gloria, dwie Opiekunki zeglarzy ; daléj wyspa Co­
bras, wyspa dos Ratos, а potém jeszcze Botafogo, San-Domingo, Cor- 
covado i Praya-Grande. Niczego nie braknie, ani wodociqgu, z jego 
podwójnym rzedem arkad, ani wyspy do Gobernador, ani organów 
wienczqcych to wspaniaie panorama. Znajduj? com tak ukochat, 
lagodny powiew wiatru, spiewy murzynów, nierówny swist ich wie­
set , zdaje mi si?, ze widz? i slysz? lataj.ycc kolo mnie moty- 
le róznobarwne , i bogatszych, jasniejszych jeszcze od nich kolo- 
rów, kolibry, które oko twoje zaledwo scigac moze w ich szybkich 
obrotach.

Oto zawsze taz sama pi?kna moja Brezylja, silna jak przed 
trzydziestQ laty, przybrana w chorqgwie, jak przed dwoma wiekami; 
mioda, pot?zna, jak w dniu stworzenia.

Sioiiee wschodzi; poznaj? to po uniesieniu tych , którzy, po- 
mi?dzy nami, nie widzicli jeszcze téj przcpysznéj zatoki. Dziata 
szybkiemi wystrzaty pozdrawiaj<y Cesarza; okr^ty zatoki oddajq im 
uawzajem te hnczne grzecznosci; i wolni od wszelkiéj kwarantanny, 
mozemy wvsiasc na lad....  Ruszajmy!

W czóhiie, które mi? przewozi do brzegu, mam przyjemnosó 
uscisnqc braterskq r?k?, r?k? P. Tannay, naszego Konsula, o którym 
wam juz mówiiem we Jf^spomnieniach slepcgo, i którego znajdu- 
jt} znowu tutaj wi?céj kochanego, wi?cej biogoslawionego niz 
przedtém.

P. de Saint-Georges jest sprawujqcym interesa Francji w Bre- 
zylji. Biegty dyplomata, administrator prawy, jednacz wszelkich spo- 
rów, P. de Saint-Georges moze byc sprawujijcym interesa najwi?- 
kszéj wagi.

bódz phnie daléj. Zapytuj?, czy przystaii jest iatwij, odpo- 
wiadajq mi, ze niéma przystani.

Dzielni majtkowie unoszQ mi? na swoich raraionach, i oto 
oparty na r?ku mojego rnlodego przewodnika, równie wzruszonego, 
jak ja, depczemy nierówny grunt Cesarskiego placu.

— Tarnten oto gniach, Dubreuil, to palac monarszy?
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— Daruj, P. Arago, ale nie widz? zadnego tu gmachu.
— Dubreuil, nie rób zartów; czyz niéma tam, naprzeciw téj fon- 

tanny, którq stysz?, wielkiego domu?
— Jest, z matym balkonem na przedzie.
— А wiasnie, to on; nie w nim nie zmieniono ; poszanowanie dia 

ruin, przypominajqcych pi?kne pamiqtki historyczne!
Przeszlismy plac.

— Zatrzymaj si? tu, Dubreuil, izajrzyj do téj kaplicy, gdzie zloto 
jasnieje ze wszystkich stron.

— Malujq jq, P, Arago, widok dia nas stracony.
— Idzmy daléj tq ulicq, nazwanq Prostq, choé jest bardzo krzy- 

wq, i zwróciwszy na lewo, wejdzmy na ulicQ do Uvidor, która sta- 
ia si?, jak zapewniajq, catkiem Europejskq.

— W istocie, oto trotuary, pojazdy i magazyny swietne....
— Co to, Dubreuil? dia czego ten skok w tyl? czego si? prze- 

lqktes?
— Sqdzilem na chwil? , zem si? znalazt posród menazerji , oko 

w oko z ogromnym niedzwiedziem szarym.
— Co tu robi ten niedzwiedz?
— On iiieruchoniy, P. Arago, i zdaje si? wzywaé nas, zebysmy od- 

pocz?li и niego.
— Odpowiedzmy na t? grzecznosc; grzecznosci niedzwiedzia nie sq 

pospolitq rzeczq. Czy to znak traktjeru, kawiarni?
— Nie, jestto znak fryzjera.
— No , wstqpmy do tego niedzwiedziego fryzjera; nie ehe? po- 

kazac si? starym i zn?dzonym w oczach ciekawych Brezyljanek,
— Oto jestesmy u niego.
— Mój panie, rzcklem do niego zlq portugalszczyznq, czy nie bj- 

dziesz iaskaw ogolic mi brody?
— Mów pan do mnie po francuzku, odpowiada mi grzecznie gospo- 

darz, jestesmy ziomkami; ja nie gol? juz brody, ale fryzuj?; jednakze, 
jesli pan zyczysz, mog? go i ogolic.

— Bardzo dobrze, prosz? pana o krzeslo.
Dwa Oceany. 42
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— Oto fotel, taskawy Panie.

Stowem, znajduj? Paryz w Rio. Meble bardzo eleganckie; obej- 
scie si? grzeezne , niewymuszone ; salon obszerny, sofy mi?kkie i 
wszystkie wygody wlaéciwe temu przemystowi.

Potém jeszcze miïy glos kobiécy, który ei? rozpytuje o nowi- 
ny z kraju rodzinnego, i dzi?kuje ei, ze raczysz bawié si? lalk$ ra- 
zeni z dwoma ladnemi dziatkami, które szczebiocz^ okolo ciebie.....
Czy ei si? zdarzyio kiedy znalesé u innych niedzwiedzi podobne przy- 
?cie? Co do riinie, nienawidz? tak dalece niewdzi?cznych, ze spie- 
sz? powiedzieé wam nazwisko wlasciciela zakladu. Duvert, Lau- 
zanno, i Arnal odsztychowali go w Gabinetach partykularnych, 
tak pociesznéj pami?ci. Nazwisko jego jest Cassemajon (Kassma- 
iu), i r?cz?, ze nie przejdzieeie teraz mimo Niedzwiedzia szare- 
go, ulicy do Uvidor, nie wstqpiwszy jak ja do P. Cassemajon, 
znie oddawszy mu przyjaznego dobrydzien.

Przewodnicz? mojemu przewodnikowi i rozpytuj?go razem; opo- 
wiadam mu przesztosc, on mi opisuje terazniejszosê, nie potykamy si? 
byuajmniéj w diodze.

— Oto modystka franeuska.
— Idzmy daléj.
— Oto szewe francuski.
— Idimy daléj,
_  Krawiee francuski, kapelusznik francuski....
_  Idzmy, idzmy daléj; nie dia poznania to Francji przeplywalem 

Oeeanv; nie dia przeehadzania si? pt> ulicy Fïvfenne, id? w Brezylji, 
julieq do Ouvidor.

Oto szyld bardzo zrozumiaty: Lesmarais, perfumiarz i 
fryzjer Cesarski....  Przyjenine zapacliy uwiadomityby ei? o jego
mieszkaniu, gdybys oczyma nie mógi si? o tém przekonaé.

Sylwan Jugaud (Ziugo) mieszka obok 1'. Desmarais...... Dia
czégozby dwa porzqdne doniy nie miaty zyc z sobij w zupelnéj 
zgodzie ?

Jeszcze i trzeci I jeszcze i ezwarty ! Czyzby ulica do Ouvidor 
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niiata pretensj? wspóizawodniczyé z najbardziéj kwitnqcymi przomy- 
siowcami wszystkich stolic swiata?

Ale, otoz dwa wyrazy portugalskie i Aó comercio. Bravo ! 
biuro dziennikarskie, gdzie postysz? rozmawiaj<|cych po portugalsku, 
gdzie ptrzymam swieze nowiny z mojego kraju; Dubreuil, wstqp- 
my tu.

Niech licho wezmie sciqgaczów, zaborców, przywtaszczycieli ! 
Powierzchownosc moja przeciez niejest paryzkq, spojrzeuie moje nie 
wydaje mojéj ojczyzuy....  WstgpujQ na piérwsze pi?tro, otwierajq
mi drzwi gabinetu redakcji, i znajduj? tu wszystko to, od czego ucie- 
katem na ulicy: nazwiska francuskie, obejscie si? francuskie, akcent, 
wyrazy, uczucia francuskie.

PP. Manuel Moreira de Castro, Picot i kilka innych piór nie- 
podleglych panujo w tym domu i rozrzuca na obie pólkule btyska- 
wice swéj poj?tnosci....  Witam was! Rozstajemy si? z sobq z zamia-
rem zobaczenia si? znowu.

O Correio Mercantil, uczenie redagowany przez P. Joachim 
Francisco Alves Branco Muniz Barreto , jest takoz reprezentantem 
pewnéj zasady: sumiennosc i prawosé sq dwoma pomocnikami, któ- 
rzy jednajq wielu czytelników publicyscie, niegdys Radcy w Sqdzie 
Kasacyjnym.

— Idzmy daléj.
— Pani Fournel, robiqca gorsety.
— Pani Fournel, ktorq znaiem dzieckiem prawie w Paryzu, i 

którq znajduj? teraz w Brezylji, robiqcq gorsety dia Cesarzowéj ijéj 
dworu. Szcz?sliwa Fournel! jakkolwiek powabnq jestes, moja mlo- 
da zalotnico, opuszczam ci? i b?d? starat si? zapomniec o tobie.

Laforge....  mój nauczyciel gry na flecie w Perpignan, zajmuje
si? dawaniem lekcij muzyki w Rio.... l'ospieszam uscisuqc r?k? mo- 
jego wvbornego i staregu towarzysza.

— Ach! mój panie, zawoiat Dubreuil, oto magazyn, zaktad, ba- 
zar, gdzie ttuni si? cisnié jakby na miejsce licytaeji.

— Idzmy za tiumem.... Cóz si? tu znajduje? Najprzód swieza i
wesola twarzyczka, pani Dubois, zyjqca posród kwiatów, wienców, 
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kapeluszów, i panujqca samowtadnie nad gronem pi?cdziesieciu dzie- 
wczqt, gadajqcych , smiejqcych si? , figlarnych i zartobliwych, któ- 
re niby spuszczajq oczki, а jednak widzq kupujqcych.

Ale zawsze Francuzi lub FraDcuzki, to przyprowadza do rozpa- 
czy podróznika.

Idzmy daléj: rua d'Aquitanda  P. Laenmert, ksi$- 
garz-tvydawca. To nazwisko nie jest ani francuskie, ani brezylij- 
skie; to niemiec; ale on wydaje, rozpowszechnia, robi dobry wybór.... 
Dzi?ki mu!

Upat byT nieznosny, chód mojego przewodnika zdawai mi si? bye 
powolniejszy, ulitowalem si? nad nim.

— Chodzmy, rzeklem, odpocznijmy troch?; poszukaj hotclu, nade- 
wszystko hotelu brezylijskiego.

— Rua Alfandega, rzeki do mnie.
— Dobrze, jestesmy na ulicy Komory celnéj; czytaj napisy.
— Hotel Giefdy.
— 0! tu chcqc wejsc, trzeba bye bogatym, а nasze kieszenie 

w dtugich podrózach bardzo si? wyprózniiy; pomimo to, sprobujmy, 
wstqpmy tu; moze Brezylijczycy uie wszyscy sq korsarzami; w kazdym 
razie, przedstawmy si? skromnie.

Wchodzimy na piérwsze pi?tro, i prosimy, niby to po portugal- 
sku, o dwa pokoje i niewystawne sniadanie.

— B?dziecie panowie mieli natychmiast, odpowiedziat nam po 
francnsku jakis Jegomosc, który z nadskakujqcq grzecznosciq wyszedl 
na nasze spotkanie.

— Jeszcze Francuzi! zawolalem zawiedziony.
— Czyz P. Arago, odpowiedziat mi glos lagodny i dobrego tonu, 

gniewa si?, ze znajduje wspólziomków w Brezylji?
— Nie, bynajmniéj, pani , odpowiedziatem zachwycony znie- 

nacka, ale chcialbym przeciez znalesc choc troch? Brezylijczyków.
— 0! bqdz pan spokojnym, znajdziesz ich pan teraz wiecéj, ni- 

ieli w czasie swojéj ostatniéj podrózy.
I prosz?z tu walezyé ! Bylismy w hotelu Gietdy, na ulicy Ko­

mory celnéj, u P. Ravot; nie mielismy potrzeby szukac innego liote- 
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lu, i pospieszam dodac , ie nigdzie w moich podrózach nie znala- 
ztem obejscia si? wi?céj uprzejmego , nadskakiwania wi?céj pary- 
skiego, wygód mniéj kosztownych, i wtasciciela zakiadu, któryby 
umiat lepiéj przyrzqdzac potrawy najpospolitsze. P. Ravot zdolny ci? 
uczynic gastronomem; ktokolwiek jestes, zegnajqc si? z Paniij Ravot, 
Biusisz zaiowac, ze jq opiiszezasz.

Со do mnie, jezeli powróc? kiedy do Brezylji, najra? sobie 
mieszkanie w hotelu Gietdy, na ulicy Komory celnëj: dom ten za- 
nadto tkwi w mojéj pami?ci, zebym go nie mial zalecac przybyszom 
wszelkich krajów.

Oto wieczór, oto noc, oto cisza; marzmy o ojczyznie posród te- 
go wszystkicgo, eo nam де przypomina.

Dzieri zaledwo zaczql switac, kiedy mój mlodzieniec byl juz 
na nogach i chcial blizéj poznac miasto; zaprowadzitem go najprzód 
do klasztoru S. Benedykta, gdzie mógl wedtug woli przypatrzyc si? 
bogactwom jego mieszkariców.

Poczciwy mlodzieniec nie domyslat si? nigdy, zeby sliidzy Bo- 
ga ubóstwa, mogli bye tak bogatymi; wydawai gt?bokie westchnie- 
nia zalu, i nie zdoiat zadnq miarq pojaé, ze zbiei-адесу kwest? pra- 
wie zawsze bogatszymi sq od tych co ja dajq. Nie mögt si? wy- 
dziwic, powtarzat swe wykrzykniki za kazdq udzieloiq mii przeze- 
mnie wiadomosciq i odpowiadal myslami zamogilnemi, które rumiani 
zakonnicy San Bento pewnoby ostro skareili.

Stqd udalismy si? do klasztorów Ajuda i S. Teresy. Uwiado- 
miiem go, ze tam , sröd zycia regularnego jak zegarek Breguet’a, 
wielka liezba kobiét, zamknietych na zawsze, przep?dza zycie na ro- 
bieniu wybornych konfitur, ladnych robótek ziuski rybiéj , z slomy 
i z piör sztncznie ukiadanycb, kl?kajacych, spiewajqcych i modlqcycb 
si? za penitentów, których nie zobaez<j nigdy, i za odpuszezenie gize- 
chów, o których moze si? domyslajq.

Chc^c si? dostac do klasztoru S. Teresy, trzeba si? рдес na 
urwist^ gór?, wzdiuz któréj ciqgnie si? wodoci^g, dostarczajqcy mia- 
stu wody swiezéj i czystéj, а gdy standes u korica jego, nie mozesz 
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si? oprzeccli?ci wstqpienia na wspaniale Corcovado, skijd rozwija si? 
najsliczniejsze w swiecie panorama.

Dubrenil byt w uniesieniu na widok tak przepysznego obrazu; 
ale stonce zacz?to nam dopiekac, zstqpilismy wiec z góry ze strony 
morza. Powitatem r?ka dawne mieszkanie m?znego jenerala Ilo- 
gendorp’a i powrócilismy do hotelu Gieidy, gdzie zapewne domy- 
slano si?, ze ta przyjemna przechadzka zaostrzyta niezmiernie nasz 
apetyt.

W powroeie spotkalismy nie wi?céj jak póttuzina w?zów; czyz 
Brezylja juz ubozeje? Niech prawodawcy i wtasciciele zwréca uwag? 
na ten niedostatek im zagrazaj^cy, jesli nie chcq zyc bez sqsiadów, 
bez towarzyszów przechadzek i spoezynku.

P. S. Dowiaduj? si? dzisiaj, 15 Marca 1854 , ie P. Blan- 
chard , o którym wam mowilem, mianowany Konsulem w Jlio,... 
Smutek stipl zapewne nie maly w Valparaiso, ale za to radosc 
w Brezylji.

RIO — ZANEJRO.

Poaluchanie n Cesaraa.—J. C. Moéc prayjmuje dedykacj^ mojego daieia. 
Caetano aktor i Wybuch amiechu. Cesara prsybywa na reprexentacj^ 

mojéj satnki.— Baj^ mi wienlec xtoty.— Foet^p w Rio. —- La Bayon- 
naise.

Prosiiem oaudjencj? u Cesarza, udzielono mi jéj z uprzejtno- 
seicj, któréj czuj? саЦ wartosc.

Czekatem od dziesi?ciu minut, kiedy przybyt Cesarz, w towa- 
rzystwie jednego ze swych ministrów.



— 335 —
— Szczesliwy jestem , rzekt do mnie monarcha, ze przyjmuj? 

u siebie brata jeduéj ze znakomitosci naukowych, któremi si? szczyci 
Europa.

— А ja, Najjasniejszy Panie, gt?boko wzruszony temi szlache- 
tnemi stowy, powtórz? je mojemu bratu, który b?dzie niemi uszcz?- 
sliwiony.

— Powiedz mu takze, ze mam zamiar zbudowac Obserwatorjum 
w Rio, i ze ehciatbym, zeby mi przystat plan ianszlagdla wskazówki 
moim architektom.

— Potrafilbym, Najjasniejszy Panie, dac mu opis dokladny Obser­
watorjum paryskiego.

— Wolaibym go miec od paiiskiego brata, b?dzie on dokiadniej-
szym jeszcze..... Ale, mówit daléj Cesarz usmiechaj<|c si?, pomówmy 
o przesztosci. Czy przypominasz pan, P. Arago, szczegóty pojedynku, 
który miat miejsce przed moim palacem, w 1821, i który opisujesz 
w swoich Podrózach? >

— Ach! przebacz, N. Panie, kilka wyrazów dostateezne b?d<y do
mojego usprawiedliwienia. Gdybym powiedziai po prostu , ze I’auli- 
sei byli zr?ezniejszymi od utanów polskicb, rzecz przesziaby prawie 
niepostrzezona; chciatem jq lepiéj wrazic w pami?é, i dla tego to da- 
tem obrót dramatyczny teinu opisowi....  Podroz nie powinna byc
ksiazky pocztowy.

— А wi?c tym sposobem, P. Arago, przedstawisz dramatycznie i 
naszij rozmow? dzisiejszq?

— Nie, N. Panie, wypisz? jq tylko; ona jest dramatyczny sama
przez si?. Monarcha majycy zaledwo dwadzescia siedm lat wieku, 
który w piastowaiiin swéj wladzy pewnym krokiem idzie, Cesarz, 
który pojmuje, ze nauki i sztuki sy giównemi bogactwami panstw, 
i staje na równi, przez swy nauk? i myslenie, z najzuakomitsze- 
mi umystami starego swiata....  Те rzeczy trzeba tylko napisac, one
si? nie gliizujq z pami?ci ludzi.

— Jcstes pochlebcy, panie Arago.
— Jestem tylko echem Twoieh poddanyeh, N. Panie.
— Kornn poswi?cisz pan swoje dzieio?
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— Waszéj Cesarskiéj Moåci, jesli ua to zezwoli.
— Przyjmuj?.
—- А ja, N. Panie, wiém do ezego mi? zobowiqzuje podobna 

laska.
— Ale , ale , mówit daléj Cesarz , wiész , ze jutro grajq dra­

mat paiiski na jednym z moich teatrów; czy pan b?dziesz obe- 
cnym ?

— B?d?, N. Panie; Caetano ofiarowal mi uprzejmie loz?.
— Jestto aktor z wielkim talentem. Do zobaczenia, panie; prze- 

czytamy twoje dzieto z przyjemnoscia..
Nazajutrz, afisz ogtosii kFybuch smiechu, przez P. Jakó- 

ba Arago, i przytém ivielkiemi literami dodano: Widowisko be- 
dzie miaio miejsce bcz wzgledu na pogode, z Najwyzszego 
rozkazu.

Przyhytem do teatrn, gdzie loza, bogato ubrana, byla dia mnie 
przygotowanq, byly tam kwiaty, girlandy, а przy wejscu do niéj, 
tlum iriestychany, który gwardzisei tiadn'orni zaledwo mogli w po- 
rz.-|dkii ntrzvniaé.

— Cesarz. sam b?dzie, rzekl do mnie Dyrektor teatrn, gdyz olo 
jego przyboezna gwardja; jednak nie jestem tegopewny, tozbytwiel- 
ka bylaby laska.

Wszedlem, usiadlein, loza Cesarza dorn Pedro otworzvla si?, 
orkiestra zagrala bymn narodowy, i glosne oklaski ze wszystkieh strou 
si? rozlegly.

Powiedziano mi, ze Brezylijczycy mi? pozdrawiaj^ , wstalem, 
podzi?kowalem glosem wzruszonym , i dwaj poeci, których zaluj? 
moeno, ze nazwiska zapomniatem, odezvtali wiersze wydrukowane 
naatlasie, których tutaj przytoezyé niemog?.

Wieniec zloty byt mi podniesiony, oderwalem z niego jeden li- 
stek, а ów bogaty dar wlozytem na glow? Joao Caetano dos Santos. 
Ten Caetano jest artystq najdoskonalszym, jakiego kiedykolwiek sly- 
szatem; ma on glos w najwyzszym stopniu sympatyczny : jestto bo- 
lesc ze wszystkiemi jéj tzami, jestto gniew ze wszystkiemi jego 
uniesieniami. Caetano mial nauczyciela tylko samego siebie , swoje 
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serce, swoja dusz?. Tak tragiczuy jak Talma, tak dramatyæny jak 
Fryderyk Lemaitre, nikt nie zdota lepiéj wyrazic czutosci nad nie- 
go; i kiedy ci wvpowiada swe nadzieje i swe udreczenia, s/pizisz, 
ze mówi twoim j?zykiem, pojmujesz go. Caetano dos Santos, po- 
wtarzam to, jest najwyborniejszvin aktorem obu Ameryk, i zna- 
laztem w nim Fryderyka i Talm?, tak zaszezytnéj pami?ci.

Podczas reprezentacji, Cesarz wezwat mi? do swéj lozy, gdzie 
otrzymatem dowody jego wspaniatosci; Cesarzowa, któréj imi? w Bre- 
zylji nie inaczéj jak z сгсц wspominane, raczyta przemówic do mnie 
kilka uprzejmych stów; i, okolo pótnocy, w towarzystwie trzydziestu 
przynajmniéj tódek, z muzykq na czele, udatem si? пл la Bayownai- 
se, która miata podjqé kotwic?.

Caetano i jego truppa pozegnali mi? gtosnemi wiwatami, usci- 
snelismy si? po bratersku za r?ce, i powiedzielisiny sobie: do zo- 
baczenia.

Do zobaczenia ! mój przyjacielu Caetano.
Oto juz wiele lat temu jak ujrzatem Rio po raz piérwszy; od 

téj рогу miasto znacznie si? powi?kszyto, stato si? weselszém i ozdo- 
bniéjszém, wkroczyto w granice odwiecznych laséw i drobnyeh zaro­
sli....  Rio jest miastem kroczqcém powsi.

Patrz jak Praya-Grande pyszni si? w swéj okazatosci, pomimo 
piaskéw nadbrzeznych! Patrz jak San-Domingo panuje nadntøittu- 
mi j;j swq wspaniatosci^! Patrz jak Botafogo, swiezo spanoszona, 
dumriie przeglqda si? w zwierciedle wód najprzezroczystszyeh w swie- 
cie !....

Wszystko to byto jeszcze bardzo mtode w 1818....  Cóz po-
wiesz ? wszystko to jest mtode jeszcze, ale t;j mtodosci;} zuchwa- 
Ц, со pojmuje swq sit? i nie stara si? ukryc jéj pod zmyslon$ 
pokorq.

Zegnam te wspaniate ohrazy г?Ц i myslq ; pózniéj, pograzony 
w moje wspomuienia, petne wdziecznosci, wychodz? z portu i kotysz? 
si? na otwartem morzu.

Na cóz, przed zakonczeniem tych stronnic mam miiwic dtugo o 
Dwa Oceany. 43
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la Bayonnaise, i o mojém smutném åyciu na poktadzie téj posko- 
cznéj korwety?.... Kilka slów wystarczy, bo przyszedlem do téj epo- 
ki zycia, gdzie oduczamy si? gniewac; а zresztq, milczenie moze 
byé kar$. Zapomniano na niéj, ze jestem slepy, ze iimr? bez swia- 
tla....  Majtkowie korwety, mamnadziej?, b?dq pami?tac o tém.

Okr?t ten ma 32 dziata. W ciqgu czteroletniéj zeglugi, dwa 
razy tylko byt zwyci?zony wbiegu, przez dwa okr?ty amerykanskie, i 
to jeszcze do jednéj przegranéj si? nie przyznaje.

P. Jurien - Lagraviére dowodzi 11І4 jak cztowiek znajacy swoje 
rzemiosto, i nie zaluje ptótna przeciw rozd^saneinu wiatrowi. Wtada 
on równiez dobrze trqbka okr?tow^, piórem i szpad^; posyta swe 
wiersze do najznakomitszych dzienników, i napisat dzieta, do których- 
by si? z duniQ mogli przyznac nasi najlepsi prozaicy. Kiedy si? do- 
wiedziat, ze rozkaz podpisany przez Franeiszka Arago, ministra ma- 
rynarki, zabronit kar cielesnyeh na pokladzie okr?tów Paiistwa, ze­
bra! swq osad? na poktad, i rzekt: Majtkowie, podniesiono was 
do godnosci cztowieka....  Te siowa nie s;;z usprawiedliwieniem
rozkazu?

Dwiescie pi?édziesiqt ludzi, tworzijcych osad? okr?tu la Bay­
onnaise przychodzili cz?sto powitaé mi? przez strzelnice, i tak byli 
wdzi?czni za rozkaz podpisany przez Franeiszka Arago, ze kochali 
mi? jak gdybym byt starszym bratem mojego rodzenstwa. — Cicho ! 
oto ziemia rodzinna!

KONIEC.
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